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PREFAZIONE 



Queste Prime linee di storia della tradizione macca- 
baica sono un lavoro preparatorio alia Storia dei Mac- 
cabei a cui attenclo. II loro scopo e di determinate le ca- 
ratteristiche delle varie fonti che noi possediamo, cercando 
di stabilire quali relazioni intercorrano tra di loro, affinche 
il giudi0io die dovrb dare sugli elementi storici offerti . da 
queste fonti sia sorretto da una conoscensa intrinseca della 
loro natura. Come ognuno capisce, e perb d'altra parte ini- 
possibile esatninare le caratteristiche di una fonte sens/a giu- 
dicarne almeno in parte il valore storico : questa ricerca 
non pub quindi prescindere da quella visione dei fatti che 
verra poi data nella Storia dei Maccabei e die % ora ri- 
conoscibile soprattutto nell'esame dei documenti inseriti nel 
I Maccabei. Tuttavia, lio cercato di indagare il piu pos- 
sibile la fonte in s& con quell' interesse die viene dalla co- 
scienga ormai diffusa in ognuno di noi die una fonte sto- 
rica & prima di tutto un documento umano. Ho voluto 
scendere anche ad una breve analisi della MegMllatli An- 
tioclios e dei vari Gfiosefi medioevali, compreso il II Mac- 
cabei arabo, non solo per rendermi personalmente conto del 
valore storico di queste opere, ma anche per liberarle da 
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certe diffuse opinioni, per cui ad es. la Meghillath An- 
tioclios sarebbe imparentata con I'originario I Maccabei 
ebraico e i vari Criosefi conoscerebbero direttamente Gia- 
sone di Girene. Su questi testi lio fatto indubMamente poco; 
ma sarebbe necessario che qiialche orientalista di profes- 
sione pubfilicasse i testi mediti, come il Griosefo etiopico, ri- 
piiblicasse criticamente i testi contenuti solo in vecchie edi- 
siioniy come il II Maccabei arabo (1), e studiasse poi gli 
uni e gli altri nelle loro peculia/rita linguistiche, le quali 
potranno diventare un'ottima guida per scoprire I'origine 
e determinare la fortuna di queste opere. Allora anclie noi, 
sensa essere orientalisti, potremmo portare il nostro con- 
tribute di ricerclie. 

Appunto perche il mio scopo era subordinato alia storia 
della realta e non alia storia della leggenda vorrei die 
il lettore non dimenticasse inai questa tnia intensione , 
no creduto di dover traseurare i minori accenni sui Mac- 
cabei privi di portata storica. 

Ho dato la Mbliografia in fondo al libro con il cri- 
terio per me abituale di citare solo quanto ho consultato e 
mi e parso non del tutto inutile. Non ho voluto riempire 
di citasioni il mio studio, perche in realta esso si fonda 
su pochi autori, cito tra gli Italiani I'Artom e special- 
mente il Motso, tra gli stranieri il Niese, il Wellhau- 
sen y il Meyer, il Kolbe } il Kalwstedt e il Willrich, 
poco persuasivo critico, ma appassionato suscitatore di pro- 



(1) Voglio qui indicate solo un errore, facile a oapirsi, del testo 
vulgato : e sempre dato Flliqus inveoe di Fllipus (ofr. capp. IV, VI etc.), 
creando cosl un inedito generale siriaoo Telioe invece del notissimo Fi- 
lippo. 
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Uemi. Ho di solito senst'altro presupposto i risultati delle 
ricerche altrui, per non allungare artificiosamente il lavoro, 
che non e di divulgasione ; percib ho trascurato o append 
indicato gli aspetti dei problemi gia messi in luce suffi- 
ciente da altri. 

Mi d grato concliiudere ricordando i notni di E. 8. Ar- 
tom>, 6r. Levi della Vida e M. Guidi, alia cui vasta cul- 
tura lio potuto sempre rivolgermi liberamente : prezioso mi 
fu in particolare I'aiuto di 6r. Levi della, Vida, mio pro- 
fessore alia Scuola di Perfesionamento in Roma, per I'in- 
terpretasione dei testi aramaici. 

Roma, maggio 1930. 

N. B. II testo di I, II e IV Maccabei, 6 sempre citato dall'ed. 
dello SWETE, The Old Testament in Greek v. Ill (Cambridge, 1 912). II testo 
delle Antichitit, Criudaiche di Giuseppe Flavio e citato dall'ed. del NIESE, 
Flavii losephi Opera (Beiiino, 1887 segg.). 



I. 

II I Maccabei e le tradizioni afflni 



La lotta vigorosa intrapresa dagli Bbrei contro i Se- 
leucidi era stata si resa possibile dall'indeboliniento pro- 
gressive del regno siriaco, ma aveva trovato i suoi mo- 
tivi e le sue energie in una impetuosa riviviscenza in- 
terna del Giudaismo. Tale riviviscenza, di cui altrove 
si cerchera di indagare piu a fondo la genesi, aveva in- 
dicate che ormai gli Ebrei avevano raggiunto la piena 
e intima consapevolezza che Tunica loro legge era la 
Legge di Dio e che quindi non ci poteva essere in Israele 
altro governo se non quello della Legge stessa. Questa 
convinzione aveva potuto permettere che si sopporfcasse 
una supremazia straniera, quale era la tolemaica, che si 
faceva sentire da lontano senza intervenire nella vita 
interna del Giudaismo ; non poteva piu tollerare un do- 
minio, come il siriaco, tormentato da due esigenze: ri- 
durre a jtoXsig quante citta potesse per grecizzarle, ma 
d'altra parte lottare contro le pretese autonomistiche 
delle jt6A,8i5 medesime. 

Politica contradditoria, fatta per alienare simpatie di 
Greci e di indigeni, incapace di trovare aiuti negli uni 
e negli altri, destinata a mandare alia rovina 1'Impero 
seleucidico : eppure politica inevitabile da parte di chi 
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cercava mantenere uno Stato eterogeneo con il greciz- 
zarlo e per grecizzarlo lo costituiva in jtoleis, le quali, 
fossero greclie o grecizzate, per la loro intrinseca natura 
non sapevano rinunciare a quella principale causa di 
disgregamento dello Stato stesso, che erano le autono- 
mie comunali. Quando gli Bbrei si videro imporre que- 
sta politica, non poterono non trovarla ripugnante a cio 
che nelle loro convinzioni era piu sacro, e insorsero, o 
almeno insorse quella parte del popolo, che non solo 
conservava, ma rinnovava in continue slancio di fede 
la tradizione. La vittoria degli Asmonei provocava una 
condizione nuova, che doveva necessariamente avere 
iniportanza di prinio ordine per lo sviluppo religiose di 
Israele. Fino alia vittoria la lotta era stata per la Leg- 
ge ; e per quanto, come e Tben noto, da Geremia in poi 
la intonazione individualistiea nel concepirla fosse an- 
data aumentando, tuttavia essa era considerata senipre 
norma per 1' individuo come per lo Stato, e solo perche 
la vita statale era paralizzata, 1'aspetto individuale della 
Legge prendeva il sopravvento. Con la vittoria degli 
Asmonei e il loro continuo sforzo verso 1' indipendenza 
piu plena, la vita statale torna in primo piano, ma nello 
stesso tempo si rivela non sottomessa alia Legge divina, 
regolata da sue esigenze proprie, che potevano portare 
anche a violare la Legge divina, per esempio a violare 
il riposo sabbatico per potersi difendere. 

Tutte le incombenze e tutti gli obblighi, che impone 
Famministrazione di uno Stato, non potevano non es- 
sere sprezzati da chi poneva nella pura obbedienza allo 
Torali lo scopo della sua vita. 

E niolto maggiormente doveva essere visto con di- 
sdegno che il Sommo Sacerdozio, trasformato in carica 
essenzialmente politica con Jonathan Maccabeo, curasse 
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non tanto il servizio divino quanto la politica. L'espe- 
rienza di uno Stato, Che pure voleva essere teocratico 
e riteneva la Legge del Signore come norma suprema, 
dimostrava dunque die la vita statale allontanava dalla 
obbedienza pura e sola a Dio. Tutti coloro die di que- 
sta obbedienza erano convinti assertori e consideravano 
ogni atto della vita quotidiana adempimento di quella 
Legge, clie e perfetta e ristora 1'anima (Psal. XIX, 
8) dovevano sentire nella partecipazione alia politica un 
ostacolo e dovevano specialmente ritenere sacrilega la 
contaminazione del sacro e del profano nel Sommo Sa- 
cerdozio. Pare quindi legittimo ritenere che uno degli 
atteggiamenti specific! dei Farisei, il disinteresse per la 
vita politica in quanto non intralci la vita religiosa, si 
maturi nella stessa esperienza del governo asinoneo (1) ; 
e diventa facile allora intendere la rottura tra Giovanni 
Ircano e i Farisei, i quali pretendevano che 1'Asnioneo 
abbandonasse il Sommo Sacerdozio e si accontentasse di 
avere il potere civile (2). 



(1) Non e natnralmente il oaso di elencare tntta la bibliogr. sui Fa- 
risei. Si ricordi il classico studio del WELLHAUSEN, Die Phariaaer u. 
die SadducaerZ (Hannover, 1924). Anehe: HERFOBD, The Pharisees (Lon- 
dra, 1924). Tra gli studi non specific! one si oocnpano ampiamente dei 
Farisei cfr. BOUSSET^ Die Religion d. Judentums im sptithellenistisch. Zeit- 
alter 3 (Tubinga, 1926) e MOORE, Judaism I-II (Cambridge, 1927). Ma 
v. soprattutto il profondo studio del SALVATORELLI, Lo Stato e la mta 
sociale nella oosciensa religiosa d'Israele e del cristianesimo antico (Pavia, 
1913), pagg. 30 segg. Tutti questi studi hanno pero il difetto di presentare 
il Farisaismo astratto dalla politiea contemporanea. 

(2) Cfr. JOSEPH. Ant. Jud., XIII, 288 segg. II fatto e ricordato an- 
ohe nella tradizione rabbinioa (JLiddushin 66 a). V. DERENBOURG, Es- 
sai sur I'histoire et la geograplm de la Palestine, pag. 80, n. 

Si cfr. inoltre MONTET, Le premier conflit entre Pharisiens et Sadw- 
ceens d'apres trois documents orientaux Journ. Asiat. S. VIII, T. IX 
C1887) pagg. 415 segg. ; LEVI, La rupture de Jannee avee lea Pliar., Rev. 
d. fit. Juiv., XXXV (1897), pagg. 218 segg., dove e riferita la interes- 
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La rottura fra 1'Asmoneo e i Farisei doveva avere 
per i seguaci del primo (e de' suoi discendenti) questo 
necessario significato clie la loro opera non si poteva piti 
valutare da un unico punto di vista. Anche al tempo 
di Alessandra, in cui il Farisaismo riprese il soprav- 
vento e domind la politica di Corte(l), non si sarebbe 
potuto considerare il legame tra Asmonei e Farisei na- 
turale e perpetuo. Da Giovanni Ircano in poi la restau- 
razione religiosa dei Maccabei doveva apparire diversa 
alia luce della tendenza che al momento prevaleva e ora 
sembrare complessivamente farisaica, ora sadducea. Do- 
po che i discendenti dei Maccabei, come era inevitabile, 
non avevano potuto tenersi al di sopra della mischia fra 
le due tendenze del Giudaismo, era altrettanto inevita- 
bile che 1' opera dei loro padri fosse valutata in un modo 
o nell'altro partendo dai risultati in cui per il momento 
si era conclusa. Noi ci aspetteremmo dunque che le due 
opere principal!, le quali ci raccontano con versione dif- 
ferente la insurrezione giudaica, il I e il II Maccabei, 
rispecchiassero appunto 1'uno o 1'altro di questi atteggia- 
menti possibili, dato che, come e universalinente risa- 
puto, sono state scritte quando governavano ancora gii 
Asrnonei non potendo essere posteriori al 63 a. 0., in cui 
le truppe di Pompeo profanarono una seconda volta il 
Tempio : esperienza ignota agli autori dei due libri (2). 



sante tradizione talmudica, la qnale sostituisoe Alessandro Janneo a 
Gioyanni Ircano, o meglio 11 identifioa (cfr. Berahoth, 29 a). 

(1) Cfr. Antiq. !%&., XIII, 405 segg. 

(2) Non credo percib sia acoettabile la tesi del MOTZO (Saggi di 
Storia e Letteratura Giu&eo-Elleniatica, pagg. 298-99) che vorrebbe asse- 
gnare al II Mace., la data del 50 a. C. Questa data va respinta a priori, 
perche non c'e nel libio nessuna traocia di una seconda profanazione 
del Tempio e non c'e nessnn intento di rialzarne il prestigio dopo que- 
sto disastro : o'e invece, come vedremo, 1' intento di mantenere gli Ebrei 
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Ed e vero clie lo scrittore poteva scindere 1'opera dei 
Maccabei da quella dei loro discendenti; ma anclie in 
questa stessa separazione degli uni dagli altri si dovrebbe 
rivelare la tendenza dell'autore, la quale infatti e evi- 
dentissima, come e da tutti notato e si cerchera di pre- 
cisare meglio nel corso di questo studio, nel II Macca- 
bei; manca invece o meglio non si lascia definite facil- 
mente nell'altra opera, che, giungendo appunto a Gio- 
vanni Ircano, dovrebbe svelarsi senz'altro come saddu- 
cea o farisaica nel mo do di valutarne la personalita in 
quegli accenni final! che gli dedica (XVI, 23-24) : xal ta 
Xowtd Ttov Xoycov "loodvvov xal tcov jioXe^cov avtoti xal TCOV dv- 
v avTOv obv f)v5QaYa^"no8, xal tf]? 01x080^5 tcov tei- 
wv u)xo86[ATiO8, xal twv jtQa^scov aiiroO, I8oi) tatita 



&uc; [.ISTCX TOV atateQa avtoii. A prima vista, queste espres- 
sioni otfrono subito un argomento di fondameutale im- 
portanza per dimostrare la tendenza sadducea dell'Au- 
tore. Si esalta la sua opera, si insiste sul suo sacerdozio: 
sembra davvero che chi parla cosi non possa non essere 
un Sadduceo. 



egiziani nella sfera dell' influenza del Tempio stesso. E infatti la base 
della datazione fc fragile. Consiste nell'analogia con il rifacimento greoo 
del Libra di Ester, one e molto probabilmente del 48-47 a. C. (ofr. 
MOTZO, op, cit., pag. 294). Questa analogia andra intanto, almeno se- 
'Oondo i risultati a oui giungeremo,. alquanto ridotta, perche il II Maoo. 
ha una tendenza reoisa di eontro a quella della sua fonte, Giasone di 
Cirene, ohe manea affatto al rifaoimento greco di Ester in confronto al- 
1'originale ebraico. Questa analogia non potrebbe del resto permettero 
nessuna oonclusione, sia sull'autore sia snlla data del II Mace., essendo 
oerto che due autori a non molta distanza di tempo 1'uu dall'altro, le- 
gati alia medesima tradizione e rivolti allo stesso soopo, la diffusione 
di una festa religiosa, dovevano avere la medesima teonioa nel oomporre 
i loro soritti. Come si yedra da tutto il c. II, non oredo si possa da- 
4are con esattezza il II Mace. 
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Ma altri indizi si oppongono a questa soluzione affret- 
tata, di cui forse il piti caratteristico, anche perche ci 
pu6 avviare sulla strada giusta, e 1'atteggiamento verso 
gli c A0i8aioi. Come e ben noto, gli c A0i8aioi in linea ge- 
nerale. non sono altro che i pii, i devoti e, in 
quanto tali, appaiono spesso nella Bibbia, specialmente 
nei Salmi (XXXI, 24; XXXYII, 28). 

Tuttavia nei Libri dei Maccabei il termine e adottato 
in senso piu ristretto e quasi tecnico per indicare nna 
setta o forse meglio una semplice tendenza, nondiraeno 
ben distinta, del Giudaisino. Da I Mace. II, 42 si vede r 
come not6 giustamente il Wellhausen (1), che gli e A0i8aioi 
non costituivano il partito dei Maccabei perche si uni- 
rono tardi a Mattatia: tote o-uvrjx^'ncrctv jtpog 
c Aai8aio)v (2), lox^W Swdjiei dito 3 I0Qa^X, 3tdq 6 
ta> v6|A(p. Una seconda volta nei 1 Mace, gii e Aoi8aioi ri- 
compaiono quando Alcimo, della scMatta di Aronne, 
tent6 di rivendicare a se il sommo sacerdozio : jtai. itpw- 
TOI ot 'Aoi8aioi ri0av ev mol<; e loQar\k, ual SJIE^TOVV itapa 
avtcav eLQrjvTiv. eiatav yctQ' "Av&Qcoatog tepeix; en tot) oitspjiatog 
'Aapobv ^A^ev ev tai5 bvvd\iEGi, nai ow d8i%T]0ei fijiag. xal 
fhdkt}G [XEr'awaJv stpTivixoiig koyo'vc,, KO.I oS(xo0sv aiitoig A,8Y (OV ' 
Om 6xrirrj0onev v[iiv xaxov xal tol? cpHoic; viJiaiv. xal evejtio- 
tevoav ccuta) xal ows^apsv e^ a'&trov e|^x,ovta avSpag xal ctjte- 
xtEivev avtov? ev 'HfXEpa ^ia xata rove, "koyovg ov<; sypaips (VII, 
13-16). Ora per intendere la posizione del I Mace, di 
fronte agli c A0i8a!ot bisogna naturalmente sapere chi essi 
in realt^, erano; e per saperlo nulla giova di piti che il 
passo parallelo a quest'ultimo citato del // Mace. Qui si 



(1) Ueber den geschichtlichen Wert dea eweiten MakJcaliaerbwoJis Naohr.. 
Gesell. Gottingen, 1905, pagg. 154-55. 

(2) Qualche cod. segnito da alonni edd. da erroneamente "l 
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parla in una forma inolto diversa delle rivendicazioni 
di Alcimo, che si suppone gia private del sacerdozio (1), 
e si riferisce una sua lamentela al re Demetrio I: Ot 
TCOV "lovSccicov c Aoiatoi o)v acprflzltai Iov5a? 6 
to?, stotanotpocpoiiaiv KCCI tftacrid^O'uaiv, om earns? trjv 
v efotaOefag rujceiv (XIV, 6). Mentre il I Maccabei 
considera gli A<nSaiot solo alleati di Giuda, il II Mac- 
cabei li ritiene invece i suoi veri seguaci; mentre il I 
Maccabei cerca di attenuare quella specie di tradimento 
che a nn certo punto essi commisero contro Giuda, par- 
teggiando per Alcimo, e lo giustifica in qualche modo 
con il mostrare la loro buona fede e il farli vedere vit- 
time essi stessi del pretendente al Sacerdozio ; il II Mac- 
cabei affernia tranquillamente che essi furono gli avver- 
sari prfo accaniti di Alcimo. i) evidente che in quest'ul- 
tinio c'e una modiflcazione tendenziosa, fatta per dinio- 
strare il pieno lealismo degli Aai8aioi verso Giuda. Que- 
sta tendenziosita non si spiega se non supponendo che 
1'autore del II Maccabei si sentisse legato con gli c Aoi- 
Saloi. Ora non c'e dubbio che il II Maccabei e di piena 
ispirazione farisaica. Dunque non solo gli c A(n8a!ot erano 
i precursori dei Farisei, ma anche la loro connessione 
con questi era risaputa e riconosciuta (2). Ma, tornando 
al I Maccabei, un'altra conseguenza e subito da trarre. 
Se gli c Aai8atoi erano riconosciuti come quasi Farisei 
o Proto-farisei, la evidente ammirazione e benevolenza 
dell'autore del / Maccabei verso di essi, giunta a tale 
punto da cercare di giustincare un loro reale tradi- 



(1) *Atounoi; 8e tig raQO-yevoiJisvoi; doxieQElJS (XIV, 3). 

(2) Sugli 'Aoi8aioi (sorivo oosl oon lo SWETE invece di 'AoiSaioi) 
v. tra 1'altro WELLHAUSEN, Pharisaer u. Sadducaer, pagg. 78 sgg. e 
LEHMANN Rev. Et. Juiv. , XXX (1895), pagg. 182 sgg. 
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mento alia causa di Giuda, dimostra clie egli era al- 
meno simpatizzante non solo con gli "AoiSaToi, ma an- 
clie con i Farisei. II che e confermato anche da una 
rapida lettura del suo libro, dove non c'e mai una dot- 
trina speciflcamente farisaica, quale si trova per la ri- 
surrezione del morti nel II Maccabei (VII, 9) ; ma 1'in- 
tonazione e pietistica, Fossequio alia Legge e spinto fino 
a pensare clie Giuda abbia dovuto organizzare il suo 
esercito imitando gli ordinamenti del Pentateuco e co- 
stituendo capi di inille, di cento, di cinquanta, di dieci 
(III, 55). Tutte le ultime inflammate parole di Mattatia 
ai suoi flgli sono un'esaltazione zelota della Legge: 
l vt)v, teuva, r)X(&0aT8 top v6|x,q>, >tal 86te ta ip^xa? v\n,wv 
jtateQcov f[\n,wv . |^vi i ]0'&rit8 twv Jtategcov ^cov ta 
v tal? Y evea ^S adtcav, %al Selaofte 86|av 
xal 56|av alecwov. 'A^padp, ow ev Jteipao^q) E'UQS&T 
Hal IXoyiadT] ai)ta> els 8ixaioai5vT]v ; I(oor)(p ev xaiQ(5> otevo- 

avtov eqpvXalsv svtoMjv nal Eysveto XTJQIO? 

6 jcatrjQ %65v v tcp ^A,65aai ^fjA,ov ela^e 

alcoviag etc. (II, 50-54). J} notevole specialmente 
1'accenno aFinea(l) e, tralasciando per ora 1'allusione e'A,a|38 
Sia^TiHTiv lEQcooiJvris alooviag su cui si dovr^ tornare nelle 
paglne seguenti, va ricMamata 1'attenzione intorno alia 
parentela, che qui e affermata tra \Finea e Mattatia. 
Non e difficile che la leggenda ricainasse intorno a una 
parentela materiale tra 1'antico e il nuoYO zelota. In 
ogni caso si tratta senza dubbio di parentela semi-ideale 
nel senso ehe Mattatia riconosce in Finea il primo tra 
gli zeloti, di cui egli pu6 ritenersi 1'erede : pensiero gia 
espresso dall'autore in due versetti precedent! (II, 26-27): 



(1) Cfr. 1'art. PHnehas in Jewish Enoyol. . 
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xcd t^coffev TCQ vofxco xafrob? Ijtoirjcrev <Divees(l) tco 
vico Scdcofi . ai dvexgalev MatrdKag v tfj jtoXei (pcovrj |ie- 
Vaki Xsycov Ila? 6 ^Xcov ta> v6|icp xa! IOT&V iadrjxTiv g|eX- 
ftetco ojticrco [xov. La tradizione bibliea e rabbinica vedeva 
appunto in Mnea il modello del zelante osservatore 
della Legge, cio^ in fondo il padre spirituale di tutti gli 
c A0i5aToi. Anche nell'accenno a Finea c'e pertanto una 
riprova che nel I Mace., mentre questi sono distinti dai 
partigiani dei Maccabei, d'altra parfce si cerca in ogni 
modo di far passare Mattatia e i suoi -flgli come pii 
e di attenuarne le colpe degli c Aoi8atoi. 

Importa dunque cne 1'autore del I Maccabei sia pen- 
sato come un c Aoi8a!o?, il quale gindica 1'antico contra- 
sto fra la sua tendenza e gli Asmonei un incidente 
passeggero e testimonia la sua devozione alia famiglia 
governante, di cui apprezza non solo la restaurazione 
religiosa, ma anche la costruttiva opera politica. Ed anzi 
le due cose si fondono nel suo pensiero e lo riportano 
ai tempi piu o meno mitici della storia d'Israele, in cui 
il capo religiose era anche il capo politico e procurava 
insieme il benessere spirituale e la prosperita materiale 
del suo popolo. Siamo per molti aspetti nel I Maccabei 
in un'atmosfera da Libro di Gfiosub o da Libtro dei 
fiudici con le lotte eroiche verso i popoli circostanti, 
ed e pure questa I'atmosfera del noto Salmo 83, cne par 
diflcile non attribuire al periodo maccabaico e riferire 
alle lotte di Giuda Maccabeo (v. soprattutto I Mace. V): 
Oongiurarono insieme contro di te, un patto statuiro- 
no : le tende di Edorn e gli Ismaeliti, Moab e gli Agne- 
riti ; Ghebal e Ammon e Amalech, Filistea con gli abi- 
tanti di Tiro. Anche Assur si aggiunse a loro, fu aiuto 



(1) Leggo oosl inveoe di <&wecog accolto qui dallo SWETE. 
MOMIGLIANO, Prime linee di storia della tradizione maccabaica 8 
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ai flgli di Lot. Fa a loro come a Midian, come a Sise- 
ra, come a Javin sul flume Chison; furono distrutti in 
En-Dor, divennero fimo per la terra (vv. 6-11) (1). 

Considerate il I Maccabei opera di un c A(Ti8ato? vi- 
cino ai Farisei e respinta di conseguenza la vecchia sup- 
posizione di un autore sadduceo (2), diventa ben com- 
prensibile che egli non abbia potuto scrivere le ultime 
riglie del suo libro in gloriflcazione di Giovanni Ircano, 
dopoche quest'ultimo era passato clamorosamente al Sad- 
duceismo e aveva perseguitato i Farisei, suscitando, a 
quel che ci dice Giuseppe Flavio, e questa volta gli si 
puo credere, 1'o.dio su di lui e sui suoi figli : nod SiefrriMev 
owtoog ODOTE tfj SccSSowaicov jtQooO'ecrQ'ai noipa, rcov 4>aQiaauov 
djtooTdcvta, xal td fTiJjt'oaitaiv xataoTa'&evTa vo^i^a t^ STJ^KD 
xatcdijaai ual toin; cp\)XdtTovtas a\)td xoXdoai . [iioo? ovv evrev- 
frev avtco te wal toig inolg Jtapd rov ytkr\$ovc, eyeveto (Ant. 
lud. XIII, 296). J] strano clie tutti coloro cite si sono 
occupati del I Mace, non si siano avvisti di questo fon- 
damentale punto, anche quando hanno sostenuto la tesi 
delPorigine sadducea : un elogio cosl pieno dell' opera di 
Giovanni Ircano non pu6 essere stato scritto, dopo il 



(1) Finora non vedo one si possa attribnire Tm'altra data a questo 
Salmo, per qnanto siano ben note le reazioni xeeenti alia teoria dei Salmi 
Maccabaioi. Si cfr, soprattutto MOWINCKBL, Psalmenstudien, I-VI. (Cri- 
stiania, 1921-24), cne giudica il salino 83 nno di qnelli in denen das 
Volk oder der Konig als dessen Vertreter iiber eine bestimmte konkrete 
Notlage klagt etc. (VI, pag. 31). Si oapisce sen/'altro a qnale tempo 
il Mowinckel faooia xisalire il salmo. Tnttavia, senza stare a discutere 
la complessa teoria del M. per oui pressoohe tutti i salmi sono Knltpsal- 
men del tempo preesilioo, non so a quale situazione storica si possa 
rifeiire il nostro salmo, se non a quella del tempo di Giuda Maccabeo. 

(2) $} la tesi del GEIGER, Ursclirift u. Ubersetsungen der Bibel (Bre- 
slavia, 1857) a me non acoessibile. La si ritrova poi spesso : ad es. in 
NOLDEKE, Hiatoire litttraire de Vancien Testament, trad. fr. (Parigi, 1873), 
pag. 96. 
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suo conflitto con i Farisei, clie da un Sadduceo. Ma al- 
lora sorge inevitabile la contraddizione, a cui gia accen- 
navamo, tra il carattere complessivo del libro, pietistico, 
asidaico, in confronto alia dichiarazione finale. Potrebbe 
parere che questa contraddizione venga a confermare la 
famosa teoria del Destinon, che ha avuto tanta fortuna, 
secondo cui gli ultimi tre capitoli del I Maccabei a par- 
tire dal XIII, 42, dove comincia la storia di Simone, 
sarebbero un'aggiunta posteriore (1). Tuttavia, nemmeno 
questa ipotesi risolverebbe la nostra contraddizione, per- 
che essa rimarrebbe nell'interno dei pretesi capitoli ag- 
giunti e in modo davvero sconcertante : infatti il capi- 
tolo XIV, 27 segg. contiene il decreto del popolo giu- 
daico in onore di Simone, che legittima e consacra il 
passaggio del Sommo Sacerdozio nella famiglia degli 
Asmonei. Inoltre la teoria del Destinon, per quanto sia 
assai acuta, come parecchie altre sue ipotesi, non regge. 
Qui e necessario, anche a costo di fare una lunga di- 
versione, esaininare a fondo tutta questa teoiia, perche, 
negando 1'unita del libro, ne impedisce una valutazione 
unitaria. Essa, come e noto, si fonda specialmente su Giu- 
seppe Mavio e, constatando che questi nelle AnticTiitcL giu- 
daiche segue in modo pedissequo il J Maccabei fino alia 
morte di Jonathan e poi (XIII, 213 segg.) lo abbandona 
bruscamente, ne deduce che egli non doveya conoscere gii 
ultimi capitoli deirodierno I Maccabei. E certo non ba- 



(1) Die Quellen d. Flavius Joaephus in d. jiidiscli. Arch. Buoh XII-XVII, 
pagg. 80 segg. II termine del presunto J Mace, originario e stato poi 
indicate anolie altrove nelle vicinanze, a XIV, 13 dal BiiCHLER Rev. 
d. Et. Juiv. , XXXIV (1897), pag. 92, a XIV, 15 dal KAMPHAUSEN in 
KAUTZSCH, Die Apokryphen u. Pseudepigraphen d. A. T., I, pag. 29, a XIII, 
30 dallo HOLSCHER, Die Quellen d. Josephws fur die Zeit vom Exil Us 
zwm jud. Kriege, pag. 9. Si ofr. anohe WILLRICH, Juden u. Griechen, 
pagg< 69 segg. 
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sta a confutare il Destinon lo giusta osservazione del 
Mese (1) che Anticliita, XIII, 227 conosce in confronto 
al passo parallelo della Gruerra giudaica, I, 53 la rinno- 
vazione del trattato con Boma, narrata in JT Maccabei, . 
XV, 15 segg., perche e sempre possibile rispondere che 
questo fatto pud essere stato rivelato da altra fonte a 
Giuseppe Flavio: risposta senza dubbio alquanto artifi- 

f 

ciosa, ma non destituita di fondaniento, qualora non si 
potesse spiegare perche lo storico giudaico abbandoni con 
1'inizio del governo di Simone la sua prima fonte. 

Una spiegazione acuta e originale ha tentato di dare 
il Motzo (2) sostenendo che Giuseppe Flavio non attinge 
direttamente al I Maccabei, ma a una fonte sacerdotale 
antisamaritana, che a sua volta adopererebbe il I Mac- 
cabei. In questa ipotesi secondo 1'opinione del Motzo 
sarebbe eliminata la difficolt& suscitata dal Destinon, 
perche Giuseppe seguirebbe il I Maccabei fin dove lo 
segue la sua fonte. Ma gia una prima obiezione sorge 
spontanea: perche la fonte di Giuseppe non si vale di 
tutto il I Maccabei ! La difficolt^ e spostata, non risolta. 
E questa osservazione si pud applicare in fondo a tutto 
il ragionamento del Motzo. Al quale va 1'indubbio me- 
rito di aver determinate la natura unitaria delle aggiunte 
che Giuseppe Flavio fa al racconto fornitogli dal I Mac- 
cafoei; ma egli supera le premesse quando vuole dedurne 
che dunque Giuseppe ha conosciuto il / Maccabei at- 
traverso la fonte che gli fornisce queste aggiunte. Prima 
di scendere all'analisi delle prove particolari che 11 Motzo 
adduce in favore della sua tesi, si puo osservare che 
essa costringe ad ammettere che la fonte sacerdotale 



(1) KritiTc d. leiden MakJcdbaerlticJier, pag. 98. 

(2) Saggi di Storia e Letteratura giudeo-ellenistica, pagg, 180 segg. 
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abbia completato e rielaborato il racconto del I Macca- 
lei dal quale indubbiamente doveva dipendere, non 
lasciando alcun dubbio le s'omiglianze tra Giuseppe Fla- 
vio e il 1 Maccalei con alcuni particolari tratti da 
altra fonte. Questa fonte avrebbe pertanto operate pre- 
cisamente coine, nell'opinione comune, avrebbe operate 
Giuseppe Flavio (1). II problema viene di nuovo spostato, 
non risolto, e con questo svantaggio che il processo di 
contaminazione si spiega assai meglio in un tardo com- 
pilatore, quale era Giuseppe Flavio che non in un auto- 
re, il quale, come vedremo, doveva forse avere document! 
a sua disposizione e in ogni caso aveva una tesi pro- 
pria da difendere, sicche non poteva scrivere sulla fal- 
sariga del 1 Maccabei. La cosa diviene evidente quando 
si considerino intrinsecamente le aggiunte di Giuseppe 
Flavio che risalgono a questa fonte, le quali sono del 
tutto disformi dalla narrazione del I Maccabei ; cosicche, 
se non fa nessuna difficolta che le abbia contaminate 
Giuseppe, seinbra inverosimile che abbia adoperato que- 
sto processo chi doveva costruire tutta la sua storia se- 
condo lo spirito di queste aggiunte, perche in loro era 
lo scopo della sua opera. In Arch., XII, 434 la narra- 
zione su Giuda ad es. si chiude con una frase inaspet- 
tata che non ha riscontro nel I Maccabei e che non e 
se non una delle tante falsiflcazioni sui pontiflcati degli 
Asmonei, intorno a cui ci intratterremo posteriormente : 
xal trjv aQxieQoocruvriv etog tpitov uaraaymv ajts^avsv. La fal- 
siflcazione e cosl importante e trasforma cosi radical- 
mente la personality di Giuda che non poteva trovarsi 



(1) Trasonro la teoria dell'Anonimo del Destinon, che sarebbe 
intermediario tra le fonti e Giuseppe Flavio. fi una di quelle teorie 
ohe risolvono i problem! supponendo nuove e diverse iuoognite. 
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nella fonte di Giuseppe in un inciso. II quale caratte- 
rizza invece assai bene 1'aggiunta del nostro autore su 
un testo differentissimo quale il I Maccabei. 

Tutto questo viene senz'altro riconfermato, quando 
si ammetta, come credo necessario, con il Motzo che la 
preistoria del periodo maccabaico ci sia narrata in Ar- 
clieologia, XII, insieme con il resto della storia post-esilica, 
attingendo dalla suddetta fonte. Avremmo, sempre nel- 
1'ipotesi del Motzo, la stranezza che questa fonte perda 
entrando nel periodo maccabaico quella originalita e ab- 
bondanza di notizie sue, di cui aveva dato flno allora 
prova. Si ricordi che i precedent! della insurrezione mac- 
cabaica sono narrati in Giuseppe Elavio Arch. XII, 237 
segg. in modo affine, ma del tutto indipendente dai 
primi capitoli del II Maccabei (1). Si vede dunque che la 
fonte di Giuseppe poteva attingere a un gruppo di notizie 
ora difflcilmente precisabile se orale o scritto e nel se- 
condo caso di quale natura a cui attinsero poi anche gli 
stessi I e II Maccabei^ se essi sono, come avremo oc- 
casione di riesaminare, indipendenti 1'uno dall'altro. 

E venendo infine alle argomentazioni singole del 
Motzo, non si puo dire che confermino la sua tesi. Gia 
abbiamo osservato che se fe vero che nei paragrafl 414, 
419, 434 del libro XII delle Antichita ci sono aggiunte 
attinte alia fonte sacerdotale non ne segue affatto che 
tutto il tratto 408-34 ne derivi (2) : se mai consegue 
il contrario, che non ne deriva. 11 Motzo rileva inoltre 
un intero gruppo di differenze fra il J Maccabei e Giu- 
seppe Flavio, che dovrebbero risalire alia fonte di questo 



(1) Cib 6 dimostrato contro NlESE, Kritik d. Mden Makkabderluoher 
pagg, 105 segg. dal MOTZO, Saggi oit., pagg. 180 segg, 

(2) MOTZO, Saggi cit., pagg. 187-88. 
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ultimo. Tuttavia egli solo una volta lia raggiunto la 
prova clie 1'aggiunta risalga alia fonte, e questa volta 
il risultato contraddice paradossalmente alia tesi secondo 
ctii fu conseguito. Per entrare nella questione si debbono 
qui anticipare necessariamente alcuni problem! clie sa- 
ranno discussi nel capitolo sulla leggenda della paren- 
tela tra Ebrei e Spartani (0. IV); perche appunto di 
nno dei document! clie la concernono si tratta. Le An- 
tichita XII, 226-27 riportano una lettera di re Areo di 
Sparta al ponteflce Onia, che afferma la parentela tra i 
due popoli e si chiude con questa frase, che manca nel 
testo della medesima lettera quale e contenuto nel J Mac- 
cabei XII, 6 segg. : Aruiotslris 6 (peQcov TOC yQajifiata 8iaaie[A- 
jtei toti; ejtiatoXdg . ta YeYQajxjisva eatlv tETQayfOva ' r\ tycpQayi? 
eativ detog Spdxovto? 8Jt8iA,T][x,(A8voc;. Indubbiamente la lettera 
e riportata da una fonte diversa del I Maccabei ma que- 
sto si poteva gia indurre, a prescindere dalla aggiunta, 
dalla semplice sua collocazione che e discordante nelle 
Antichitci dal I Maccabei, perche nel secondo e inserita 
nella storia di Jonathan mentre nella prima opera ap- 
partiene alia preistoria della insurrezione, cioe alia parte 
le cui derivazione dalla fonte determinata dal Motzo ap- 
pare indubitabile. Deduciamo pero le debite conseguenze. 
Se la fonte di Giuseppe ha posto il documento in una 
collocazione discordante dal 1 Maccabei potra anche 
averlo tratto da questa opera (e tin problema che esa- 
mineremo subito), ma lo avr& tratto occasionalmente, 
mentre non seguiva di regola il I Maccabei, che in que- 
sto caso doveva lasciarlo a suo posto. La lettera spartana 
servirebbe quindi al massimo a dimostrare che la fonte 
sacerdotale adoperava il I Maccabei, a patto che si con- 
sideri questo uso sporadico e informato a criteri diversi 
da quelli con cui & condotto il libro biblico. Ma il rap- 
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porto fra i due testi e ancora ben lungi dall'essere chia- 
riflcato con questa formulazione. La lettera si rivela a 
prima vista aprocrifa. Cercher6 in seguito di confermare 
quest' impressione con alcuni argomenti; ma qui si pud 
partire tranquillamente dalla manifesta sua falsita. In 
conseguenza non si puo dire che 1'aggiunta che tro- 
viamo nelle AnticMta corrisponda o no all'originale: puo 
costituire soltanto o la redazione prima oppure un suo 
completamento per renderla piu verosimile. Tutte le due 
ipotesi sono sostenibili; nel primo caso la fonte sacer- 
dotale e il I Maccabei avrebbero attinto a una rnedesima 
sorgente, che sarebbe stata ridotta dal I Maccabei; nel 
secondo caso la fonte sacerdotale puo avere attinto al 
I Maccabei o a qualche altra pubblicazione che divulgava 
il documento, la quale poteva essere una fonte anche 
del I Maccabei. II primo caso e preferibile perch& il I 
Maccabei pu6 aver trascurato questa aggiunta protocol- 
lare, come estrinseca al contenuto vero (1). 

Tuttavia non si puo escludere in modo reciso un per- 
fezionamento della falsiucazione j e tra le due possibility 
di questo si deve lasciar libera la scelta. 

Ad ogni modo non costituisce nessuna difficolta che 
nella lettera di risposta dei Giudei agli Spartani ci 
siano in Giuseppe Flavio Arch. XIII, 166 segg. accenni 
al Demotele deil'aggiunta ora esaniinata, agli efori e alia 
gerusia degii Spartani che mancano nel testo corrispon- 
dente di J Maccabei XII, 6 segg. Mentre la frase della 



(1) A questa ipotesi si pu6 opporre soltanto che, so Demotele fosse 
stato un personaggio originario della falsificazione, nel testo della ri- 
sposta di Jonathan si sarebbe fatto il suo nome, invece di aocennare 
vagamente tov av8Q<x TOV dmeOTa^^evov (XII, 8). Ma a sno luogo (c. IV) 
dimostreremo che la letteia di Jonathan e d' altra mano : in questa disore- 
panza c'e gia una oonferma antioipata della tesi. 
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lettera degli Spartan! non puo essere una fabbricazione 
di Giuseppe Flavio, clie non e solito inventare i fatti 
limitandosi a modiflcarli artatamente, queste altre minor! 
aggiunte sono affatto flaviane, appunto perche costitui- 
scono piccole modificazioni, atte a presentare meglio i 
document!. L'intrusione di Demotele e troppo di ovvia 
spiegazione. Le altre aggiunte sono fatte per stabilire il 
parallelismo tra i nomi di coloro che mandano la lettera 
e quelli di coloro che la ricevono. Mentre il 1 Maccabei 
riportava Pinizio della lettera in questi termini: "loovofrccv 
toft efrvcrus HOC! f| ysQOvaia. xa! 01 tepeTs xat 6 Xowtoc; 
toov 'louSaiwv Sataptidtaig totg d5sA.(poTg x a ^Q 8lv 5 Giu- 
seppe Flavio lapresenta cosl rielaborata: aQxiepevg ICOVCI^TI? 
rov eftvovc, TCOV 3 Iooj8a(cov xal f\ yspo^aia >tat TO xoivov toov 
Aaxe8ai[iovicov sqpoQoi? xal yepODOia xal STJ^CO tol? 



ISTon altrimenti, credo, vanno giudicati gli altri esempi 
che il Motzo apporta per dimostrare la sua tesi. Tutti si 
riducono, salvo errore, a libere elaborazioni di Giuseppe 
Flavio. La lettera di Demetrio I in Ant. VIII, 48 e di- 
retta al popolo dei Giudei e a Jonathan, mentre la copia 
corrispondente di 1 Maccabei IX, 25 e diretta al solo 
popolo. II Motzo osserva con ragione (1) che 1' indirizzo 
del I Mace, e 1'esatto giacche la lettera doveva mettere 
il disaccord tra i Giudei e il Pontefice. Ma I'unica con- 
clusione che si pu6 trarre e che la maldestra correzione, 
fatta da chi non poteva capire il silenzio intorno al capo 
del popolo, va riferita a Giuseppe Flavio. 

Non mi induger6 sulle differenze che ci sono fra. i 
due testi nell'elencare le toparchie concesse da Demetrio I 
a Gionata (v. ad es. X, 30 e Ant. XIII, 49), avendo al- 



(1) Saggi oit., pag. 208. 
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trove (1) cercato di dimostrare clie vanno attribuite a 
error! di Giuseppe Mavio provocati dalla differente di- 
stribuzione amministrativa della Palestina al suo tempo. 
Merita invece un breve esaine un caso differente, in cui 
le Antichita riducono il I Maccabei. In J Mace. X, 39 
(sempre nella lettera di Demetrio) c'e un paragrafo de- 
dicato a Tolemaide, che non si ritrova in Ant. XIII, 54: 
IlToX8[Aai8a xal TTJV jtQooKUQO'Omxv awrj 8s8awa So^a TOIC; 
dyioic; tot? Iv leQoiJtfcdf)^ ei? trjv aipoomQTJJto'uoav 8ajtavT]v 
ToTg ay 015. II Motzo ritiene che o tutto il documento sia 
falso o questo brano sia una interpolazione, perche To- 
leniaide non appartenne mai allo state giudaico. Intanto 
le due ipotesi del Motzo portano a conclusion! molto 
different! Puna dall'altra, giacche se tutto il documento 
e falso, la riduzione ha dovuto necessariamente avvenire 
per opera di Plavio e del suo presunto interniediario. 
Fell' ipotesi dell'aggiunta del singolo paragrafo, si puo 
trarre qualche conseguenza per la critica delle font! delle 
Anticliita, solo se si voglia ammettere che Paggiunta sia 
avvenuta dopo che la fonte si era valsa del J Maccabei. 
Ma questa fonte, secondo il Motzo (2), fu scritta fra il 
tempo di Giovanni Ircano e quello di Alesandro Jan- 
neo, cioe proprio in quel tempo in cui, aspirando la 
Giudea al possesso di Tolemaide, si pu6 collocare Pin- 
terpolazione. Perche dunque fu fatta nel J Maccabei e 
non in questa fonte sacerdotale 1 E a prescindere da sif- 
fatti argomenti di convenienza, il punto fondamentale e 
questo. La promessa di dare Tolemaide, anzi di averla 
gia data, si spiega bene come una delle tante concession! 
a buon mercato fatte da Demetrio I, quando aveva bi- 



(1) Eiv. Fil. Class. LVIII (1930), pagg. 71 segg. 

(2) Saggi oit., pag. 206. 
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sogno del Giudei per lottare contro Alessandro Bala, 
tanto piu che, come fa giustamente osservato dall'Ar- 
tom (1), Tolemaide era allora in mano appunto di Ales- 
sandro Bala (I Mace. X, 1). Poiche, come avremo anche 
ulteriore occasione di insistere, il documento non offre 
seri appigli per negarne 1'autenticita parziale o totale, non 
resta che presupporre a priori che la clausola sia caduta 
in Flavio. B si deve dar ragione all'Artom anche su 
questo che non c'e nessun motivo intrinseco perche 
Giuseppe Flavio debba aver tralasciato qnesto paragrafo. 
Eesta quindi solo da presupporre una causa materiale 
della dimenticanza ; e credo si possa trovare facilmente 
in un particolare sfuggito ai critici. Si cfr. i due testi: 



J Mace. X, 38-40. wxl 

tOVC, TQ81? VO^Ol)? tOVC, JtQO- 

tfj "lovbaia 
2a|iaQiag, 

itto tfj 3 Iou8aia JtQog to 
to'0 ysvsa'&ai ucp" 
eva, TO'0 fir) ujcauo'Ocrai a 
slovoia? dXX'r) wv 
ntoA.efjia.ida Kal ii\v 
Qovaav avrfj dedcoxa do/ 
roli; ayiou; sv 'legovffaA.'rjij, elq 



ayloiq. xayo) 8i8coni xa- 



v aoyupio'u ajto TOOV X6- 
YCOV tot) |3aaiX8co djto tcov 
tojccov tcov aw}x6vtcov. 



Ant. XIII, 54-55. eju- 
toejto) 8e %al toig 
XQfjcr^ai v6[AOi? xal 
qpiAatteiv, xal toi? tQial toT? 
tfj 3 Iov8aiavo- 
uatotcxttea'&ai . |3oijA,Ofxai 
xal t(p apxtspeT enifAeXe? et- 
vai, iva (j,T]8s etc; 'Iov8ato5 

8XT) 18QOV JtQOaMJVBlV f| 



to sv 



8"x tcov ejicov elc, tr\v 
8ajtcxvr]v tcov dvaicov xat'etog 
atevt8xai8sxa. 



(1) Sulle conoessioni di Demetrio I a Gionata Riv. Israelitioa , VIII 
(1911) pag. 10 dell'estr. 
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II seinplice confronto dimostra che Giuseppe Mavio 
ha tralasciato il membro ntotafiaiSa . . . totg dyioi?, che 
e uguale press'a poco in lunghezza a quello che imme- 
diatamente segue ev 'lepo-uocd-rin, . . . tots ay ion;. La ditto- 
grafia e costituita eyidentemente dalla ripetizione di 
to!? dyioi?. Queste due parole dovevano concludere due 
righe, e Giuseppe saltb la prima. C'& forse ancora nel 
testo di quest'ultimo la riconferma palmare del salto. In- 
fatti Iv 'leQooolv\jLoiq e riconnesso alia frase che nel I Mac- 
cabei precede il brano Htok^aiSa . . . tot? dyioig, perche 
gli veniva a mancare il naturale legame con questa frase; 
e inoltre, per necessaria conseguenza, le parole succes- 
sive che nel testo del I Maccabei suonano slq rrjv nqoa^- 
xovaav dandvrjv toT? dyioig hanno dovuto essere riattaccate 
alia frase seguente: 81800^1 8'ex TWV s^cov els ify dandvqv 
toov {Hjcioyv. 

Pure un altro argomento del Motzo, benche, come 
al solito, esattissimo in se, porta alle niedesime con- 
clusioni, che contraddicono alia tesi per cui fu formulato. 
Tra le concession! di Demetrio compare in XIII, 49 una 
che non si ritrova nel I Mqccabei. Alludo alia famosa 
esenzione dal testatico la quale ha sollevato inoltissime 
discussioni: KCU VK&Q xecpaXfjc; E^dafrig o e'Sei pioi 8i8oo^ai 
tcov v tfj TovSaia xatoixowtcov . . . atapaxcoQco u^iTv dito TOIJ 
vuv el? tov datavta XQOVOV. Ma, per quanto sul sistema tri- 
butario dei Seleiicidi si sappia poco, senibra ormai accer- 
tato che un vero testatico non ci fosse (1). L'aggiunta 
non solo dunque non pu6 essere ritenuta pertinente al 
testo originale, ma non puo nemmeno essere considerata 
opera della cosl detta fonte sacerdotale, che e ancora 



(1) Per tale questione v. SCHUREE GesoMchie A. judisohen Volkes, etc. 
I 4 , pag. 229, e WILLKICH UrJcundenfakchttng in d, hellen.-iud. Literatur, 
pag. 73 segg. 
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troppo antica. L'aggiunta e quindi dovuta a Giuseppe 
Flavio stesso, a cui era suggerita della abituale tassazione 
degli Ebrei al suo tempo sotto il govemo romano. A 
Giuseppe doveva parer strano che non fosse nominata 
quella che per lui era la tassa per eccellenza. 

E veniamo ad un altro punto in cui Giuseppe Flavio, 
avendo il racconto piu precise, dovrebbe risalire a una 
fonte antica e degna di fede. Oonfronto senz'altro i 
testi : 



Ant. XIII, 120. 

E TT\V ^aadsi 
6 Nixatcop e 



I Mace. XI, 18. xai 6 

(3aaiAei)c; rTroAe^atoc; drcefta- 
vev ev tfj f|[A8oa tfj 
xal oi ovTsg ev role; 

drcooXovTO "uito TOOV Iv OicupttelQsiv TO TOTJ 
toic; o^uQcojiaoiv. ^.aiov otQatiootixov, ti^g te 

avtov a'uiijxaxiag exXa- 

;, Xttl OTl Jt8V8QO? ^V 

awoij xai 8 id tov Tfjg KXeo- 

jtdtQag y^M'O'v crvYY ev 'ns ^ 
|xev O'uv oTQaticoTai 
aiv amov trjv atovripiav 
5 AXe|dv8Q8iav, twv S'sXecpav- 
TCOV ArifXTJtQios eYXQatrjg Y^Y" 

V8TOU. 

Giuseppe non ha qui niente a che fare con il I Mac- 
cabei, ma evidentemente perche la frase sibillina del I 
Maccabei (posto che egli lo abbia conosciuto in questa 
forma) o almeno la sua estrema brevit& lo hanno spinto 
a cercare un po' di facile erudizione altro ve. Tutto il 
paragrafo sembra derivare non da fonte sacerdotale, ma 
da fonte ellenistica e si potrebbe arrischiare anche di 
proporre il nome di Polibio, che verso la fine della sua 
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trove (1) cercato di dimostrare clie vanno attribuite a 
error! di Giuseppe Flavio provocati dalla differente di- 
stribuzione amministrativa della Palestina al suo tempo. 
Merita invece un breve esame un caso differente, in cui 
le AnUchith riducono il I Macccibei. In I Mace. X, 39 
(sempre nella lettera di Demetrio) c'e un paragrafo de- 
dicato a Tolemaide, eke non si ritrova in Ant. XIII, 54: 

a ual rr)v jtpoax'UQoftaav aiitf) SeScoxa 86|ia 
toi? ev "IgQovaaMiiA ei frjv atQooxafrrjxo'uaav 
tolg dyCoig. II Motzo ritiene che o tutto il documento sia 
falso o questo brano sia una interpolazione, perch^ To- 
lemaide non appartenne mai allo stato giudaieo. Intanto 
le due ipotesi del Motzo portano a conclusioni molto 
different! 1'una dall'altra, giacche se tutto il documento 
e falso, la riduzione na dovuto neeessariamente avvenire 
per opera di Flavio e del suo presunto interinediario. 
ISTell' ipotesi dell'aggiunta del singolo paragrafo, si pu6 
trarre qualclie conseguenza per la critica delle fonti delle 
AnticMta, solo se si voglia ammettere one 1'aggiunta sia 
avvenuta dopo che la fonte si era valsa del I Maccabei. 
Ma questa fonte, secondo il Motzo (2), fu scritta fra il 
tempo di Giovanni Ircano e quello di Alesandro Jan- 
neo, cio& proprio in quel tempo in cui, aspirando la 
Giudea al possesso di Tolemaide, si pu6 collocare 1' in- 
terpolazione. Perche dunque fu fatta nel I Maccabei e 
non in questa fonte sacerdotale ! E a prescindere da sif- 
fatti argomenti di convenienza, il punto fondamentale e 
questo. La promessa di dare Tolemaide, anzi di averla 
gia data, si spiega bene come una delle tante concession! 
a buon mercato fatte da Demetrio I, quando aveva bi- 



(1) Riv. Fil. Class. LVIH (1930), pagg. 71 segg. 

(2) Saggl oit., pag. 206. 
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sogno del Giudei per lottare contro Alessandro Bala, 
tanto piu che, come fu giustamente osservato dall'Ar- 
tom (1), Tolemaide era allora in mano appunto di Ales- 
sandro Bala (I Mace. X, 1). Poiche, come avremo anche 
ulteriore occasione di insistere, il dociimento non offre 
seri appigli per negarne l'autenticit& parziale o totale, non 
resta che presupporre a priori che la clausola sia caduta 
in Flavio. B si deve dar ragione all'Artom anche su 
questo che non c'e nessun motivo intrinseco perch& 
Giuseppe Flavio debba aver tralasciato questo paragrafo. 
Eesta quindi solo da presupporre una causa materiale 
della dimenticanza ; e credo si possa trovare facilmente 
in un particolare sfuggito ai critici. Si cfr. i due testi: 



I Mace. X, 38-40. xal 

roix; tpels vo^io'u^ TOVC; atQO- 
TYJ 3 Ioi)8aia djto 
%(OQa<; SajActQias, JCQOO- 
tfi 3 Iov8aia JIQOC, TO 

wv 

eva, w\> ji'V] ujtaxovoai a 
ak'kr\ wv 

xa.1 

Qovaav avrfj dedwxa do/j,a 
rolt; ay tot? ev "legovaahrjit stg 



rotq ayioii;. xaya) 8i8co[xi xa- 
t'sviawov 8exajt8VT8 %\kidba<; 
OIH^COV apyuQioi) dato tcav ?io- 
ycov toi) (3aoriXso)g djto tcov 

TOJtCOV TWV 



Ant. XIII, 54-55. Ijti- 
TQOTCO 8s xal toT? atatQiou; 
vojAOtg xal toiJTovg 
, xal TOI? tpiol toT? 
tfj 3 Iov8aia vo- 
. |3oijXo(iai 
xal tcp apxispsi sjtiiieXe? EI- 
vai, I'va [XT]8s eT? 'louSatoi; 
d'AXo exxi leoov jtQoaxweiv T] 
[xovov to ev ' 
8i8cojA,i 8'ex TCOV epicov 
8aitdvr]v TCOV {hKJicav 



(1) Sulle conoessioni di Demetno I a Gionata Riv. Israelitioa , VIII 
(1911) pag. 10 dell'estr. 
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II semplice confronto dimostra che Giuseppe Flavio 
ha tralasciato il membro rhota^aiSa . . . wig dyiois, che 
e uguale press' a poco in lunghezza a quello che imme- 
diatamente segue ev "lepowod-rm . . . tot? dyCoig. La ditto- 
grafla e costituita evidentemente dalla ripetizione di 
TO 15 dyiois. Queste due parole dovevano concludere due 
righe, e Giuseppe salt6 la prima. CJ'e forse ancora nel 
testo di quest'ultimo la riconferma palmare del salto. In- 
fatti ev 'leQCKToA/ufAoi? e riconnesso alia frase che nel I Mac- 
cabei precede il brano IlToXe^aiSa . . . rolt; dyioi?, perche 
gli veniva a mancare il naturale legame con questa frase; 
e inoltre, per necessaria conseguenza, le parole succes- 
sive che nel testo del J Maccabei suonano elq iv\v yzgoar}- 
xwaav dandvrjv role, dyioig lianno dovuto essere riattaccate 
alia frase seguente : i8co[u 8'sx TCOV SJACOV el$ rrjv dandvriv 
toov dvatcov. 

Pure un altro argomento del Motzo, benche, come 
al solito, esattissimo in se, porta alle medesime con- 
clusioni, che contraddicono alia tesi per cui fu formulato. 
Tra le concession! di Demetrio compare in XIII, 49 una 
che non si ritrova nel I Mqccdbei. Alludo alia famosa 
esenzione dal testatico la quale ha sollevato inoltissime 
discussion! : xal uatep ueqpaXfjg Exdatrii; o e8i ^101 SCSoadai 
TOOV ev TYJ 'lovSata XUTOIUOIJVTOOV . . . atapaxcoQco ufxlv dato TOI) 
viiv elg TOV datavTa XQOVOV. Ma, per quanto sul sistema tri- 
butario dei Seleucidi si sappia poco, senibra orniai accer- 
tato che un vero testatico non ci fosse (1). L'aggiunta 
non solo dunque non pu6 essere ritenuta pertinente al 
testo originate, ma non puo nemmeno essere considerata 
opera della cosl detta fonte sacerdotale, che e ancora 



(1) Per tale questixme v. SCHUREK Gesohiclvte d. judiachen Volkes, etc. 
* 4 > P a S- 229, e WILLBICH UrTcundenfiHschung in d. kellen.-'iud. IMeralur, 
pag. 73 segg. 
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troppo antica. L'aggiunta e quindi dovuta a Giuseppe 
Flavio stesso, a cui era suggerita della abituale tassazione 
degli Ebrei al suo tempo sotto il govemo romano. A 
Giuseppe doveva parer strano clie non fosse nominata 
quella che per lui era la tassa per eccellenza. 

E veniamo ad un altro punto in cui Giuseppe Mavio, 
avendo il racconto piu preciso, dovrebbe risalire -a ana 
fonte antica e degna di fede. Oonfronto senz'altro i 
testi : 



I Mace. XI, 18. xcu 6 

fiaaikevc, Hw^e\ialo<; drcefta- 



vev ev t \\ie,Qq. t 
xal 01 ovte? ev TOI? 

djtooXovTO vn,b TCOV Iv 



TO!? 



Ant. XIII, 120. 3tapa- 
cov 8s TT]V (3aaiXsiav 
6 NIXCCTCOQ 
atovr]9ia$ 

to TOU IItoA.6- 
otQaticotixov, tfjs te 



ai)tov 



, xal OTI atev&eQO? fy 
aiitO'O xai 8 id TOY tfjg KA,eo- 



ovv OTQaTiwtai 
aiv aittoi) TTJV jtovrjQiav st? 
'AXsidvSpeiav, TCOV 8'l?ie<pdv- 

TCOV AT][ATJTQlOg 8y>tQaTT|5 yfy~ 

vetai. 

Giuseppe non ha qui niente a che fare con il I Mac- 
cdbei, rna evidentemente perche la frase sibillina del I 
Maccabei (posto che egli lo abbia conosciuto in questa 
forma) o almeno la sua estrema brevita lo hanno spinto 
a cercare un po' di facile erudizione altro ve. Tutto il 
paragrafo sembra derivare non da fonte sacerdotale, ma 
da fonte ellenistica e si potrebbe arrischiare anche di 
proporre il nome di Polibio, che verso la fine della sua 
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opera doveva certamente accennare a quest! fatti. Co- 
munque se ne pensi, e certo che si ha qui una delle 
solite agginnte. II testo del 1 Maccabei a sua volta e 
sibillino, solo perehe corrotto. ID quasi incredibile infatti 
che di fronte a una frase cosl insensata nessuno si sia 
accorto della dittografia clie la lia deturpata senza rime- 
dio : xcu 01 ovte? Iv tolq d%VQa>fj,aaiv datcotavTo uito tcov Iv IOIQ 
6%vQ(b/ J iaai. Poiche la dittografia ha provocato forse una 
ampia lacuna non mi sembra possibile tentare una cor- 
rezione, che superi la semplice possibilita. 

Ad aggiunta o libera elaborazione ci riporta infine 
1'ultimo esempio, su cui il Motzo si e fermato. I Maccabei 
XI, 45 segg. ci descrive 1'aiuto offerto a Demetrio II con- 
tro gii Antiocheni ribelli dai Giudei. Oon enorme esage- 
razione si dice che essi dotextsivav sv TYJ jtoXei v TYJ %EQa 
exeivrj ELS [WQiaSac; 8sxa . nal eveacupioav TT)V atoXw xal skd- 
j3offav Gwb'ka, jtoXXd ev sxeivr] rrj 'HfASQa xal eaaxjav tov j3aoiXea 
(v. 47-48). In J.w-t. XIII, 136 segg. si trova una descrizione 
certamente molto piu particolareggiata ; ma, trascurando 
le variazioni stilistiche, i particolari concreti in cui c'e 
davvero differenza si riducono a questi due: 1) invece di 
8exa (WQidSeg sono nominate jtoUal [A-upidSse; 2) I Giudei 
avrebbero cominciato a combattere arc! td? atsya? twv paai- 
A.ei(ov dvapdvteg, donde epaXXov amovg (to-ug ""AvtioxEig). Ora 
pu6 essere che queste differenze risalgano a un'altra fonte. 
Ma forse questa supposizione e inutile. Le otoUod pivpid8eg 
sono le 8sxa [ji/uQid8es del I Maccabei e non costringono 
affatto a pensare a un'altra fonte, che sarebbe incorsa 
nella medesima esagerazione. B gia a una fonte greca 
si potrebbe pensar-e soltanto nel caso che essa attribuisse 
1'enorme strage a tutta I'opera di repressione di Deme- 
trio II e che poi questo numero di uccisi fosse messo in 
conto ai soli 3000 Ebrei da Giuseppe. Anche 1'altra va- 
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riante, la lotta dai tetti, e cosl agevole che si pu6 sup- 
porre facilmente fosse aggiunta da Giuseppe Mavio tanto 
per animare la descrizione e renderla piu drammatica. 
Dall'assedio di Oartagine (xcd 68e [xev 6 atoXejiog fjv eat! tcov 
teycov avco Appian., Lyl. 128) alia morte di Pirro (Plut. 
Pyrrlius 34) gli esempi piu o meno simili di lotte dai tetti 
abbondavano e potevano costituire pressoche un luogo 
conmne di ogni lotta nelF interne delle citta. 

Credo in conseguenza clie la teoria del Motzo, per 
quanto abbia il merito di aver richiamato 1'attenzione 
su molti passi notevoli delle Anticliitci, non regga e co- 
stringa a ritornare a tentativi piu semplici per confutare 
la teoria del Destinon, la quale indubbiainente, a tacer 
d'altro, urta contro 1' irnpressione di precisa unit& che d^ 
il I Maccabei. 

Si puo spiegare in un modo forse abbastanza semplice 
perch& Giuseppe abbandoni prematuramente il I Maccabei 
e per due ragioni, una piii generale, 1'altra piti specifica. 
In primo luogo Giuseppe nell'abbandonare il I Maccabei 
coine fonte delle sue Anticliita non si rifaceva gia a una 
nuova versione, nia ridiceva semplicemente in forma di- 
versa, cio che aveva gi^ detto nella Cfuerra giudaica con 
quell'unica aggiunta che notanimo. 

Ebbene se si esamina questo suo originario racconto 
in I, 31 segg. si pu6 constatare subito quanto sia povero 
e breve flno a Simone, il quale e stato evidentemente il 
primo personaggio di cui Giuseppe trovava nella sua 
fonte (1) notizie piuttosto estese. Giuseppe Flavio aveva 
dunque per il tempo di Simone una versione gia pronta, 
che equivaleva a quella che egli avrehbe dovuto riassu- 



(1) Questa fonte fc probabilmente Nicola Damasceno ; Cfr. HOLSCHEB, 
in Panly-Wissowa E. E. s. v. loseplms, IX coll. 1944 segg. 
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mere dal I Maccalei. Dopo Simone egli avrebbe dovuto 
adoperare necessariamente questa sua prima versione: 
non c'era nessuna ragione perche egli non la usasse an- 
che per il tempo di Simone, rispariniandosi una fatica. 
Avendo insomnia un racconto clie con qualche ritoceo 
poteva bastare, era naturale che Giuseppe Flavio, il quale 
non aveva scrupoli scientific!, se ne accontentasse. Ma c'e 
inoltre, se non erriamo, una ragione piu speeifica. La 
redazione del I Maccabei include un documento romano 
(XY, 16 segg.), che si ritrova, come e noto, in forma di- 
versa nelle AnticMta di Giuseppe (XIV, 145 segg.), ma 
attribuito al tempo di Ircano II. 

Nel I Maccabei e una lettera a Tolerneo; nelle Anti- 
chita e un senatusconsulto. Non e qui il luogo di con- 
frontare questi due document!, per cui rimando al capitolo 
del presente studio dedicate a questo tema; ma e neces- 
sario ricordare clie essi si rassornigliano in particolari 
che non possono sfuggire all'osservatore piu superflciale. 
Caratteristica 1'offerta che gli ambasciatori ebrei fanno 
di uno scudo, la quale si trova in entrambi i document! 
(I Mace. XV, 18-20; Ant. XIV, 148). Inoltre I Maccabei 
riferisce (XIV, 22) che gli ambasciatori erano Numenio 
figlio di Antioco e Antipatro flglio di Giasone, due nomi 
che ritornano in parte nel documento delle Antidiita : 
8>v 3 AXe^av8QO? 'Idaovog v.a.1 NODIASVIO? 'Avtioxoi) ual 
av8Qog AcoQO'&eo'u, Iov8ai(ov trcpeapeiJTai (XIV, 146). II 
nome di Fumenio coincide esattamente j non cosl Ales- 
sandro flglio di Giasone che nel I Maccabei e invece 
Antipatro flglio di Giasone ; ma e probabilmente errore 
materiale di Giuseppe Flavio stesso o di un copista pro- 
vocato dall'Alessandro figlio di Doroteo vicino. Giuseppe 
Flavio doveva quindi aver letto i due nomi del suo do- 
cumento uguali con quelli del I Maccabei ed egli del 
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resto li aveva gia citati nella lettera di Jonathan agli 
Spartan! (XIII, 169). Inflne il documento d.oll'A'rcheolo- 
gia accenna alia ricMesta degli ambasciatori romani di 
avere lettere per tutti gli Stati e le citt& in cui sareb- 
bero passati nel loro viaggio di ritorno (XIV, 147). Simil- 
mente il I Maccabei enumera tutte le Potenze a cui era 
stata inviata una lettera uguale a quella riferita. Questi 
due document! hanno dunque rassomiglianze indubitabili, 
ma sono assai sconcertanti nelle loro differenze, sicche 
i filologi modern! hanno dovuto faticare prima di comin- 
ciare a vedere con qualche chiarezza le relazioni tra il 
senatusconsulto e la lettera a Tolemeo. Giuseppe Flavio 
non era storico da impacciarsi di questi problemi, ma non 
poteva non scorgere le evidenti somiglianze tra i docu- 
ment! ed essere assai iinbarazzato a valutarli. Ci6 e tanto 
piu verosimile se si accetta la probabile ipotesi del Mese 
che la notizia dell'alleanza tra Eoma e Sirnone sia stata 
attinta da Giuseppe al I Maccabei: in tal caso egli do- 
vette rivolgere Tattenzione in special modo appunto a 
questo documento. L'unico modo che uno spirito acritico, 
quale Giuseppe Flavio, potesse adottare per liberarsi 
dall'imbarazzo era trascurare violentemente la difficolta, 
cioe abbandonare la versione che gli offriva un docu- 
mento, che gia di per se era di difficile intendimento 
(una lettera dei Eomani a Tolemeo sugli Ebrei era senza 
dubbio una stranezza!) e che inoltre si confondeva per 
molti caratteristici particolari con un altro documento 
da lui o rneglio della sua fonte (1) attribuito al periodo 
cesariano, cioe a un periodo che stava particolarmente 



(.1) La questions della prorenienza di questi documenti meriterebbe 
un riesame, Cfr. intanto WILLRICH, Judaica, pagg. 40 segg. e Urkundenfal- 
schung oit. ; pagg. 4 segg. ; HOLSCHER, art. cit. in RE, ool. 1976 ; LAQUEUR, 
Der judisohe HistoriJcer Flavins Josephus (Giessen, 1920), pagg. 221 segg. 

MOHIGMANO, Prime linee di storia della tradieione maccabaica 3 
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a cuore a Giuseppe, servendogli in certo modo di con- 
trapposto alia politica romana posteriore, soprattutto dei 
Flavi. Non c'e quindi ragione di mutilare il I Maccabei 
per spiegare un trapasso di fonte in Giuseppe ; e, se ben 
si ripensa, apparirel una grande stranezza metodica il 
trasportare nel campo della critica del I Maccabei un 
problema che riguarda soltanto Giuseppe Flavio e i suoi 
criteri nel seguire diverse fonti. Detto questo, non sar& 
per ora necessario sofferinarsi su alcune difficoM minori, 
clie sono state portate a sostegno della tesi del Desti- 
non : esse riguardano pretese piccole contraddizioni tra il 
decreto in onore di Sinione e il contesto del I Maccabei : 
pretese contraddizioni, che, se esistessero, potrebbero solo 
dimostrare che il docuinento & interpolate e vanno per- 
ci6 esaminate nel capitolo sui document!. 

Oi siamo in questo modo liberati da un grave ostacolo, 
che impediva o almeno turbava un esame unitario del 
I Maccabei, e possiamo tornare a quel probleina, che, per 
quanto non mai considerate, e a giudizio di chi scrive 
fondamentale per la comprensione del libro. Eravamo 
giunti, come si ricordera, a trovare una contraddizione 
insanabile tra il carattere asidaico dell'opera e la sua 
conclusione, posto che si accettasse il giudizio di tntti 
i critici, secondo il quale il I Maccabei & stato necessa- 
riamente scritto dopo la morte di Giovanni Ircano. La 
soluzione di questa aporia sembra per6 facilissima, quando 
ci si liberi dalla vulgata opinio. Nulla impedisce di cre- 
dere infatti che il I Maccabei sia stato scritto, vivente 
Giovanni Ircano, e anzi in quel periodo del suo tren- 
tennale regno in cui egli non era ancora passato al Sad- 
duceismo. 

Non sussistono, per quel che vedo, obiezioni davvero 
fondate a questa ipotesi. Se il I Maccabei termina ricor- 
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dando clie il resto del fatti di Giovanni Ircano si pu6 
trovare nel libro dei giorni del suo sacerdozio, ci6 
si poteva dire tanto dopo la sua morte quanto prima; 
perche questo libro dei giorni , non e naturalmente 
altro se non la cronaca ufficiale, che veniva stesa secondo 
il susseguirsi degli avvenimenti, come si puo vedere nel 
Libro di Ester, dove si parla di un libro dei ricordi 
delle cose giornaliere (VI 1) (1). E meno ancora si pu6 
dar peso alia aftermazione del Mese (2) che implicM la 
canonizzazione del libro di Daniele 1'accenno in II, 60: 

ACCVIT|A, 8V tf) cbd,6tT]Tl CfUTOV EQQAJadT] 8X OTO^aTOg 7.80VTCOV. 

A rigore 1'accenno a Daniele non presuppone nemmeno 
che il libro di Daniele fosse stato scritto (rnentre tutti 
sanno (3) che fa scritto o almeno elaborate in forma de- 
flnitiva certamente nel 165/4 a. Or.), come dimostra il 
ricordo dei tre giusti Eoe, Giobbe e Daniele fatto da 
Ezechiele XIX, 14, qualche secolo prima che un ignoto 
scrittore si valesse della fama di questo Daniele per fare 
di lui il protagonista del libro apocalittico. 

Si puo al contrario dire che 1'unico buona ragione 
che potesse avere 1'autore del I Maccabei per finire la 
sua storia con Giovanni Ircano era appunto 1'esserne 
contemporaneo. II II Maccabei ad esempio flnisce con un 
avveniniento, la morte di Mcanore, che serve a spiegare 
la istituzione della festa del giorno di Mcanore . II 
I Maccabei invece non termina con alcun fatto, che con- 
cluda davvero la narrazione, facendola tendere a un ri- 
sultato, che ne riveli 1'importanza e il signiflcato. La 



(1) E ; superfluo il richiamo ai Libri dei Be, la oni abituale formula 
(cfr. I, 15, 31 etc.) & certo riecheggiata in I Maccabei. 

(2) Kritik d. leiden MaklcabaerMoher, pag. 9. 

(3) Cfr. tra i recenti soprattutto E. MEYER, Ursprung u, Anfange d. 
Christentuma, II, 184 segg. 
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migliore prova che FAutore non sente nella morte di 
Simone il fatto con cui il suo compito termina e appunto 
la giustiflcazione che egli da di concludere a questo punto. 
Oi aspetteremmo un elogio di Simone e dell' opera tutta 
dei fratelli Maccabei in generale oppure qualche rifles- 
sione sul trionfo del popolo eletto : troviamo invece 
1'osservazione piuttosto banale clie la storia di Giovanni 
Ircano e scritta nel libro dei giorni del suo sacer- 
dozio. Anche la storia di Simone era scritta in un libro 
simile ; e quindi per il niedesimo inotivo 1'autore avrebbe 
potuto dispensarsi dallo scriyerla. Se le parole debbon 
avere un senso ragionevole possono significare soltanto 
che la storia contemporanea da tutti per ora ricordata 
non ha bisogno di essere conservata al ricordo dei po- 
teri, perche a questo scopo provvede gia la cronaca uf- 
flciale. Questa osservazione dimostra inoltre che 1'Autore 
non tendeva a scrivere una storia della restaurazione 
religiosa e politica di Israele, ma una storia dinastica, 
la quale naturalmente non poteva avere nessun punto 
di conclusione effettiva, flnche la dinastia asmonea per- 
sisteva. 

II / Maccabei andrebbe dunque posto al tempo di 
Giovanni Ircano (135-104 a. 0.) ; ma si capisce che esso 
appartenga a un periodo piuttosto avanzato, quando or- 
mai si poteva parlare, sia pure con un po' di enfasi come 
fa PAutore, di un regno in cui grandi cose si erano coin- 
piute. Oonsiderando d'altra parte che il conflitto con i 
Farisei non sara avvenuto precisamente negli ultimissimi 
giorni di Ircano, gli anni in cui noi dobbiamo collocare 
la composizione del J Maccdbei sono quelli che imme- 
diatamente precedono la scissione. La quale non pud 
certo essersi manifestata d'improvviso, come tenderebbe 
a farci credere Giuseppe Flavio, ma sara stata preceduta 
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da discussion! e controversie, primi segni della crisi. 
Bbbene il I Maccctbei acquista una ricchezza di signifi.- 
cato assai maggiore, se noi lo consideriamo un docu- 
mento di questa crisi. Negli stessi ambienti farisaici Fac- 
cordo non doveva essere unanime; e i fedeli alia dina- 
stia asmonea dovevano abbondare. Tanto piu poi in quel- 
la larga cerchia di zeloti che noi abbiamo convenuto 
di chiamare "AoiSaloi, in cui alia minore ri'gidezza di con- 
vinzioni dover anche corrispondere una minore intran- 
sigenza. A costoro il passaggio del sommo sacerdozio 
agli Asnionei doveva parere consacrato, anche contro la 
lettera della Legge, dalla opera grandiosa di restaurazione 
religiosa che essi avevano compiuto. II I Maccabei e la 
voce di questi e Aaiaioi devoti alia Legge, ma nello stesso 
tempo consci che la Legge era stata salvata dagli Asmo- 
nei (1). 

Si & spesso inutilmente cercato perche il J Maccabei 
non riferisce i precedent! delle insurrezioni maccabaica 
narratici dal II Maccabei. Ma si intende assai agevol- 
mente che 1'autore li volesse ignorare, perche in com- 
plesso costituivano una prova indiscutibile dell'usurpa- 
zione sacrale che gli Asmonei avevano commesso. Tutte 
le nostri fonti, che tutte tendono a giustiflcare i Macca- 
bei, travisano piu o meno i fatti con un'unanimita che 
si spiega subito pensando che i veri Sacerdoti Aaronidi 
erano passati al tempio di Leontopoli in Egitto e ave- 
vano originate lo scisma, sicche lo difesa degli Asmonei 
coincideva con la difesa dell'unicit^ del culto in Geru- 
salenime, da secoli diventata uno dei fondamenti della 
religione ebraica. Ma attraverso i vari tendenziosi ri- 



(1) Si ofr. una conferma della data ora proposta nel cap. IV di que- 
sto studio. 
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maneggiamenti della tradizione, si riesce ancora a rico- 
noscere la verita. 

Noi abbiamo una versione, quella di Giuseppe Flavio 
in Bell. iud. I, 31-33, che attribuisce al sommo sacer- 
dote Onia la fondazione del tempio di Leontopoli. Onia 
avrebbe in un primo momento cacciato dalla citt& i figli 
di Tobia all'inizio della guerra tra Tolemeo VI e An- 
tioco IV ; ma questi si sarebbero rivolti ad Antioco, che 
marciando su Gerusalemme e profanando il Tempio, 
avrebbe costretto alia fuga Onia. La tradizione e qui 
molto generica; ma asserisce nettamente che 1'Onia 
fuggito e il sommo sacerdote : 6 tfaQxizQev*; 'Ovicc? JIQCK; 
IItoXe|A(xTov Siacpvywv xal atap' avtO'C Xa|3cbv toitov ev tcp c HXio- 
Jto7.itr\ voncp, 3toXixw]v te toi? c IeQOOoXiJnoi5 datEixaonEV^v xal 
vaov sHtiaev o[jioiov (si cfr. VII,423 : 3 0viag Sificovog viog, 
elc, tc5v Iv TepoaotajiJUHS aQxieQeoav, cpevycov 'Avtio/ov . . . fpisv 
sic, 'AXelavSpeiav etc.). II valore di questa tradizione sta 
precisamente nella sua genericita, al contrario di quanto 
accade di solito ; perche essa conserva un ricordo po- 
polare della fuga del Sommo Sacerdote. Infatti viene 
a incontrarsi con un'altra tradizione popolare, quella tal- 
mudica, che anch'essa chiama il fondatore del tempio 
di Leontopoli Onia flglio di Simone (1). Di contro a que- 
sta linea della tradizione, diretta e semplice, stanno una 
quantity di deformazioni, che si demmciano appunto 
quando, invece di esaminarle come si fa abitualmente 
una per una, si prendano in rnassa. Giuseppe Flavio 
stesso accoglie un'altra tradizione in Amtiq. XIII, 62 segg. 



(1) Talm. ier. Joma VI, 3 (ofr. SCHWAB, Le Talmud de Jerusalem V 
(Parigi 1882) pagg. 234-35) dove il tempio di Onia (NeTionia) e supposto 
fondato ad Alessandria. Lo stesso racoonto si ritrova in Talmud lab. Me- 
nahoth 109 b (cfr. GOLDSCHMIDT, Der Babyl. Talmud VIII (Lipsia, 1909) 
pagg. 196-97). 
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seeondo cui non e piu Onia flglio di Simone ma invece 
suo flglio, 6 3 0viou toft aQwsQmc, wo?, clie fonda il tempio 
di Leontopoli. 

Anche la data, come lia osservato giustamente il 
Motzo (1), viene spostata e messa dopo 1'assunzione del 
sommo sacerdozio da parte di Jonathan, perche ogni 
pretesa legittimistica del tempio di Leontipoli cada. A 
sua volta il II Maccabei fa morire Onia per ordine di 
Andronico, ministro di Antioco Epifane (IV, 32 segg.), 
sostituendo, come fu dimostrato (2), il sommo sacerdote 
giudeo al flglio di Seleuco Mlopatore ucciso da Andro- 
nico per ordine di Antioco, seeondo quanto ci testimo- 
niano Diodoro (XXX, 7, 2) e Giovanni Antiocheno (fr. 
58 MULLEE). E se gia in Giuseppe Flavio si ritrova 
Giuda Maccabeo trasformato in Sommo Sacerdote (Ant. 
XII, 434: TY]v 8 3 dQxispcoaiJvriv etoc; tpitov xataox<v drcefrave), 
la tradizione ebraica posteriore flnisce con il legittimare 
a tal punto il sacerdozio degli Asmonei da considerare 
senz'altro Mattatia sommo sacerdote. Cosl infatti lo tro- 
viamo chiamato nel Giosefo ebraico (III, 7), in una pre- 
gMera della liturgia giudaica per la festa delle Encenie 
(Ai tempi di Mattatia, flglio di Giovanni, sommo sa- 
cerdote ) etc. 

Mentre quasi tutte le altre fonti modiflcano dunque 
la verita, il I Maccabei tace. Tace evidentemente per- 
che scritto in un tempo ancora tanto prossimo agli av- 
venimenti, che le falsiflcazioni erano impossibili. E que- 
sto silenzio diventa ancora piu significative, quando si 



(1) Saggi oit v pag. 185 n. 

(2) V. speoialmente WELLHAUSEN Naohr. Gesell. Gott. oit. (1905) 
pagg. 125 sgg. Non soddisfaoente inveoe MEYER Ur sprung u. Anfdnge d. 
Christentums II, 149 n. 3. Cfr. THILO, Die Chronologie d. DaiiielbmUes (Bonn, 
1926) pag. 19 segg, 
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approfondiseano un poco ie reali intenzioni clie possano 
aver avuto i Farisei pretendendo da Giovanni Ircano 
che abbandonasse il sommo sacerdozio. Gli storici si li- 
mitano ad accettare e a commentare questa notizia, sen- 
za cercar di sapere a vantaggio di clii dovevano an- 
dare le pretese del Farisei. Postasi la domanda, la ri- 
sposta sarebbe stata una sola: i Farisei, contestando la 
legittimita del sacerdozio di Giovanni Ircano, dovevano 
pensare di sostituirgli i legittimi sacerdoti, cioe gli 
Aaronidi sacerdoti di Leontopoli. II tempio egiziano dopo 
piu di mezzo secolo dalla sua fohdazione floriva e acqui- 
stava proseliti e minacciava di creare uno scisma perma- 
nente nel Giudaismo. Bra naturale che si pensasse a li- 
berare la religione da questo pericolo nell'unico modo 
cne fosse lecito : riconoscendo agli Aaronidi il loro di- 
ritto sul somino sacerdozio e facendo di conseguenza rien- 
trare nel seno del Giudaismo coloro che se ne erano 
allontanati per una semplice questione dinastica. Se,come 
mi pare abbastanza accertato, il I Maccabei fu scritto ne- 
gli anni immediatainente precedent! al conflitto tra Gio- 
vanni Ircano e i Farisei la sua posizione di fronte alle pre- 
tese farisaiche e nianifesta : netto diniego, difesa del sacer- 
dozio asmonaico. Di contro alle idee che cominciavano a 
diffondersi tra gli zeloti piu spinti sulla necessity di ri- 
mettere nella carica i sacerdoti voluti da Dio, quello ze- 
lota che ^ 1'autore del I Maccabei protesta con la sua 
stessa opera, che e tanto ossequente alia Legge quanto 
alia dinastia asmonaica. 

Se si parte appunto dal silenzio del libro sui prece- 
dent! religiosi della lotta, il J Maccabei pu6 acquistare 
ormai una fisionomia nuova e precisa. Esso non e altro 
che una storia scritta da uno zelota, per legittimare con 
tutto il corso delle vicende del periodo maccabaico il 
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governo stesso degli Asmonei e piii ancora 11 loro sommo 
sacerdozio. E precisato in questo modo lo scopo del libro, 
anche la data proposta ne riceve conferma. Perche 11 
I Maccabei non risente di una lotta aperta, di un contra- 
sto fiero e precise di tendenze : pu6 accontentarsi di ad- 
ditare, con 1'oggettivita della storia, agli avversari del 
sacerdozio asmonaico la consacrazione che era discesa 
agli Asmonei dalla stessa volonta di Dio. II I Maccabei 
e un ammonimento di un c Aai8aTos agli altri e Aori8aToi, 
quando ancora Giovanni Ircano non era passato al Sad- 
duceismo e non li aveva perseguitati, perche essi non 
abbandonino la dinastia degli Asmonei. 

II primo punto significative del 1 Macccibei e dunque 
un suo silenzio, silenzio provocato dalla deliberata vo- 
lonta di presentare sotto un altro aspetto la storia, tra- 
scurando quelle contese per il Sommo Sacerdozio che 
non potevano non essere il sostegno principale dei le- 
gittimisti. La narrazione mette invece in primo piano 
Mattatia, il padre dei Maccabei. Si e negato realt& storica 
a questa flgura(l), perche essa non riappare nelJJ-Mac- 
Gcibei, ma con ugual metodo si dovrebbe dubitare del- 
1'esistenza di Onia, Giasone e Menelao, perche non si 
trovano nel 1 Maccabei. L'assenza di Mattatia nel II Mace. 
& una questione interna di questo libro, che noi anron- 
teremo a suo luogo, e allora potemo vedere che essa si 
spiega con la tendenza e lo scopo dell'opera. Tuttavia 
e certo che Mattatia ha nel I Macccibei e nella tradizione 
storica afflne un rilievo sproporziona.to in confronto a 
ci6 che egli ha fatto se si bada alle materiality delle 
cose operate. Si legga il cap. secondo del 1 Maccabei e 
si detraggano i fatti concreti che gli sono attribuiti dal 



(1) NLESE, KritiJc oit. pag. 45-46. 
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loro contesto omiletico e si vedra clie essi si riducono 
al primo atto audace contro un violatore della Legge e 
a una serie successiva di atti simili compiuti insienie 
con i figli e con altri partigiani. Chi comincia la vera 
lotta organizzata contro il governo siriaco e Giuda Mac- 
cabeo, dopo la niorte del padre. Ma la tradizione del 
I Maccabei ha sentito, a differenza di quella del II Mac- 
cabei il valore sommo del primo gesto audace, il quale 
sara o non sar& storico nei termini precisi in cui ci e 
rjferito, non pud non essere storico nel senso che in 
Mattatia si riconosceva colui che per primo aveva get- 
tato il grido di guerra contro i prevaricator! della Legge. 
E tanto piu e sentito il valore di questo gesto, perche 
Mattatia era figura di schietto zelota, in cui non si po- 
teva ritrovare alcuna cupidigia di potenza terrena. Per- 
ci6 il I Maccabei si iinpadronisce di questa figura e la 
fa campeggiare solennemente. Mattatia viene a imper- 
sonare lo spirito secondo cui si svolse la ribellione, 
sicche esaltandolo si esalta tutta la suafamiglia: e poi- 
che la sua opera e mostrata conforme al piu rigido pie- 
tismo, anche 1' opera dei suoi discendenti resta presen- 
tata dal medesimo punto di vista. 

Mattatia sorge nel secondo capitolo del I Maccabei 
improvvisarnente in contrapposizione agli viol jtapdvo^iot, 
(I, 11), che avevano provocato Pintervento di Antioco, e 
a quegli altri jtoUol auto 'I0QarjX (1, 43) che avevano ceduto 
alia imposizione di ellenizzarsi. La contrapposizione in 
volge la condanna di tutti costoro e indica in Matta- 
tia 1'unico leQsijg IZQKVC,, si noti (II, 1) che abbia sa- 
puto resistere. Tutta la casta sacerdotale e cosl svalutata 
collettivamente (Onia insieme con Giasone e Menelao) nel- 
1'unica accusa, la quale poteva colpire anche Onia, che essi 
non avevano saputo resistere ad Antioco. Mattatia appare 
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quindi 1'unico, da cui possa originarsi una nuova fami- 
glia di Sommi Sacerdoti. Che la rappresentazione del I 
Maccabei tenda a dirnostrare questo & inoltre forse ripro- 
vato da quell'allusione fatta da Mattatia sul letto di 
raorte, che abbiamo gia avuto occasione di riferire : 
6 JtaTTjQ fjjicov BV TO) r)A.(0(7ai tjjXov, &Aa|3e 8ia-9-TJxr|v 
atooviag (II, 54). La promessa e adempiuta nel decreto 
popolare in onore di Simone : 01 'lovScuoi xal o! 
8i)86xT]oav toft etvai aiitcov Stficova f\jov\ie.vov xal a 
tov alcava, 8(05 wv dvaatfivai jtQoqprjtTiv Jtiotov (XIV, 41). fi 
vero clie nell'un caso si parla di semplice sacerdozio e 
nell'altro del sommo sacerdozio ; ma la promessa fatta 
a Finea, che era nipote di Aronne, non pu6 non allu- 
dere velatamente a qualcosa di piu di un semplice sa- 
cerdozio : altrimenti sarebbe insignificante e metterebbe 
i discendenti di Finea sullo stesso piano di tutte le fa- 
miglie sacerdotali. La interpretazione proposta e ancora 
confermata dagli altri esempi di tenaci osservatori della 
legge che Mattatia morente adduce ai flgli : Giuseppe, 
clie per ricompensa diventa signore dell'Bgitto, Giosue, 
clie fu giudice in Israele, Davide che ottenne il trono 
etc. In confron'to a queste ricompense un semplice sa- 
cerdozio non aveva senso. L'autore del 1 Maccabei non 
parlo esplicitamente di sornmo sacerdozio solo perche 
avrebbe falsato troppo evidentemente la tradizione ; ma 
ogni lettore, che udiva Mattatia alludere a Finea come 
a un suo antenato e dire che ebbe la promessa di un- 
sacerdozio eterno, non poteva non pensare ai Maccabei 
divenuti capi anche spirituali di Israele (1). 

II capitolo secondo dedicato al padre dei Maccabei 



(1) Si noti ohe si trova usato nel J Mace . leQevq per 
(ofr. XV, 1). 
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e 1'unico in cui 1'omilia soverchi la storia appunto perche 
serve a dare il tono a tutta la narrazione, che segue con 
i caratteri propri alia piii antica storia ebraica, per es. 
ai Libri dei Ee, dove lo scopo religioso non si espriine 
fuori del racconto, ma nell'interno stesso, secondo il sem- 
plice criterio che 1' opera dei giusti prospera e quella dei 
malvagi flnisce con 1'andare in rovina. La bont& della 
causa sostenuta dai Maccabei e quincli provata dalla loro 
forttma. Ma c'e appena bisogno di avvertire che la pros- 
simita degli avvenimenti storici narrati non permette 
1'eccessivo semplicismo delle piii antiche opere storiche. 
La morte di Giuda, tra 1'altro, non poteva che essere pre- 
sentata nella migliore luce, attribuendone la colpa ai 
suoi soldati, che avrebbero disertato in gran parte (IX,, 
5 segg). Anche in questo caso e tuttavia mantenuto il cri- 
terio che ogni sventura in Israele dipende da una colpa 
degli Bbrei stessi. Ad ogni modo, pur nel racconto sto- 
rico, la preoccupazione fondamentale dell'autore intorno 
al sacerdozio degli Asmonei si rivela luminosamente. I 
capp. VII e IX, che narrano il tentative che FAaronide 
Alcimo compl per conquistare il sommo sacerdozio, fre- 
mono piii che tutti gli altri di passione e si avventano 
con ferocia contro questo sacerdote, che aveva osato unirsi 
con i nemici d' Israele. Queste pagine nella sostanza e 
nella forma hanno un valore di un monito. 13 un monito 
il racconto dalle tristi disillusion! che colpirono gli c A<n- 
60101, jtpwtoi sv 1)10X5 'laQarfi (cfr. "VII, 13), quando ingenua- 
mente credettero alle promesse di Alcimo ; e un monito la 
fine tragica di lui dopo 1'assunzione al sacerdozio : . . . srce- 
ta|ev "'Afotifiog xa'&aipslv TO rel^og tr\<; ai>Xf]c; TOJV dyicov trig saco- 
tepag, xal nad'sUs TO Epya teov JtQoqprjToov, xal vi]oiato tov xa- 
O'aioeTv. ev ta> uaioro exsivco f,Tikr\yr\ "'Afou^og xal svereobiadr) td 
?QY a OWJTOV tal ajtecpQaYT] to otojAa avtov, %al atapeW-ftT], >tal oiix 
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eti Aodfjaca Xoyov xai eVrsdaofrai itepl TOV oYxou 
l dats&ctvEv 9 'AA,%i|io v TCO xaiQCp sxeivcp pietd paodvov 

(IX, 54-57) (1). L'asprezza con cui il I Maccabei tratta 
Alcimo e tanto piu notevole in quanto egli non tentava 
affatto di spodestare gli Asmonei per la semplice ragione 
che, come ci afferma lo stesso libro, la morte di Alcinio 
avvenne nel 153 Sel. (IX, 54) e la nomina di Jonathan a 
sommo sacerdote per opera di Alessandro Bala nel 160 Sel. 
al piu presto (2). Ma il I Maccabei considera il sommo sa- 
cerdozio potenzialmente dovuto agli Asmonei ; e non pn6 
quindi fare a meno di considerare un'empiet& e la pa- 
rola precisa (cfr. VII, 9) il tentative di Alcimo di ridare 
alia cattedra vacante un legittimo possessore. La diffe- 
renza di punti di vista tra questo e A0i8cuo5 e i suoi fra- 
telli che avevano aderito ad Alcimo sta precisamente in 
cio che essi, considerando solo la legalita delle pretese 
di Alcimo, non avevano potato disconoscerla, mentre 
quest! vede 1'opera dall'Aaronide con 1'esperienza del 
posteriore sacerdozio asmoneo e quasi si atterrisce al pen- 
siero che la riuscita del tentative di Alcimo avrebhe 
potuto tagliare la via per sempre ai Maccabei. La con- 
ferma piu caratteristica del suo modo di pensare sta nel 
nessun rilievo che egli da alia nomina di Jonathan. Potra 
sembrare a prima vista paradossale che egli non accentui 
ed esalti il passaggio del sacerdozio in mano agli Asmo- 



(1) Sembra dunqne raoohindere una leggera inesattezza, ci6 ohe dice 
il Motzo, op. cit. pag. 181, a proposito del racconta parallelo di Giu- 
seppe Flavio Antiq. XII, 413-14 ... si racconta da altra fonte come il 
pontefioe Alcimo, avendo tentato di distruggere un muro del tempio di 
Gerusalemme . . . venisse colpito di paralisi e dopo poohi giorni morisse. 
Nel I Maecabei non si ritrova soltanto la nomina di Giuda a sommo sa- 
cerdote clie deriva certo da altra fonte. 

(2) Considero qnale data iniziale dell'era seleucidioa del I Mace. 
la primavera del 311, ma v. quanto osservo nel c. II. 



46 PRIME LINEE DI STORIA BELLA TRADIZIONE MACOABAICA 

nei. Dopo aver riferito il decreto di Alessandro Bala 
vfcv HCffreatdxapiEv ere arj^epov aQiisQm toft eftvouc; aov X, 20), 
lo scrittore non dice gia che allora Jonathan comincid a 
pontificare, ma solo clie rivestl i paramenti sacri: xal 
evs8ij0ato "Icflvdftav tr\v dyiav otolriv (X, 21). 

Ma 1'apparente paradosso si dissolve subito. Se il I 
Maccabei avesse sottolineato questa nomina, le avrebbe 
tolto ogni valore religiose, perche non poteva toccare 
a un re straniero la noniina del sommo sacerdote. An- 
clie qui Pautore, non potendo nascondere, attenna. Inoltre 
in questo modo il sacerdozio degli Asmonei non veniva 
ad avere inizio precise. II che potra anche essere stori- 
ricainente abbastanza esatto nel senso che certamente il 
decreto di Alessandro Bala venne solo a confermare ci6 
che egli non si sarebbe inai arrischiato a creare, cosl 
grandi incognite offriva. Ma una considerazione storica 
di questo genere e estranea allo scrittore antico, tanto 
e vero che egli non accenna punto ad una precedente at- 
tivita sacerdotale di Jonathan o di Giuda j ma vuole solo 
evitare di determinare Porigine esatta del loro sacerdo- 
zio. II quale, non avendo preciso inizio, non viene per- 
tanto ad avere bisogno di giustiflcazione ; e a sua volta 
Popera di Alcimo, non apparendo nella sna vera luce, 
poteva essere detta una tremenda empieta. Per la me- 
desima ragione e data invece molto maggiore importanza 
al decreto in onore di Simone, perche in questo caso 
era indubbio che veniva confermato uno stato di fatto 
gia preesistente e perche la conferma veniva dalla vo- 
lonta collettiva del popolo d'Israele. Dopo questo de- 
creto ogni legittimismo doveva (o poteva) parere inutile, 
essendo contraddetto dalla voce unanime di tutti i fedeli. 
Si osservi come il I Maccabei accenni in questo caso ben 
diversamente alle conseguenze del decreto, come se Si- 



ill I MACCABEI E LE TKAt)IZIONI AFFINI 47 

mone iniziasse allora il suo sacerdozio : xcu eateSs^ato Stjxcov 
xal evSoxTjoev apx^Qorceijeiv KOCI sivai aTQaTTjyoc xa! e 
tcov 'lovSaicov xal Eepscov ual tot) jtQoatatfjaai Jtdvtcov 
47). Ma non e naturalinente un inizio : 1'autore lo sapeva 
bene. il un rinnovamento avvenuto per la consacrazione 
popolare. 

Se lo scrittore del I Maccabei avesse voluto dimostrare 
la legittimita del sacerdozio asinonaico secondo i metodi 
e magari i soflsmi di un giurista inoderno avrebbe po- 
tuto trarre a questo punto le conclusion!. Ma egli poteva 
scrivere con tanto sincere ardore e superare senza esi- 
tanze gli scrupoli giuridici e religiosi che in lui, come 
in ogni altro zelota, dovevano sorgere vedendo il sa- 
cerdozio non pin esercitato dai ngli di Aronne, solo per- 
che egli sentiva in ogni pagina della storia niaccabaica 
la giustificazione del nuovo stato di cose. L'atteggia- 
niento dell'autore di fronte a questa storia che gli e 
quasi contemporanea e paragonabile a quello degli Ita- 
liani della generazione che immediatamente segul al Ei- 
sorgimento: anche questi, ancora stupiti del miracolo 
che si era compiuto pressoche sotto i loro occhi, pote- 
rono solo ammirare, qualche volta enfaticamente. II I 
Maccabei deve dunque si a giudizio di chi scrive ri- 
tenersi provocatodall'inizio della contesa intorno al sommo 
sacerdozio al tempo di Giovanni Ircano, ma a patto non 
vi si ricerchi un libello polemico. La difesa del sacer- 
dozio degli Asmonei e assorbita nella esaltazione di tutto 
il loro operate. II libro e dunque una visione storica, la 
cui tesi e data dalla linea dei fatti : e anzi 1'ultinia opera 
della storiografla ebraica classica. La quale ha per caratte- 
ristica essenziale come gia dicemmo di vedere nel cor- 
so stesso dei fatti la presenza di Dio. II II Maccabei e gia 
un'opera di ediflcazione in cui interviene il sopranna- 
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turale. II I Maccabei si regge ancora su una concezione 
lineare della storia, in cui essa di per se, nei suoi stessi 
effetti, dimostra la volonta di Dio. II I Maccabei voleva 
appunto essere un ricMamo a quella volont& che, seeondo 
il pensiero dell'autore, avrebbe dovuto far tacere ogni 
opposizione contro gli Asmonei. 



* 
x * 



Dal I Maccabei non deriva direttamente nessuna altra 
opera, se si eccettui il riassunto di Giuseppe Mavio in 
Anticliita XII-XIII. Ma alcune altre versioni gli possoiio 
essere riavvicinate per fondamentali caratteristiche co- 
muni in confronto alia tradizione clie si ritrova nel II 
Maccabei. Queste caratteristiche sono in particolare: 1 1'ini- 
portanza data a Mattatia, nemmeno nominate nel II 
Maccabei 2 il rilievo in cui viene messo Baccliide, uno 
dei general! di Antioco IV, che nel II Maccabei & solo 
accennato di sfuggita in un passo che dimostreremo a 
suo tempo fuori posto (VIII, 30). Queste due peculia- 
rita si comprendono entrambe abbastanza facilmente. Se 
Mattatia e un personaggio storico, secondo quanto ab- 
biarno avuto occasione di affermare, pu6 costituire solo 
meraviglia che egli non sia considerate nel II Maccabei. 
Piu incerti lascia in un primo momento Bacchide; tut- 
tavia, se si pensa che egli era stato il generale, che aye- 
va cercato di porre sulla cattedra sacerdotale Alcimo 
e aveva ucciso Giuda, diventa chiaro il motivo per cui 
egli pote essere esecrato piu di ogni altro e conservato 
nella memoria delle generazioni posteriori. 

La prima tradizione offertaci con le caratteristiche su 
notate e ancora in Giuseppe Mavio, nella Guerra giu- 
daica I, 31 segg., tradizione eniinentemente semplicistica 
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la quale conserva degli avvenimenti solo piu alcune li- 
nee general! e alcuni episodi piu famosi. Gia abbiamo 
parlato della notizia che ci oifre intorno alia fuga del 
sommo sacerdote Onia in Egitto. Appunto perche e un 
fatto ben netto, esso ci e conservato ; ma quando poi la 
tradizione deve penetrare nel giuoco intricate degli av- 
venimenti politici riduce ogni cosa a pochi episodi, fa- 
cendoli convergere sui personaggi piu famosi. Bacchide 
e il generale di Antioco, a cui e attribuita 1'esecuzione 
delle empieta volute del re. Per conseguenza la ribel- 
lione di Mattatia viene immaginata come nn atto vio- 
lento contro il protanatore del tempio. Mccrfttas . . . 
maunv dvaiQei TOY BaxxiSriv (I, 36). II racconto poi pro- 
segue tracciando brevemente e confusamente le lotte di 
Giuda e di Jonathan, senza che piu appaia alcun nonie 
di generale, nemmeno di Mcanore, il cui ricordo era af- 
fidato alia festa del giorno di Nicanore instituita per fe- 
steggiare la sua uccisione in battaglia (J Mace. VII, 40 ; 
II Mace. XV, 31). In questa seconda versione di Giu- 
seppe Flavio e interessante la trasformazione almeno 
parziale della lotta contro i Siriaci in un singolo atto 
violento. C'e senza dubbio P influenza dei racconti bi- 
blici a tutti noti ; ma c'e anche un sintomo che il signi- 
ficato nazionale della lotta e progressivamente travisato. 
La mentality ebraica, abituata a trovare nell'ordinanza 
di quel singolo re, di quel singolo imperatore o di quel 
singolo proconsole la causa di ogni ventura e sventura, 
giunge a vedere nella insurrezione maccabaica soprat- 
tutto una lotta ad personam. Una diversa tradizione in- 
fatti con analogo carattere e nel Talmud palestinese, 
Trattato Ta'aniili, dove pure la lotta si conclude con 
un'uccisione II 13 Adar e il giorno commemorative di 
Mcanore. Questa ne e 1'origine. Un governatore che rap- 

, Prime linee di 8 tor in, della tradizione maccabaica 4 
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presentava il potere greco, pass6 per Gerusalemme in 
marcia per Alessandria, insult6, offese e ingiurid il Tem- 
pio, dicendo: Quando ritornero in pace, distruggerd que- 
sta torre. Bgli fa combattuto da un membro della fa- 
miglia dei Maccabei, che disperse 1'esercito straniero, ar- 
riv6 al carro di Mcanore, gli tagli6 testa e mani, le 
incliiod6 su un palo e vi scrisse sopra: La bocca che 
ha parlato di Dio con disprezzo e la mano che si e stesa 
con tracotanza contro Gerusalemme sono sospese su que- 
sta pertica (II, 8). E curioso come Mcanore sia con- 
fuso con Antioco IV e gli sia attribuita la spedizione in 
Bgitto : ma e anche piu interessante lo schematism. a 
cui giunge ormai la tradizione. 

II racconto ebraico quasi ufficiale e pero, come tutti 
sanno, un altro, la Meghillath Antioclios, il rotolo di An- 
tioco, scritto liturgico da leggersi nella festa delle En- 
cenie con 1'evidente intenzione di creare un parallelo al- 
1'altra Megliillah, quella della festa di Purim, il Libro 
di Ester. Basta ricordare 1'inizio, che nella versione ebraica 
e aramaica piu comune suona : Fu ai tempi di Antioco 
re di Grecia; re grande e forte era e potente nel suo 
dominio e tutti i re lo obbedivano ; e nella versione ara- 
maica piu breve : B fu ai tempi di Antioco flglio di An- 
tioco re dei Greci, il quale use! da Eoma e regn6 dal- 
1' India all'Etiopia su 127 provincie e domind su tutto 
il mare e la terra . O'e appena bisogno di ricordare 
1'inizio del Libro di Ester: Fu ai tempi di Assuero, 
quell' Assuero che regn6 dall' India sino all'Etiopia su 
127 provincie . Se la versione vulgata riecheggia il li- 
bro di Ester, la versione aramaica lo ricopia addirittura, 
Perche, come si sara subito capito, esistono due versioni 
molto different! della MegMllali: 1'una, che si ritrova in 
ebraico, in aramaico e in arabo, e la piu nota e, diremo 
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cosi, ufficiale, conosciutissima anehe agli studios! occi- 
dental! che la ripubblicarono molte volte 5 1'altra, aramaica, 
fu pubblicata solo nel 1899 dall' Abrahams, valendosi 
dei frammenti trovati nella Gheniisah del Cairo e di un 
manoscritto parigino (1). Prima di riprendere la diseus- 
sione sulla data della MegMllah e sulle testimonialize 
che la concernono, sara bene confrontare appunto i due 
test!, ponendosi quel problema del confronto delle due 
redazioni, che dai pochissimi, che conoscono la versione 
aramaica cosl detta abbreviata, non fu mai considerate. 
Faccio un confronto schematic dei due racconti : 



Testo Vulgato. 

Antioeo re di Grecia 
domina su molte provin- 
cie. Costituisce una gran- 
de provincia sulla riva del 
mare dal nome Antiochia. 

Cosl pure Bagris(2) suo 
luogotenente, che d& alia 
sua provincia il nome Ba- 
gris. 

Nell'anno 23 del regno, 
213 della costruzione della 
casa di Dio, Antioco vuole 
ascendere a Gerusalemme 
per far cessare il patto tra 
Bio e Israele (Sabato, Neo- 
menia e Circoncisione). 



Testo aramaico. 

Antioco figlio di Antio- 
co venuto a Roma, regna 
su 127 provincie dall' In- 
dia all'Etiopia. 



(1) Jewish Quarterly Review , XI (1899), pagg. 291 segg. 

(2) Bagris e evidentemente BaooMde. L'errore e provooato da un 
ovvio soambio di lettere (ofr. L6vi, Rev. Et. Juiv. , XLV (1902), 
pag. 174). 
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Antioco manda Mca- 
nore, che conquista Geru- 
salemme, profana il Tem- 
pio, vi sacriflca maiale. 



Giovanni flglio di Mat- 
tatia gran sacerdote si ar- 
ma di una spada lunga due 
braccia e larga una spanna 
e la nasconde sotto gli abiti 
e si fa condurre da Mca- 
nore. Questi gli propone di 
sacrificare maiale perche 
possa diventare uno degli 
amici del Ee. Giovanni 
flnge di aver vergogna di 
sacriflcare in pubblico e ot- 
tiene che siano allontanati 
tutti i present! e allora uc- 
cide Mcanore. 

Giovanni prega Dio che 
gli perdoni di aver ucciso 
Mcanore nel santuario. 

Giovanni combatte eon- 
tro T esercito greco . 
Sono uccisi 772 mila uo- 
mini complessivamente. 

Pa una colonna e la 
chiama dal suo nome mac- 
cabi. 



Antioco manda Mca- 
nore e il suo esercito a 
Gerusalemme : distrus- 
sero da Gerusalemme i tim- 
pani e le cetre e portarono 
via dal Tempio i sacrifici, 
gli olocausti, le offerte e le 
Iiba0ioni. 

Giovanni va da Mca- 
nore con una spada lunga 
e larga una spanna. 



Mcanore gli propone 
di sollevare un calice di 
vino sulPaltare. Astuzia di 
Giovanni, uccisore di M- 
canore. 



Giovanni uccide 3300 
nemici. 



Gambia il suo nome in 
mekannai (selota). 
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Antioco manda allora 
Bagris. 

Unuomo che circoncise 
suo figlio e impiceato. 

Una donna dopo aver 
circonciso il flglio si getta 
dalle mura insieme con 
lui. 



Antioco manda Bagris. 



Circa mille ebrei si ri- 
fugiano in una grotta per 
celebrare il Sabato. Ba- 
gris li invita ad uscire, ma 
essi ricordano il coman- 
damento divino Sei gior- 
ni lavorerai etc. e si 
lasciano soffocare nella 
grotta. 

I cinque figli di Mat- 
tatia scendono a combat- 
tere e debellano Bagris, 
che fugge ad Antioco. 

Bagris ritorna con im*- 
menso esercito e profana 
il Tempio un'altra volta. 

I Maccabei a Mizpa 
GMl'ad. 



Bpisodio della donna 

[si trova perb spostato piu in 
basso]. 

S 

A Modein Mattatia, ve- 
dendo un Ebreo die sacri- 
fica all'altare dei Pagani, 
insorge e insieme con ifigli 
assale I'esercito di Bagris e 
compie grande strage. 

Bagris con i superstiti 
va a Gerusalemme e, per 
delasione di un Ebreo, sco- 
pre i rifugiati nella caver- 
na. Gli Ebrei rifmtano di 
violare il Sabato per ottem- 
perare al comandamento 
divino. Circa mille gli uc- 
cisi. 

I flgli di Mattatia scen- 
dono a conibattere. 

Bagris fugge ad An- 
tioco. 

Eitorna con esercito piu 
grande. 

I Maccabei a Mizpa. 
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Mattatia benedice i fi- Mattatia benedice i fi- 

gli prima della lotta. gli. 

Giuda muore. Parole di Giuda ai fra- 

telli. 

Mattatia sostituisce il 
figlio. 

Eleazaro compie pro- 
dezze contro gli elefanti. 
Vittoria giudaica. 
Bagris bruciato nel fuo- 
co. 

Antioco fugge alle 
provincie del mare. 

Purificazione del Tem- 
pio. 

Miracolo dell' olio. Isti- 
tuzione della festa. 

II regno degli Asmonei 
dura 206 anni fitio alia di- 
struzione del Tempio. 

Sono state compiute 
le Tosefoth in Tan-gum di 
Rowni vesimhi. Nel mese 
di Tisliri dell'anno 4035 
dalla creazione del mondo 
sono state compiute (1). 

Quale relazione sussiste adunque tra le due version! ! 
E bene prescindere dalla data finale della versione ara- 
maica, la cui interpretazione fu del resto finora dimenti- 
cata, come pure dalle testimonianze antiche. La versione 



(1) Questa versione si presenta dunqne oome agginnta al brano pro- 
fetioo letto nel Sabato della festa delle Enoenie (Zachar. II, 14 segg.). 
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aramaica differisce dalla vulgata per i seguenti partico- 
lari che, come in gran parte e gia stato visto dal primo 
editore, dipendono tutti dal I Mace. : 

1) Antioco figlio di Antioco viene da Roma: si 
cfr. I Mace., I, 10, xcc! e^fjXftev s| avteov pitja d|i,aQtto>.6c 
'Avtio/o; "Eaucpavris, mbc, "Avuoxou (3aaiA.scog, 05 TJV ojiT|Qa ev 

tf| C P(6(Ar). 

2) Sono distrutti i timpani e le cetre e sono abo- 
liti i sacrifici ; si cfr. I Mace., Ill, 45, %al to dyiaana xa- 
Tamato'u^evov . . . xal e^sXEutEV avlo? xai xiviJQa. 

3) Episodic di Modein. Jl il famoso episodic narrato 
in J Mace., Ill, 15 segg. 

4) La delazione di un Bbreo porta alia scoperta dei 
mille rifugiati nella caverna. fe suggerimento di I Mace. 
II, 31 : xai dvrjYY^'n T0 ^5 dv8pdoi too) |3aad8coq . . . oti xaTEpT]- 
oav avSpEc, OITIVEC; 8iOXEaoav TT]V EVToXtjv tov (3a0ila>c; slg 

TOV? XpUqpOV? 8V TT) EpT]^(p. 

Delle altre agginnte ha significato per la questione 
che ci interessa 1'imitazione iniziale del Libro di Ester, 
a cui torneremo per trovarvi una conferma della tesi 
che sara tosto enunciata. Jj chiaro invece che la variante 
etimologica sul nome dei Maccabei (Mekannai) e 1'aggiunta 
dei discorsi di Giuda non hanno valore speciale. Pill 
important! sono invece le lacune della versione ara- 
maica in confronto alia vulgata. Cominciamo intanto oon 
1'escludere che possano ritenersi completamento e ag- 
giunte alia versione aramaica, che sarebbe 1'originale, 
perche non si capirebbe come mai allora la vulgata ab- 
bia trascurato i passi st>pra elencati della versione ara- 
maica. Eestano quindi due sole interpretazioni possibili : 
o la versione aramaica ha volutamente annullato alcuni 
periodi della vulgata e ne ha aggiunti altri dal J Mac- 
oppure tanto la vulgata quanto 1'aramaica sono 
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cresciute indipendentemente da un testo originario piu 
ristretto. 

Le lacune della versione aramaica, nella prinia ipotesi r 
dovrebbero spiegarsi o con necessita liturgiche le quali 
imponevano di abbreviare il testo originario o con una 
voluta soppressione di particolari per la tendenza dello 
scritto. La prima possibility e esclusa dalle stesse aggiunte 
tratte dal I Maccdbei. La seconda possibilita non si spiega 
in alcun modo. Se si volesse credere eke per 1'influenza del 
I Maccabei il redattore dell'aramaico avesse tralasciato 
certe enormita, couie la fondazione della provincia di 
Antiochia o di Bagris(l), basterebbe osservare eke per 
1'influenza del / Maccabei il redattore avrebbe dovuto 
semplicemente sopprimere tutto il suo racconto. L'ucci- 
sipne di Mcanore, ad esenipio, cozzava contro il racconto 
del I Maccabei. 

In realt^ e assurdo prestare delle intenzioni critiche 
ad autori di questo genere. Con entrambe le supposi- 
zioni non e dunque spiegabile che la nostra versione 
aramaica dipenda dalla vulgata. Si puo aggiungere che 
due variant! non si spiegano nemmeno con questa ipotesi: 
per la vulgata gli uccisi sono 772 mila uoinini, men- 
tre sono molto meno, 3300, nelF aramaica (2); e per la 
vulgata Giovanni dovrebbe sacrificare rnaiale, nienfcre 
nelParamaica si parla di libazione. Nel primo caso & ne- 
cessario supporre che il testo originario dovesse parlare 
vagamente di strage grande , come c'e d'altronde nel 
testo della vulgata, che poi determina 1'entitsi di questa 



(1) Leggo Bagris con la vulgata, invece di Bagras, offerto dall'ed, 
aram. del GASTER Transactions of the ninth Intern. Congress of Orient. 
(Londra, 1893) I, pagg. 3 segg. 

(2) II testo vulgato aramaico pubblicato dal GTASTER da solo 72700 
Tiomini. 
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strage; e nel secondo caso e certo preferibile partire da 
nm testo che aveva un'espressione imprecisa piuttosto che 
supporre una sostituzione. 

O per lo meno, se c'e stata una sostituzione, deve 
presnpporsi av^enuta in sen so peggiorativo, cioe deve 
ritenersi che il testo originario parlasse della libazione, 
la quale poteva parere troppo poco caratteristica e fu mu- 
tata nel mangiare came porcina. In tale caso il testo 
originario sarebbe conservato in questo punto dall'ara- 
maica; ma, poiche abbiamo visto che I'aramaica non 
puo essere in nessun caso nel complesso il testo origi- 
nario, dovremo concludere che I'aramaica conserva qui 
la versione originaria, cioe deriva da un testo difterente. 
La soluzione va dunque cercata nella seconda alterna- 
tiva sopraenunciata. I nostri due testi fondamentali sono 
cresciuti su un testo meno complesso, al quale sono state 
fatte delle aggiunte. Ohe tali aggiunte ci siano state ri- 
sulta indipendentemente dalla nostra ipotesi perche ba- 
sta esaminare 1'apparato critico del Gaster alia vulgata 
in aramaico per vedere come taluni codici abbiano ag- 
giunte speciali. Per ricordare solo 1'aggiunta piu iinpor- 
tante, una famiglia di mss. contiene tutto un episodio su 
un ius primae noctis introdotto da Bagris, che avrebbe do- 
vuto colpire anche una presunta figlia di Mattatia, il 
quale deriva indubbiamente da testi aggadici (1). 

In famiglie isolate di codici noi possiamo quindi con- 
tinuare ad osservare quel processo, che ha portato alia 
scissione fondamentale della vulgata e dell'aramaica. E 
in tale modo si spiega purte il curioso inizio dell'aramaica, 



(1) Cfr. L6vi, Rev. Et. Juiv. XXX (1895) pagg. 220 segg., dove 
Bono tradotti i testi (glossa a Meghillath Ta'anith c. 6 : Midrash di Ha- 
iiucoah). Su cib cfr. c. IV. 
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la quale copia il Libro di Ester nella stipposizione clie 
il regno di Assuero e quello di Antioco siano la medesima 
cosa. Anche qui e probabile si debba partire da un testo, 
che non desse ad Antioco il titolo di re di Grecia, 
altrimenti la confusione con il re di Media e di Persia , 
non sarebbe stata possibile o almeno agevole. Jl percio 
da ritenere che il testo aramaico, in quanto non da ad 
Antioco questo titolo, conservi meglio 1'originale. In 
conclusione credo si possa affermare che i nostri due te- 
sti derivano da un terzo e che si differenziano per ag- 
giunte loro proprie, benchk non sia naturalmente da 
escludersi che qualche lacuna sia delPuno sia dell'altro te- 
sto provenga da dimenticanza. Le aggiunte della versione 
aramaica derivano dal I Maccabei, che, come avremo oc- 
casione di vedere nel cap. IV, era conosciuto dagli Bbrei 
ancora nel medioevo. 

La critica era troppo bambina perche si sapesse sce- 
gliere fra il racconto del 1 Maccabei e quello della Me- 
gliillali, e d'altra parte per gli Bbrei la Megliillali era 
piu sacra del I Maccabei e si trova qualche volta per- 
flno in codici della Bibbia (1). Oosi la Megliillali era com- 
pletata con un processo armonistico ben noto. Le ag- 
giunte della vulgata hanno anch'esse prevalenteinente lo 
scopo di integrare il racconto, ma sono attinte da una 
diversa tradizione, che vorremmo dire rabbinica, se po- 
tessimo giungere a determinare sempre la fonte delle no- 
tizie. Mentre la versione aramaica attinge al I Maccabei, 
la vulgata raccoglie dati cronologici ed episodi dal fondo 
della cultura tradizionale gludaica. Lasciamo andare le 
due notizie che Antioco fondd Antiochia e Bagris Ba- 
gris. La prirna era una banale induzione, quasi neces- 



(1) Vedili cit. in HOPFL Biblica VI (1925), pag. 53 n. 3. 
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saria in chi appena sapeva di altri Antiochi : la se- 
conda era trascinata dalla prima. E come Bagris era in 
tutto e per tutto nella leggenda 1' anima gemella del re 
di Siria, cos! si immagind che anch'egli avesse fondato 
la sua provincia , come la cliiama il testo. II Levi (1) 
ha anche dimostrato, se non con certezza, con molta pro- 
babilit& che il nome geografico Bagris non e una chi- 
mera, come prima si credeva (2), ma ha il fondamento in 
una localita della Siria che porta oggi il nome di Kalat 
Bagras e si trova citata in Strabone (XVI, 2, 8) come 



Pin interessanti sono le notazioni cronologiche. La 
MegMllali pone il tentative di Antioco nell'anno 213 
dopo la ricostruzione del secondo Tempio e 1'inizio del 
Goverao asmonaico nell'anno 206 prima della distruzione 
del Tempio medesinio. Si hanno dunque 419 anni, se non 
e considerate nn rilevante intervallo di tempo fca il ten- 
tativo di Antioco e la vittoria dcgli Asmonei, e allora 
si deve ritenere che non sia messo in conto 1'anno della 
ricostruzione del Tempio, che da tutta la tradizione rab- 
binica e ritenuto precedere di 420 anni la distruzione 
del Tempio medesimo. Si pud altriinenti computare ad 
un anno la durata della lotta. J} certo in ogni caso che 
il dato fondamentale e 420 anni. Anche la divisione in 
due periodi, di 213 e di 206 anni, e conforme alia tra- 
dizione rabbinica, la quale divide i 420 anni del secondo 
Tempio in questo modo : per 34 anni dominio persia- 
no (3), per 180 dominio greco (cioe nel complesso 214 an- 



(1) Kev. Et. Juiv. XLV (1902), pag. 173. 

(2) KRAUSS, Rev. Et. Juiv. XXX (1895), pag. 218, n. 5. 

(8) Questo strano numero, in oonfronto ai 205 anni della realtDi 
(537-332 a. C.) e stato spiegato dall'ARTOM, Giorn. della Soc, Asiat. It. 
N. S. I. (1925), pagg. 53 segg. 
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ni); per 103 gli Asmonei, per altri 103 gli Brodiadi (insieme 
206 anni) (1). J} invece estremarnente difficile a spiegaxsi 
un altro dato che, per quanto io so, non ha riscontro 
nelle fonti: i 23 anni del regno di Antioco. Sono pro- 
penso per questo dato ad accettare una congettura co- 
municatami privatamente e solo in via ipotetica da E. 
S. Artom : il quale riconoscendo nei 23 anni la somnia 
dcgli anni di regno realinente vissuti da Seleuco IV 
(12 anni) e da Antioco IV (2) siippone clie la Megliillah 
si fondasse sn nn coinputo, che vedeva in Antioco IV 
il diretto successore di Antioco III. Questa supposizione, 
indubbiamente molto acuta, puo nrfcare contro 1'obiezione 
che chi conosceva in modo tanto esatto la cronologia do- 
veva anche conoscere le liste dei re. Ma cio non e senipre 
vero ; e inoltre credo si debba tenere conto di una ragione 
speciflca per il nostro caso, che viene a confermare indi- 
pendenteniente la tesi dell' Artom. La versione aramaica 
sa che Antioco era flglio di Antioco. Si conosceva, dunque 
un fatto che doveva portare pressoch& inevitabilmente 
a considerare Antioco IV erede e successore di Antio- 
co III. Anzi qui forse e, a niio giudizio, la radice del 
singolarissimo errore. 

Infine la vulgata riporta il miracolo dell'olio, quale 
e narrato in un fantoso passo del Talmud babilonese 
(tShabbath, 21 b), che citeremo piu tardi (c. II) :-tale aggiun- 
ta ha valso senza dubbio a dare rnaggiore popolarita a 
questa versione e farla diventare precisamente la vulgata 
giacche, come avremo occasione di ricordare piu diffusa- 
mente in seguito, la festa delle Bncenie si era venuta 



(1) Seder 'olam raVba o. XXX. In NBUBAUER, Mediaeval JewiaJt Chroni- 
cles, II (Oxford, 1895), pag. 66. 

(2) Tali sono i dati del canone di Eusebio I, 247, SCHoNE. 



IL I MACCABEI E LE TKADIZIONI AFFINI 61 

seinpre piti trasformando in commemorazione speciflca 
del miracolo da celebrazione generica, quale era alle ori- 
gini, della riconsacrazione del Tempio. 

IS necessario ora domandarci quando possa essere 
stata scritta la nostra Megliillah, dico la Meghillah ori- 
ginaria perche noi, almeno per quel che io vedo, non 
abbiamo la possibilita di determinare la cronologia an- 
clie delle stratiflcazioni. Sa'adia (892-942) ha conosciuto 
certo il nostro libro perche egli afferma nel suo Sefer 
Tiagalui (1), che i figli di Asmonai, Giuda, Simone, Gio- 
vanni, Jonathan ed Bleazaro scrissero tutto ci6 che ac- 
cadde loro in un libro nel linguaggio del Oaldei iden- 
tico a quello del libro di Daniele. 15 stato assai acu- 
tamente sospettato dall' Abrahams che Sa'adia dovesse 
pensare al testo aramaico ridotto, in cui non e narrata 
la morte di Giuda, perche altrimenti non avrebbe potuto 
ritenere che anche Giuda avesse collaborate all'opera. 
Ma in realta la questione e piu complicata, come del re- 
sto gia 1' Abrahams stesso riconosceva. ]fe noto che pa- 
recchi critici non credono che il libro qui ricordato da 
Sa'adia sia la nostra Megliillali e pensano a una miste- 
riosa opera ora sparita(2); ma Sa'adia si incarica di smen- 
tire personalmente queste ipotesi citando la nostra Me- 
gMllaJi(S) e precisamente un versetto della preghiera 
di Giovanni, prima di uccidere Mcanore, che si ritrova 
press'a poco nel testo aramaico vulgato (v. 23 ed. Ga- 
ster), ma non si rintraccia nell'aramaico abbreviato. Ci6 



(1) Cfr. GASTER, The scroll of the Hasmoneans Trans, of the ninth 
Inter. Congress of Orient.* (Londra 1893) I, pag. 6. Cito dalla tradu- 
zione ehraica delFHARKAwY (Pietroburgo, 1891), pag. 150, secondo il 
testo (irreperibile in Italia) fornitomi dalla cortesia del prof. S. Luria 
di Leningrado. 

(2) KBAUSS, Kev. Et. Juiv. , XXX (1895), pagg. 214 segg. 

(3) Op. oit., in n. 1, pag. 180. 
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dimostra che probabilmente Sa'adia non tenne conto 
della morte di Giuda nell'accogliere la leggenda, o forse 
anche nel formularla egli stesso, clie gli autori fossero i 
Maccabei. Un'altra supposizione, clie Sa'adia conoscesse 
un testo intermedio tra il vulgato e Pabbreviato, non 
pare necessaria. 

Ooloro clie favoleggiano di una presunta opera scom- 
parsa si tondano su un passo delle Halaliotli Gliedoloth (1) 
(IX sec.) : Gli anziani della scuola di Hillel scrissero la 
MegMllah degli Asmonei e flno a quando non verr 
sacerdote con gli Urim e i Tummim, nou entrera nel 
Oanone(2). Essi scrissero nella soffitta di Hanania figlio 
di Hizcliija, figlio di Garon, quando salivano a trovar- 
lo. Ma in questo passo si ha evidentemente una cer- 
vellotica attribuzione della Meghillali alia scuola del due 
pin celebri dottori, attribuzione che non dovrebbe mera- 
vigliare nessuno quando si pensi che Sa'adia poteva pen- 
sare autori gli stessi Maccabei. Che si tratti del resto 
di una fantasia, graziosa fin che si vuole, e provato da 
un particolare, che non vedo sia stato messo in luce. 
Le Halaliotli non fanno che trasportare alia composizione 
della Meghillah un brano della Mishna, Tr. SliaVbafh I, 
4 (3), dove appunto si immaginano le discussioni delle 
due scuole nella soffitta di Hanania. Ne pud fare dif- 
flcolt^, che si parli di Megliillah degli Asmonei, invece 
che di Meghillali di Antioco, perche i due termini si 
equivalgono. In fondo ci6 che preoccupa le HalaJwtJi e 



1'esclusione dal canone di un libro che pare tanto sacro 
e che, come gi& ricordammo, si e ritrovato nelP interne 
stesso della Bibbia in qualche ms. : percio esse suppon- 



(1) Ed. Venezia, 1547, f. 141 d. 

(2) Segno 1' interpretazione del GASTBR, op, cit., pag. 5. 

(3) Ed. NOWACK (Giessen, 1924), pag. 32. 
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gono che sia stato composto dopo la cMusura del canone 
stesso. 

La nostra Megliillah ci e ricordata dunque dapprima 
nel IX sec. II LeVi (1) ha anclie notato che il nome della 
citta Bagris, derivato da HctYQai, suppone una trasfor- 
mazione linguistica sotto 1' influenza dell'arabo, che va 
posta dopo il YI sec. II criterio non e troppo sicuro o 
almeno dovrebbe essere vagliato da un conoscitore spe- 
cialista della storia delle lingue oriental! j non e nemmeno 
detto che il p di IldyQai corrisponda esattamente al suono 
originarib. In ogni caso tuttavia conclusione sicura e 
che nel IX sec. la Megliillali era gist famosa e conside- 
rata quasi sacra : perci6 la sua composizione deve essere 
di qualche secolo anteriore. Qui potrebbe aiutarci a prima 
vista la curiosissima data ehe alia Megliillali e attribuita 
nella versione aramaica : Tishri del 4035 (274 d. 0.). Ma 
la data non e quasi certamente originaria, perche scritta 
in ebraico, mentre il testo e aramaico, e perche nel 274 
d. 0. non era ancora abitualmente usata, almeno a quel 
che si sa, 1'era dalla creazione del inondo (2). N"e, come 
si capisce, si pud parlare di una data trasmessa per tra- 
dizione. Gia non c'era Fabitudine di da tare ; poi la data 
compare solo in questo testo aramaico e doveva certa- 
mente essere ignota alle Halaliotli e a Sa'adia. Eesta, e 
vero, il problema, da che cosa sia stata suggerita questa 
data. Ma e problema, alia cui soluzione non sono giunto. 

Ad ogni modo la MegMllah in entrambe le redazioni 
mette al centro del suo ,,racconto il meno no to tra i flgii 



(1) Kev. Et. Juiv. , XLV (1902), pagg. 173 segg. 

(2) Cfr. GINZBL, Zeitrechnung d!. Ju&en, Naturvolker etc. (Lipsia, 1911) 
pagg. 79-83. Solo una traocia isolata nel Seder 'Olam 6 iudioata dal BUHL 
Deutsehe Zeitsohr. f. Geschiohtswissenschaft N. S. II (1897), pagg. 185 
segg. e 242 segg. 
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di Mattatia, Giovanni, perche, come e risaputo, lo con- 
fonde con Giovanni Ircano, dalle tbnti talmudiche chia- 
mato semplicemente Giovanni, il gran sacerdote (1). Per 
una facile induzione Giovanni, appnnto perche gran sa- 
cerdote, si ritiene snccessore del padre, anch'egli imma- 
ginato pontefice e si suppone di conseguenza che sia state 
il piu insigne dei flgli di Mattatia. A lui viene pertanto 
attribuita qneiruccisione di Mcanore, che il Talmud, come 
vedemmo, attribuiva, sia pure in altra forma, a un inde- 
terminato membro della fainiglia dei Maccabei. Nono- 
stante questa variazione, tutta la leggenda si connette 
pero a quella linea della tradizione che fa capo al I Mac- 
cabei e non gia per gli imprestiti diretti che abbiamo con- 
statato, ma per lo spirito complessivo trapassato nella 
MegMllali : se il I Maccabei & una storia della fainiglia 
asmonea, la MegMllali ne e un piccolo e modesto epos, 
dove non mancano le contrapposizioni semplicistiche di 
buoni e di malvagi, gli atti di coraggio e di astuzia, ie 
morti pietose e le enormi stragi care alle leggende po- 
polari. La tradizione che va dal I Maccabei a questo rac- 
conto letto ogni anno fedelmente da generazioni e ge- 
nerazioni di Bbrei fino ad oggi e che si perpetua quindi 
attraverso millennii, esalta in questi Maccabei gli eroi 
liberatori. Mentre 1'altra tradizione, che da Giasone di Ci- 
rene scendera fino all'omiletica cristiana, sentira sempre 
di piti 1'eroismo del martirio, essa esalta non tanto la 
devozione estrema alia Legge, quanto il suo trionfo, che 
e trionfo dei pii sopra gli empi. C'& in questa tradizione 
quella caratteristica che si ritrova in tutta la mentalit& 
ebraica, la quale, anche se conosce, trascura nel fondo le 



(1) Cfr. ad es. Beraohoth 29 a. A Giovanni Ircano e data la mede- 
sima preminenza nella ribellione anche in Maasechet Soferim, XX, 8. 
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ricompense ultramondane e sente qnindi il bisogno asso- 
luto del trionfo di ci6 che ritiene giustizia in questo 
mondo. Nel I Maccabei tale esigenza si univa con Fin- 
teresse concrete per quanto avevano operato gli Asmonei, 
la cui realta era presente. ISTelle tarde generazioni dello 
esiglio, questa realta, entro cui 1'autore del I Maccabei 
viveva e per cui lottava, diventa una realt& vagheggiata 
e sospirata con nostalgia. L'autore del I Maccabei sen- 
tiva fervere in se e intorno di s& il rinnovamento reli- 
gioso e politico ; i lettori della MegMllah, a cui non solo 
la costrizione esterna, ma anche e forse soprattutto 1'irri- 
gidimento interno del Giudaismo impediva di vivere 
creando con fervore per il futuro, non potevano che ri- 
petere la frase conclusiva della MegMllah stessa : Iddio, 
che fece con loro miracolo e meraviglia, egli fara con 
noi miracoli e meraviglie . II trapasso dal I Maccabei 
alia MegMllah e trapasso da un periodo creatore, che 
potra esprimere fuori di se il Cristianesimo, a un periodo 
di decadenza, in cui lo spirito si pasce di sogni e di spe- 
ranze, necessarie per vivere e commoventi, ma infeconde 
di progresso. 



Prime linee di ttoria della tradisione maccabaica 



II. 

II II Maccabei e le tradition! Ierivanti 



II II Maccabei si conclude, come a tutti e noto, con 
la morte di Mcanore e 1'istituzione della festa in suo ri- 
cordo. Sembrerebbe dunque che il libro sia festale, come il 
libro di Ester, e tenda a celebrare e a spiegare 1'istituzione 
di questa festa. Ma se noi invece della conclusione leggia- 
mo i capitoli iniziali, abbiamo uu'impressione del tutto di- 
versa. Won e piu la festa del 13 Adar, che preoccupa lo 
scrittore, il quale non la nomina nemnieno, bensl la festa 
del 25 Kislew, le ~Encenie. Non soltanto le celebri lettere ini- 
ziali raccomandano di celebrare rets r^spa; rrjg oHT)vojtT)Yiag 
TOV XaaeA.ev \M\VQ<; (I, 9) ; ma anche la prefazione dell'epi- 
tomatore nell'enunciare gli element! piu important! del 
suo racconto pensa unicamente a questa festa : td 8s xatd 
TOV 'Ioij8av TOV Maxita(3aTov xal Toi>5 TOVTOV dSe^qjo'ug xal 
TOV Tofi tepou TOV \ie^dKov xa'&apianov xal TOV ToC poojxo'O 
eY>taiviff{x6v etc. (II, 19). La meraviglia aumenta quando 
si consider! il posto che ha la purificazione del Tempio 
nell' interno del racconto stesso 5 perche non c'e dubbio 
che il brano che la concerne (X, 1-8) sia aggiunto al 
contesto piuttosto malamente (1). II capitolo precedente, 



(1) il inerito del LAQUEUR, Krit. Untersuoh. e. zweiten Makkabaerb. 
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il IX, narra la morte di Antioco Epifane con lusso di 
particolari edificanti e terriflcanti. II capitolo X s'inizia 
bruscamente con la purificazione del Tempio, senza averci 
prima detto clie Gerusalemme era stata rioccupata da 
Giuda Maccabeo. II versetto 9 del medesimo capitolo 
torna d'improvviso alia morte di Antioco : xod ta JXEV t% 
'Avtioxou TO\J jtpoaayope'uMvTos 'EjiKpavofci; TeXeutfig ofrtcog 
8LX8. Questo versetto si riconnette evidentemente alia fine 
del capitolo IX e basta da solo a dimostrare che i ver- 
setti 1-9 sono aggiunti. Aggiunti da chi? O'e una ri- 
sposta sola: dalPepitomatore stesso. Ma qui sorge su- 
bito una grave difficolta. L'obiezione infatti che nasce 
in ognuno & che il racconto originario non poteva tra- 
scurare un avvenimento cosl importante, anche se il suo 
scopo era di mettere in luce le ragioni della lesta di M- 
canore. E se una risposta in linea generale si puo dare su- 
bito osservando che il testo originario doveva avere in 
qualche altro posto un cenno alia puriflcazione del Teni- 
pio, che sar& parso troppo breve e insufficiente all'epi- 
tomatore, la risposta diventa assai piu dinicile quando 
si voglia stabilire dove poteva essere questo accenno e 
perche manchi nel nostro testo la narrazione della rioc- 
cupazione di Gerusalemme. Eppure, I'indagine seguente 
vorrebbe determinare dove era originariamente il rac- 



pagg. 30 segg. di avere insistito su questo punto al quale per6 egli 
connetteva una costrnzione di oui non posso aocettare nulla. II L. rite- 
neva ohe nel Inogo dell'agginnta stessero in origine i qnattro famosi 
document! del c. XI ; e poiclie queeti document! presnppongono una oam- 
pagna di Lisia, egli era indotto a postulate nna oampagna di Lisia 
sotto 1'Epifane anche nel II Maccabei. Su tutto ci6 vedi il testo. Per 
i document! del c. XI seguo 1'interpretazione del MOTZO, Saggi cit., 
pagg. 128 aegg., he mi dispensa dal trattaxe il problema ampiamente. 
Per tutte le altre ipotesi v. bibl. in fondo al volume. 
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conto della purificazione, quali caratteri aveva, perche fa 
trasportato, quali fatti gli erano connessi. 

II I Maccabei tra le lotte che Giuda dovette combat- 
tere con i popoli vicini da particolare rilievo alle guerre 
con un certo Timoteo. In V, 6 egli e detto un capo del 
figli di Ammon, che lotta sfortunatamente contro Giuda 
e finisce con il lasciarsi occupare 'lattfe, un piccolo luogo 
fortificato al di la del Giordano (v. 8). Timoteo ricompare 
poco oltre in una seconda lotta sfortunata (v. 34 segg.), 
sempre al di la del Giordano, che termina nuovamente con 
una sua sconfltta. Nessuno pu6 dubitare dai brevi accenni 
del / Maccabei per quanto confusi essi siano, che il Ti- 
moteo della prima e della seconda campagna non siano 
una persona sola. Ma il II Maccabei presenta le cose di- 
versamente. Trascuro il passo VIII, 30-33, su cui do- 
vranno tosto concentrarsi i nostri sforzi, e mi limito agli 
altri due brani X, 24 segg. e XII, 2 e 10 segg. II primo 
brano racconta piu diffusamente una guerra che corrispon- 
de alia prima delle due campagne del I Maccabei : Tunica 
differenza e che la cittadella non e piu loctirje, ma Fd^apa 
(v. 32); quasi tutti i critici si accordano pero nel rico- 
noscere, ci6 che del resto e ovvio, che il secondo noine 
sostituisce arbitrariamente il primo, quasi sconosciuto (si 
ricordi che Giasone era di Oirene !). Tuttavia, mentre nel 
I Maccabei anche dopp la sconfltta Timoteo vive, nel II 
Mace, e fatto morire orribilmente : xai TOY Tijxofreov djto- 
xsxQV|XfX6vov EV TIVI Xdxxcp xat8(j(paiav xal tov rovrov d8sXq)6v 
Xaipeav xal tov 'AstoUocpdvir] (X, 37). E fatto morire Ti- 
moteo in questo modo, per rendere piu piena e trionfale 
!a vittoria, il Timoteo della seconda campagna non pu6 
non essere un altro . . . ; e infatti ci viene nominate come 
uno To5v xatdt tojtov aTQaTTiywv (XII, 2). Basta, credo, esporre 
oggettivamente i testi perch& ognuno possa convincersi 
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che la verit^, sta dalla parte del I Maccabei e clie 11 II 
Maccdbei crea 11 secondo Timoteo solo per una banale 
trascuratezza. i) quindi inesatto 11 ragionamento del Kolbe 
che se si trovano due Timotei nel II Maccabei occorre 
presupporli anclie nel I Mace. (1) ; mentre 11 ragionamento 
deve essere affatto il eontrario, almeno se non si vuole 
credere al miracolo di due Timotei, tutti e due nernici 
di Giuda, tutti e due nella Transgiordania, tutti e due 
vinti nel rnedesinio periodo di tempo. 

Superata questa prima difficolta, veniamo al punto 
fondarnentale. II II Maccabei pare conoscere ancora un'al- 
tra campagna di questo Timoteo. II capo VIII conclu- 
de il racconto di una vittoria di Giuda su Mcanore con 
queste parole : pieta SE to od(3|3aTov tot? fixionevoig xal 
tats x*lQ ai S ^^ ogopavoic; jxEQiaavteg dito taw oxvtaov, td tautd 
atJtol xal tot jtaiSia Siefisptoavro. taijta 8e SiajtQald^svoi, xai 
>towY]v iHsisiav JioiT]od[jiBvoi, TOY IXeTJ^ova XIJQIOV fj^iovv etc; 
teXoc; xataXXaYTivai to 15 adtou 8oijXoi? (vv. 28-29). Dopo di cid 
sorgono improwisamente fuori Timoteo e Bacchide senza 
clie si sappia a clie riferire ci6 che si dice di loro : xal 
atspi Tipio^eov xal BaxxiSrjv awepeiaavteg VJIBQ tov? 8ta- 
avtcov dveTXov xal ojfUQco^dtcov '6il;T]Xc5v EV [idXa ey- 
iysvovro xal Xaqpupa JtXeiovos e^epfoavto, 100^0190^5 
avtov^ xal tolg f|xia(A8VOt5 xal oQqjavoii; xal xilQcn?, eti 8s xal 
itQeopwepoig jtoi^oavte?. ojcXoXoyrjcravtes 8e aiitoiig s3ti[ieXeo? Jtdv- 
ta avvedT|xav el? toil? eitixaiQov? TOJCOV?, td 8e Xoiatd twv 
^vsyxav elg 'IspoaoXv^a. TOY 8e qjuXdoxriv ttov Jteol Tt- 
dveiXov, dvooirotaTov civSpa xal utoXXa TOV? 'lovSaiovc 
ta (vv. 30-32). Delle lotte contro Timoteo e 
Bacchide si riferisce soltanto, come ognuno vede, la spar- 
tizione del bottino. Segue poi un altro versetto isolato, 



(1) Beitr&ge, etc., pag. 130. 
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senza connessione con Timoteo e con Mcanore, che po- 
tra ricevere luce solo quando avremo interpretato i tre 
precedent!. B infine il racconto riprende normalmente 
con Mcanore: 6 8e tQwraXitrjQiog Ntxdvcop etc. Dunque i 
vv. 30-33 sono una zeppa. 

Ma il rimedio piuttosto semplicistico della inter- 
polazione, che intanto non spiegherebbe nulla, non si 
pu6 usare perche la vittoria su Timoteo e presupposta 
nel racconto seguente. In IX, 3, parlando della spe- 
dizione di Antioco nelle region! oriental! del suo re- 
gno, e affermato : ovti 5e aw<p xat' Exf3dtava atpoaerceaev tot 
xacd Nwtdvopa xal tov? Jtspl Tijiofteov yEyovota. Ancora piii 
esplicitamente alPinizio della prima (o seconda) campa- 
gna di Timoteo e precisato: T. 8e 6 jtQotepov Tfrnr&eis uoto 
TCOV 'lovfiaicov (X, 24). Anche la soluzione del Kolbe e 
solo apparente (1). Egli osserva giustamente che i brevi 
accenni del cap. VIII coincidono in complesso con i 
dati del cap. X (20.000 sono i morti nell'un caso [VIII, 
30] e 20.500 nelPaltro [X, 31] ; agli dx^Qcofxata S^rjXd del- 
1'nno corrisponde l'6xiJQCDp,a di FdCapa) ; ma quando si sia 
concluso, ci6 che era abbastanza facile, che il brano VIII, 
30-32 costituisce una reduplicazione materiale della prima 
campagna di Timoteo, resta il vero problema, spiegare 
perche la reduplicazione sia avvenuta, tenendo conto so- 
prattutto della forma curiosissima con cui si presenta. 

Intanto, perche e avvenuta questa reduplicazione? 
Non vedo altra soluzione se non questa: che Giasone 
di Oirene abbia raccolto due narrazioni diverse, 1'una 
che poneva il centro della lotta in lo^pTaltra in 



(1) Beitr&ge etc., pag. 130 segg. Cfr. SCHLATTER, Jason v. Eyrene, 
pagg. 23 eegg. e, per nn'altra soluzione, KTJGLER, Von Moses Us Paulus, 
pag. 373, che nel I Mace, vedeva solo uno del due Timotei del II Maoc. 
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e non abbia saputo riconoscere clie esse costituivano una 
cosa sola. L'epitomatore riassume dunque confusamente 
una reduplicazione di Giasone di Cirene. B la confusio- 
ne si spiega bene quando si pensi clie la narrazione di 
VIII, 30-32 & coinvolta nel rimaneggiamento che 1'epi- 
tomatore stesso compie della parte in cui e narrata la 
ripresa di Gerusalemme. 

Infatti quando si dice che td 8e Xowta TG>V axi&cov T]V8yxav 
etc c IeQoaoto)na (v. 32), si presuppone evidentemente eke 
Gerusalemme sia gi& stata occupata da Giuda. Noi siamo 
quindi arrivati alia inaspettata conclusione clie il racconto 
di Giasone di Cirene conteneva prima di questo punto 
la occupazione di Gerusalemme. B allora coinprendiamo 
che una traccia di questa narrazione e ancora nel v. 33 : 
liuvixia 8e ayovtec; v tfj JtatpiSi tovg Ip,jtQii]<javta? tov? teQO'ug 
atvXeova?, KaX^.ia^EVT|v xcti tiva? a^Xoug, vcpfj^av elq evoixiov 
stecpsuYora xal tov a|iov tfj? 8aKrae(3eiac; exo^Caato JAKT^OV. Olie 
gli ejuvfoua a cui e alluso fossero destinati a ceiebrare le 
vittorie su Timoteo e Mcanore & infatti escluso dal modo 
davvero non ediflcante di solennizzarli. Oallistene e gli 
altri non possono essere stati puniti per la loro empieta 
verso il sacro recinto del Tempio.se non in occasione 
della puriflcazione del Tempio medesimo. E dunque chiaro 
che qui restano tracce di quel racconto sulla rioccupa- 
zione di Gerusalemme, che cercavamo invano. Ma restano 
anche tracce di quell' episodio di Alcimo, in cui nel I 
Maccdbei Bacchide ha parte preponderante. 

II II Maccabei non conosce nello stato attuale altro 
che la seconda parte dell' episodio con 1'intervento di 
Mcanore chiamato da Alcimo. Orbene c'e un indizio 
che avrebbe dovuto far capire che anche la prima parte 
si doveva originariamente trovare. Come e noto, Alcimo 
e, secondo la narrazione del / Maccabei, innalzato al sa- 
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cerdozio da Bacchide ("Ataaixo;... |3ou>,6|isvo5 lepate-ueiv VII, 
5). Nel II Maccabei lo troviamo gia sommo sacerdote : 
"Atau^os 3iQ07ev6ii.evog dpxieQeus (XIV, 3). Se non e detto 
in alcuna altra parte del nostro testo attuale come egli 
fosse assunto al sacerdozio, deve senz'altro ritenersi che 

i 

un episodic in cui entrava Bacchide colmava la lacuna. 
L'apparizione improvvisa del nome di Bacchide al v. 30 
va appunto considerate ultimo resto di questo episodio. 

II Kolbe(l), badando a questo solo episodio, ha so- 
stenuto che Fepitomatore abbia trascurato di registrarlo, 
perche contraddiceva al suo piefcismo farisaico; in quanto, 
al dire del I Maccabei, gli "AaiSaloi erano stati assai ar- 
rendevoli verso Alcimo. Ma la spiegazione e piu spe- 
ciosa che vera. Infatti se Giasone di Oirene avesse nar- 
rato che gli e Aoi8aioi avevano favorito Alcimo, come si 
deve supporre in tale ipotesi, non avrebbe potuto far 
dire ad Alcimo qualche cosa che si rassomigli a 01 Xe- 
TCOV 3 Iov8ai(ov c Aai8aioi, <Sv aqnvyettai 3 Iov8a5 6 Max- 
(XIV, 6). La frase con quel che segue sarebbe 
dunque un'invenzione dell'epitomatore; ma allora ci si 
domanda perche uno scrittore, che rielaborava con tanta 
licenza il testo a cui attingeva, non avrebbe modificato 
in ngual misura 1'aiuto apportato ad Alcimo dagli e A<n- 
Saloi. 

In verita il motivo per cui 1'epitomatore ha trascu- 
rato Fepisodio di Bacchide va cercato insieme col mo- 
tivo per cui ha trascurato gli altri episodi, riducendoli 
a cenni incomprensibili. Per giungere a una spiegazione, 
dopo aver constatato che nel confuso finale del cap. VIII 
del II Maccabei si celano tre episodi: 1) la occupazione 



(1) Beitr&ge etc., pagg. 146-47. Cfr. inveoe WELLHAUSBN, Naohricht. 
Gottingen , 1905, pag. 152 segg. 
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di Gerusalemme da parte di Giuda ; 2) una lotta con Ti- 
moteo inesistente, ma dallo scrittore ritenuta reale ; 3) la 
spedizione o missione di BaccMde per iinporre Alcimo : 
dobbiamo domandarci in quale ordine e in quale con- 
nessione cronologica erano messi qnesti avvenimenti. 
La questione e importante, perche ci costringe a ripren- 
dere le famose discrepanze cronologiche tra il I e il 
II Maccabei, almeno per ci6 clie concerne il periodo che 
si aggira intorno alia purificazione del Tempio (1). Do 
qui uno specchietto delle due serie cronologiche : 



I Macccibei (III-YII). 

Tolomeo, Dorimene, 
Mcanore e Gorgia inviati 
da Lisia in Giudea (147 

Sel.). 

Prima spedizione di Li- 
sia. 

Giuda occupa Gerusa- 
lemme. Purificazione del 
Tempio (25Kislewl48Sel.). 

Lotte con Timateo. 



II Maccabei (VIII-XIV). 

Missione di Mcanore 
e Gorgia. 

[Timoteo e Bacchide ; 
uccisione di Callistene]. 

Mcanore ritorna ad 
Antiochia. 

Morte di Antioco Epi- 
fane (148 Sel.). 

Purificazione del Tem- 
pio. 



(1) Si veda il paragrafo della bibliografia in fondo al volume de- 
dicate all'era dei due libri e si tenga presente che la questione e stata 
assai semplificata dal MOTZO, op. oit., dimostrando che la morte di 
Antiooo e messa nel 148 Sel. dal II Mace, per un errore che non. coin- 
volge tutto il sistema cronologico del libro. Faocio notare qui che cito 
abitnalmente le date pecondo 1'era seleucidica, perche mi riservo di 
prendere piu nettaraente posizione nel dibattuto probleina dell' era 
dei Libri Maccabaici iiella mia Storia dei Macoabei, Accetto per adesso 
la teoria del KOLBE svolta nei Beitrage cit. che 1'era di entrambi i li- 
bri cominci con il Nisan del 311 a. Cr. ; ma mi riservo di oontrollare 
questa teoria nell'esame concreto delle vicende storiche, pietra di pa- 
ragone di ogni cronologia. 
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Morte di Antioco Epi- 
fane (149 Sel.). 

Seeonda spedizione di 
Lisia. 

Trattato di pace di Li- 
sia con gli Ebrei. 

Bitorao di Demetrio I 
(151 Sel.). 

Missione di BaccMde e 



Guerra con il I Timo- 
teo. 

Prima spedizione di Li- 
sia e trattato di pace. 

Guerra con il II Ti- 
nioteo. 

Seconda spedizione di 
Lisia e seconda pace. 

Eitorno di Demetrio. 



di Mcanore. ] Missione di Mcanore. 

Oio che tra queste discrepanze cronologiche fa mag- 
giormente difficolta ai critici non puo veramente imba- 
razzarci troppo. Alludo allo spostamento della prima spe- 
dizione di Lisia, che avvenuta prinia della morte di An- 
tioco IV secondo il J Maccabei, sarebbe avvenuta dopo, 
secondo il II Maccabei. Noi abbiamo visto che il ver- 
setto VIII, 33 del II Maccabei, alludente alia punizione 
di Oallistene e qnindi alia purificazione del Tempio, pre- 
cede alcuni versetti che parlano del ritorno di Mcanore 
in Antiochia. Ora questo versetto non si puo essere sal- 
vato dal naufragio di tutto il contesto se non perche 
era gia nell'originale strettamente connesso con le frasi 
segmenti. Abbiamo visto infatti che non esiste connes- 
sione in nessun niodo con i versetti che precedono su 
Timoteo e Bacchide. Questa semplice osservazione ci 
permette di concludere che nel testo originario Mcanore 
era messo in relazione con la purificazione del Tempio. 
In altre parole, mentre il I Maccabei ritiene che la pu- 
rificazione sia avvenuta dopo una vittoria di Giuda su 
Lisia nella sua prinia spedizione, Giasone pensava invece 
a una vittoria su Mcanore : perci6 la spedizione di Li- 
sia doveva gia essere collocata dopo la morte di An- 
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tioco. Qualunque tentative di eliminare la discrepanza 
tra I e II Maccabei in questo punto, supponendo che 
1'epitome attuale varii Giasone di Oirene (1), e destinato 
dunque a fallire. B si capisce anche assai bene perche 
il II Maccabei non metta la prima spedizione di Lisia 
anteriormente alia morte delPEpifane. Lisia era noto 
come il reggente del regno in tutela di Antioco Y fan- 
ciullo. Bra naturale one si pensasse che tutte le sue im- 
prese seguissero la morte di Antioco IV. Che infatti il 
II Maccabei escluda interamente Foperosita di Lisia prima 
di questa morte e ancora confermato dal raffronto tra 
la missione di Mcanore e Gorgia nel I e nel II Mac- 
cabei. Nel / e inviata da Lisia ; nel II sembra autonoma. 
L'altra ragione di solito addotta che, essendo posta la 
morte di Antioco nel I Mace, un anno dopo che nel II 
Mace., la spedizione di Lisia precedeva la morte nel 
primo libro e la seguiva nel secondo (2) non vale, per- 
ch& nulla avrebbe impedito di mantenere lo stesso rela- 
tivo ordine cronologico, premendo di piu i fatti. 

Ci6 che & veramente importante & Fin verso ordine 
cronologico nei due libri per la puriflcazione del tempio 
e per la morte di Antioco. Precede la puriflcazione nel 
primo ; la morte nel secondo. Ma noi sappiamo ormai che 
1'ordine originario di Giasone di Oirene era inverse all'at- 
tuale, cio& coincideva con quello del I Mace. Sappiamo 
infatti che il brano X, 1-9 che racconta la puriflcazione e 
un'aggiunta dell'epitomatore e che tracce del racconto 
della purificazione si trovano gia in VIII, 33. La ragione 
poi dell'inversione dell'epitomatore e evidente. Bgli ha 
spostato la collocazione della puriflcazione per far coin- 



(1) Come voleva il LAQUEUR, op. eit. 

(2) Cosl ad es. il MOTZO, op. dt., pagg. 149-50. 
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cidere 1'ordine cronologico del libro con quello delle let- 
tere iniziali, in cui si mette la purificazione del Tempip 
come una conseguenza della morte di Antioco IV. Dope 
avere data notizia di questa, lo scrittore soggiunge per 
1'appunto : [xeMovteg cfyeiv ev rtji xaoekev ne\iuiwt\ nod elxd8i 
TOV xa$aoio"(x6v toft Cegou, 8eov f\y'f\ad\n&$a 8iaaaq>fjaai v\ilv etc. 
(I, 18). 

Ora e stato chiarito assai bene dal Motzo (1) che 1'or- 
dine degli avvenimenti nelle lettere iniziali e provocato 
dalla data della morte di Antioco Bpifane messa nel 
148 Sel. invece che nel 149(2) per aver considerate ef- 
fettiva notizia della sua morte un falso allarme. La let- 
tera iniziale che comincia con il v. 10 del capitolo primo 
e o alnieno si d& scritta precisamente nel 148 Sel. (ve- 
dremo poi quale delle due possibility e da scegliersi), giac- 
che alia data etoug exatootoij 67801^x00101) xal oySoov (v. 10), 
che e insigniflcante, va senza dnbbio preferita (3) la data 



(1) Op. fit., pagg. 128 segg. 

(2) C' fe appena bisogno di rioordare ohe la data del / Mace. 6 oon- 
fermata da fonti indipendenti, come EUSBB., Chron., I, 253 SCHONE e 
GRANIUS LICINIANUS, p. 5 FLEMISCH. Alonni indizi indiretti v. inoltre 
presso KOLBE, Beitrdge, oit., pagg. 50 segg. il qnale ha definitivamente 
dimostrato ohe il dato di 149 Sel. di Ensebio e esatto, concordando con. 
LAQUBUK, op. cit., pag. 15, contro NIESE, Kritik oit., pagg. 78 aegg. 

(3) Cosi per primo il BRUSTON, Zeit. f. Alt. Wiss. , X (1890) pa- 
gina 114, segnito dal MOTZO, op. oit., pag. 68 e passim. Ora anohe KOLBE, 
Beilrage oit., pag. 118 senza conoscere 1'opera del Motzo. E vero ohe il 
KAHRSTBDT obietta che con la data del 148 Sel. la lettera kann . . . 
keine Einleitnng zn einem Gesehichtswerk sein, das drei Jahre iiber 164 
hinans reioht (Syrisohe Territorien etc., pag. 134) ; ma 1'obiezione ool- 
pisoe soltanto il Kolbe, che ritiene easerci ana sola lettera nella introd. 
del If Macodbei. Tutta la tesi del KOLBE, op. oit., pagg. 107 segg. e confu- 
tata implicitamente an nel testo : basti qui notare ohe egli e oostietto a 
supporre ohe la data 169 Sel. (I, 7) sia nn' interpolazione, di cui non ai 
vede affatto il motivo. 
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stovg exatootov xal Teoaapaxoatov xal 678601) conservataci 
ancora da un paio di codici (il 55 e 11 62). La lettera 
annuncia appunto la morte da poco avvennta di Antioco. 
La data del 148 Sel. si ritrova poi nelle lettere del cap. XI 
(vedi i vv. 21, 33 e 38) le quali, come ha visto con al- 
trettanta giustezza il Motzo, non sono clie una serie di 
document! autentici provocati dalla notizia falsa, ma 
creduta vera anche nei circoli ufficiali, della niorte di 
Antioco nel 148 Sel. (1). Le date delle lettere iniziali e 
interne del II Maccabei si sostengono dunque a vicenda; 
e dimostrano che o Giasone di Oirene o 1'epitomatore de- 
ve aver ritenuta vera la data del 148 Sel. Noi vedremo 
tosto che le lettere iniziali sono state certamente aggiunte 
dall'epitomatore. La semplice analogia ci dovrebbe gia 
persuadere che anche le lettere interne sono state ag- 
giunte da lui ; ma se noi consideriamo che il rimaneg- 
giamento cronologico dell'epitomatore non poteva effet- 
tuarsi, se anche la sua fonte avesse conosciuto la data 
del 148 Sel., la nostra supposizione sulle lettere interne 
diventera certezza. L'epitomatore fu spinto in conse- 
guenza dai document! che egli ebbe tra le mani a con- 
siderare il 148 Sel. la vera data della morte di Antioco 
e a ordinare in conformita di questa il suo racconto. 
Mentre Giasone almeno implicitamente considerava il 
149 come 1'anno di inorte di Antioco, il suo epitomatore 
la trasporta al 148. 

]fe dunque constatato che Giasone poneva la purifi- 
cazione del Tempio nel 148 e la morte di Antioco nel 
149. Possiamo ora domandarci se egli inserisse nelPin- 
tervallo la pseudo-lotta con Timoteo e la missione di 
Bacchide, ci6 che spiegherebbe molto bene come mai 



(1) Op. cit., pag. 146. 
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quest! due episodi siano stati coinvolti dalla trasposi- 
zione della purificazione. 

La risposta non puo essere sicura, perchei la posizione 
del vv. VIII, 30-32, se ci pu6 accertare che gli avveni- 
menti a cui viene alluso erano raceontati nelle vicinanze, 
non ci permette di fissarne 11 posto. fi infatti ancora 
trasparentissima la ragione per cui il riassunto su Ti- 
moteo e Bacchide ha il posto che ha. I vv. 28-29, come 
si ricordera, dicevano che il bottino di Nicanore era stato 
distribuito to 15 f|xia[A8voig xal tal? xrJQais xal opcpavots 
(v. 28): analogamente i vv. 30-31 ci dicono che il bot- 
tino di Timoteo e di Bacchide fu distribuito tots f|xia- 
JXEVOIS xal oQ(pavois xal X 1 !?" 1 ?) ^' Tl Ss xal jtQgapwepois (v. 30). 
La connessione e del tutto esteriore. ISTe possono soc- 
correre indizi intrinseci. La pseudo-lotta con Timoteo 
appunto perche falsa, non aveva collocazione realej e 
1'autore ha dovuto darle una collocazione pur che sia, 
approssimativa. Per la niissione di Bacchide poi 1' incer- 
tezza e nostra; che noi siarno abituati dal racconto del 
I Maccabei a considerare strettamente connessi il primo 
tentative di Bacchide e il successive di Mcanore per as- 
sicurare il sommo sacerdozio ad Alcimo. Ma non ci pu6 
essere dubbio, da quanto il I Maccabei racconta, che 
Alcimo fu dappriina accolto favorevolmente da molta 
parte dei Giudei. II I Maccabei ha quindi unito im- 
mediatamente i due episodi solo per dare unita al rac- 
conto e attenuare, al soli to, il momentaneo trionfo del 
sacerdozio anti-asmonaico. Potrebbe quindi essere che 
Giasone anticipasse la narrazione su Bacchide, ma e 
d'altra parte impossibile, come si vede, giungere a si- 
cure determinazioni. 

Importa ad ogni modo il fatto che lo spostamento di 
questi due episodi sia stato provocato dallo spostamento 
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della purificazione del Tempio. E in via ipotetica si pu6 
rappresentare a questo modo 1'ordine originario : 1) pu- 
riflcazione del Tempio; 2) morte di Antioco; 3) guerra 
con Timoteo ; 4) impresa di Bacchide. In questo ordina- 
niento gli episodi 3 e 4 venivano ad occupare piu o meno 
1'attuale posto della purificazione del Tempio ; sicche, 
quando fu compiuta la manipolazione, si sarebbe ayuto 
uno scambio tra 1'episodio 1 e quest'altri due. In questo 
s cambio si capisce molto bene che 1'epitomatore, per non 
rompere eccessivamente la continuity dell' episodic di 
Mcanore nel cap. VIII, abbia dovuto ridurre gli altri 
due episodi a breve parentesi inserita nel contesto. 

Questa complicata analisi ci ha potuto persuadere che 

nell'epitome attuale e avvenuto un ampio rivolgimento 

della parte centrale del racconto. Abbiamo posto anche 

ormai sufficientemente in luce la ragione esteriore di 

questo rimaneggiamento, 1' introduzione cio& di una di- 

versa cronologia. Ma questa e solo la ragione esteriore ; 

e non si dimenticher che noi siamo partiti dal consta- 

tare una contraddizione fra le parti del II Maccabei, 

che si possono riportare all'epitoinatore, e la conclusio- 

ne del libro. Le prime mettono in vista la festa del 

25 Kislew, la seconda la festa del 13 Adar. Ognuno 

puo gia intravvedere fin d'ora che in questo contrasto 

c'e la ragione dell'epitome stessa e dei suoi caratteri in 

confronto all'opera originaria di Giasone di Cirene. 

E gi& ora se noi volessimo, potremmo cominciare a 
trarre alcune deduzioni sulle caratteristiche e sui limiti 
dell' opera di questo misterioso Giasone. E per6 mag- 
giormente opportune che noi procediamo all'analisi delle 
lettere iniziali e vedendo poi come i risultati di questa 
analisi vengano a convergere con quelli dell'altra ana- 
lisi ora compiuta e le forniscano maggiore luce, tentia- 
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mo solo allora di passare a un'interpretazione del risul- 
tati filologici ottenuti. 

Le lettere iniziali del II Maccabei hanno sempre 
costituito uno degli indovinelli prediletti dai filologi, i 
quali vi lianno trovato ora tre lettere diverse, ora due, 
ora una sola con una varieta di combinazioni straordi- 
naria. Mi guarderd dal riassumere tutte le soluzioni, ehe 
il lettore potr& cercare da se, valendosi della bibliografia 
in fondo allo studio. Yorrei si tenessero present! spe- 
cialmente le soluzioni piu recenti e piu notevoli del 
Motzo, del Kolbe e del Kahrstedt, perche in questi tre, 
e piti nel Motzo e nel Kahrstedt, si pu6 notare lo sforzo 
di cercare d'intendere il valore storico di queste lettere 
e la loro funzione in confronto del libro. II metodo di 
indagine che si cercher& di seguire nelle pagine seguenti 
sar& appunto storico, perche come e ovvio importa 
assai poco aver distinto o uniflcato le lettere, quando 
non si riesca a capire che cosa stia a fare questo episto- 
lario iniziale (1). 

II n Maccabei comincia con una lettera indirizzata 
ai Giudei d'Egitto dai Giudei Palestinesi. 

Al primo versetto di saluto seguono altri cinque che 
contengono invocazioni a Dio che protegga questi Giudei 
d'Egitto e apra il loro cuore alFadempimento della Legge. 
Improvvisamente al v. 7 spunta una data: pccaiAevovto? 
Ar)fAi']tQio'u stove; EHatoatofi ^\KOG%OV Ivvdtov. E solo dopo que- 



(1) Ad una tesi ohe sembra affine a quella che sar^. qni sostennta, 
almeno per il risultato materiale di ammettere interpolazioni, aocenna 
in parte il MOST ATT in CHARLES, ApJiocrypha, pagg. 129-30 oon le seguenti 
parole: At the same time, the language of I, 18, a (^eMovreg ftyeiv 
xiA) and of II, 16 ( neMiOvteg o^v ay elv KT ^) ^ 8 a watermark of interpola- 
tion, the intervening paragraphs being a legendary insertion based on 
the tradition of X, 3 and perhaps on Epist. Jerem. 4-6 . 

MOMIGLIANO, Prime linee di storia della tradieione maccabaica 6 
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sta data la lettera premie un tono un po' concrete : fj|ieis of, 
e lovaloi YSY(?a<pr)xa[,iev vpiTv EV tfj dKipei xal ev tfj dx|xfj trj areX- 
f\\ivv Iv tolg eteai totftois dqp'ov drcearn "Icxaoov xal ot 
auto t% dyiag y'HS ^al T % Paadeia?. Dopo una 
rapida descrizione della profanazione e della puriflcazione 
del Tempio, si glunge a quella clie e o pare la conclu- 
sione : xa! \\>v iva aynte tag rjneQag tfjg oxTivonTiyiag tot) 
xaoekv [Ji/nv6g. Qui per il momento possiamo fermarci. 
Dev'essere evidente a ognuno che 1'indirizzo iniziale e 
le frasi di preghiera clie seguono rappresentano un mes- 
saggio dell'autore del Libro agli Ebrei egiziani, a cui lo 
rivolge. Con ci6 non e naturalmente ancora detto che 
queste frasi siano state scritte a questo scopo, perche 
potrebbero essere state assunte da una lettera preesi- 
stente. Ma se noi troviamo il v. 7 la data che ci aspet- 
tavamo all'inizio, possiamo concludere che i vv. 2-6 sono 
stati aggiunti, che al vv. 1 e stato cosl distaccato dal 
v. 7 e che la data del v. 7, originariamente in testa alia 
lettera, e stata posposta. Di qui una duplice conclusione : 
che la lettera dei vv. 7 segg. preesisteva all'epitomatore 
e che egli se ne e valso per trasformarla in un diverse 
indirizzo agli Ebrei d'Egitto, meglio confacente all'inizio 
di un libro, che non fosse il testo originale. Ohe scopo 
aveva questa lettera ? Lo scopo e dato dal v. 9 : iva 
ayr]te tag oxrjvojtTiYtag tov xaastav JXTJVO?. 

In genere si obietta che c'e sproporzione tra le pre- 
messe della lettera e questa breve conclusione, che co- 
stituirebbe il motivo per cui fu scritta. L'osservazione 
sarebbe giusta se la lettera non si riferisce esplicita- 
mente a lettere precedent!, che dovevano riguardare 
il medesimo argomento e che da questa lettera sono 
soltanto richiamate alia memoria: yeyQa.yrvH.aiL&v v\ilv ev 
xal Iv tfj dx^if) tfj late^oiSorj qjiiv. Si e molto 
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discusso sui due termini iv tfj {Miv|>8i xal ev tfj dxufj e 
si sono proposte varie interpretazioni (1). Ma il coii- 
testo medesiino suggerisce 1'unica interpretazione pos- 
sibile. Infatti esso indica i due moment! della lotta 
con Antioco IV: xal eveji-upiaav TOY jruAcova xai !|8x Eav 
aijAa ddcoov. xal eSer^Tmev TCW xvQto'U, xal elaT]xo'uadri[A8v etc. 
S evidente che il primo momento costituisce la -fRiajng, 
il secondo l'dx(i/rj. Dunque gli Ebrei gerosolimitani ricor- 
dano nel 169 Sel. agli Ebrei egiziani che esse scrissero 
loro parecchie volte priina e dopo la puriflcazione del 
Tempio e che perci6 essi farebbero bene a celebrare 
quella festa del 25 Kislew, che si noti essi non 
debbono ancora aver 1'abitudine di celebrare. 

La lettera ha tutte le caratteristiche di essere auten- 
tica e non offre in s^ nessuna difficolta. Tanto piu grande 
ci appare la sua credibility quando subito dopo nel 
1 1 Macccabei noi troviamo ancora una delle lettere in- 
viate dagli Ebrei palestinesi ev tfj dx^f], cioe dopo la 
puriflcazione. Chi scriveva la lettera del 169 aggiunge 
come esempio una tra le lettere scritte, e precisamente 
quella che riguardava piu da vicino la purificazione del 
Tempio 1 Oppure 1'epitomatore scopri la copia di questa 
lettera nell'archivio dove rintracci6 la lettera del 169? 
Le due possibility ci lasciano indifferenti in se; ma si 
spiega meglio la brevita laconica della lettera del 169, 
supponendo che accompagnasse 1'altra lettera molto piu 
particolareggiata. 



(1) Cfr. le osservazioni ad loo. del Comm. oit. in Bibliogr. in fondo 
allo studio : vedi inoltre NiESE, op. eit., pag. 17 segg.; HBBKBNNE, Die 
Brief e nu Beginn des zweiten MaJdcabaerbuches, pag. 42; MOTZO, op. ci*., 
pagg. 74 segg. L' interpretazione del MOTZO, ohe sia indioato il tempo 
medio tra la / 9 > A,Ti|ji5 e Vo.v,^{\, non e aooettabile e infirma tutta la sna 
tesi. 
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La quale, come ormai sappiamo, comincia con il v. 10 
e porta la data del 148 Sel., 1'anno della vera purifica- 
zione del Tempio e della supposta morte di Antioco. La 
lettera ha in s& il marchio sicuro dell'autenticit^ o per 
lo meno non pud essere stata composta ne dall'epito- 
matore n& tanto meno da Giasone di Oirene. 

Infatti, come e noto a tutti, la versione che d& della 
morte di Antioco IV e diversa da quella che e raccon- 
tata nel testo al cap. IX. Secondo la lettera, Antioco 
sarebbe morto ucciso nel Tempio di Eanaia, in cni sa- 
rebbe voluto entrare per carpire i tesori ; secondo il testo 
Antioco sarebbe morto presso Bcbatana di un morbo 
strano e terribile. Eimando per 1'esame delle due ver- 
sion! e delle altre che si possono accostare a queste allo 
studio del Motzo (1), il quale ha dimostrato giustamente 
che la prima versione rispecchia la falsa notizia del 148 
Sel. e la seconda nel suo nucleo rende la notizia esatta 
della morte di Antioco nel 149 Sel. Di conseguenza la 
lettera si comprende solo se scritto sotto l'impression\ 
immediata delle notizie pervenute nel 148 Sel. e va per- 
ci6 ritenuta autentica. Ma una grave difflcolta offre la 
lettera, quando si vogliano determinare i suoi limiti. Dal 
v. 10 sino al v. 17 essa racconta la morte di Antioco. Al 
v. 18 annuncia che prossimamente sara compiuta la puri- 
ficazione del Tempio : JAEUOVTES ayeiv EV t(p xa.a&.ev jtspwttr] 
>ta! EixaSi tov xaftctQiaiiov tov teQCv, Ssov f\yr(od\JL&&a. 8ia0a<pfjaai 



(1) Op. cit.y pagg. 128 segg. Si cfr. i saoi risultati con NIESE, Kritilc, 
cit. pagg. 55 segg.; BEVAN, The house of Seleiicos (Londra, 1902) II pagg. 161 
segg. ; SCHURER, Geach. d. juA. Volkes, I 4 , pagg. 166 segg. e 204 segg. ; 
WELLHAUSEN, Naoliricliten cit. pagg. 138 segg.; MAGO, Antioco IV Epi- 
fane re di Siria (Sassari, 1907), pagg. 90 segg. ; BOUCHE-LECLERCQ, Histoi- 
re dea Sekucides (Parigi 1912-13) I, pagg. 223 segg., 300 segg. 378 segg., II, 
pagg. 578 eegg. 
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Iva xal afltol ay^ts tfjc; axTjvojtriyias xai tot) orupog etc. 
Fin qui niente di strano, per quanto la frase I'va xal 
a&toi aynte etc. sia evidentemente corrotta. Ma da que- 
sto punto segue una digressione, clie va sino a II, 15 
la cui sostanza e insomnia che al tempo di Eeemia il 
fuoco del Tempio fa ottenuto miracolosamente versando 
certa acqua (1) sulle pietre e che al tempo di Mose e di 
Salomone il fuoco discese dal Oielo : percid 6 Scdconcov 
tds oxtob T^Epa? T]yayEv (II, 12). Al versetto II, 16 si ri- 
prende il fllo interrotto a 1, 18 e quasi con le medesime 
parole si consiglia di celebrare la festa del 25 Kislew: 
[AsM,ovTE<; ovv ayetv TOY xa^aQiapiov sYpdipafiev VJAIV >taA,to5 
ovv jtoirjoste ayovtss tag i^[A8Qa?. 6 be ftebq 6 ocoaag tov 
utavta Xaov adroC etc. La lettera si conclude poi regolar- 
mente al v. 18. 

Per valutare la lunga parentesi di questa lettera e 
giudicare se essa abbia potuto essere scritta con il con- 
testo del 148 Sel., occorre che noi ci rendiamo conto 
piu di quanto non abbiano fatto gli altri critici del suo 
significato religioso. Qui infatti per la prima volta noi 
sentiamo parlare della festa del fuoco, come elemento 
integrante della solennit& del 25 Kislew. II I Maccabei 
non la conosce : xcd earr\aev 3 Ioij6a? xal ot dSsXcpol 
xal itaaa r\ Ijtu^oia 'lapai^A,, iva aycovtai at fj[*8Qai s 
tov ^uaiaatr|Qiou sv wlc, xaipotg avttov Iviavtov ^8Qas 6xt<, 
dato TfJ5 at8[xjttT]i; xal etxdSoQ rov \w\vb$ xacsk&v {Ast's'ucpQoa'uvT]? 
xal x05 (IV, 59). II II Maccabei nel suo interno pre- 
senta gia le cose in modo alquanto piu complicato. Non 
si insiste veramente ancora sul fuoco, ma si accenna a 
una accensione delle lampade del Tempio : xal 



(t) Si tratta probabilmente di nafta. V. MOTZO, op. cit. pag. 90 e 
bibl. citata. 
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xal rcup ex tovtcov Xa|36vt8s, avr\veyKav fruaiav 
fiietfj XQOVOV (X, 3). Piu uuriosa la spiegazione data degli 
otto giorni della festa : xccl nsVs'uqpQCXTijvT]? rjyov f||ieQa oxtob 
OHTjvoanaTCiov TQOJSOV [i/vr||AoveiJOVt8c; &<; JCQO [Hxpofi XQOVOV TTJV 
tcov 0xT)v<ov SOQTTJV sv tois oQ8ai xotl v tot? asTTiXaton; OTIQIOOV 
tpojtov fjaav vs[Aop,evoi (v. 6). fe facile riconoscervi una 
spiegazione piuttosto ingenua, secondo cui, percli& la 
Festa del Tabernacoli non aveva potuto celebrarsi a suo 
tempo, sarebbe stata celebrata il 25 Kislew. Ma la spie- 
gazione non avrebbe potuto essere data se non avesse 
potuto fondarsi su qualche cosa, cio& sul nome stesso di 
oxT]von;T]Yia, che noi ritroviamo nella lettera iniziale del 169 
Sel. sotto la forma completa di (mjvojtTiYia toft x ao ^ 8 ^ [nivog. 
Questo norne, singolare per indicare una festa ene 
non aveva niente a che fare con la festa dei Taberna- 
coli, non si comprende pensando solo alle analogic este- 
riori che ravvicinano le due feste : processione con palme 
(816 {hjpao'us xal jdaSov? WQaio'us eti 5s.[xal] q^oivixag 
II Mace. X, 7), durata di otto giorni ; perche a loro 
queste analogic richiedono di essere spiegate. In ultima 
analisi si ritorna vicino alia spiegazione del II Maccabei 
intesa con questi limiti che la festa del 25 Kislew fu 
concepita originariamente ad imitazione parziale della 
festa dei Tabernacoli, in quanto anche la festa dei Ta- 
bernacoli non solo aveva nel fondo un carattere gioioso, 
al ricordo delle sofferenze passate e superate nel deserto, 
ma era diventata una festa del Tempio stesso. L'analogia 
cosciente provoco anche un nome che la esprimesse : 
donde quel curioso termine f\ axTivoitTiyia toC xaoetaii M-Tivog, 
che potrebbe paragonarsi al nostro Pasqua delle Eo- 
se (1). 

(1) Per la festa delle Capanne in relazione con il Tempio cfr. I 
Beg. VIII, 2 ed Hsra III, 4. Nella festa delle Capanne si aooendevano 
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Come si vede, il II Maccabei nel contesto non 
ancora grande importanza ai lumi, al fuoco : la festa re- 
sta sempre caratterizzata come solennit& gioiosa per la 
purificazione del Tempio. Tuttavia gi& si vede anehe 
nel niedesimo contesto come tin elemento nuovo s'in- 
troduca, ancora incerto di se stesso. Per apprezzare que- 
sto elemento, occorre ricordare che tutta la tradizione 
posteriore accrescer& sempre di piti il valore della illumi- 
nazione caratteristica di questa festa e, invece di consi- 
derarla come espressione della festa stessa, la riterra la 



del resto anche fiaccole (MisTina, Tr. Sucoah V, 3); e pu6 discutersi 
se possano mettersi in relazione oon i lumi famosi delle Encenie. Dei 
quali la caratteristica piu importante e appunto di essere aooeei, cioe 
di non derivare da tin fuoco saero disceso dal cielo. Come fro occasions 
di rioordare nel testo, il miracolo del fuooo saoro si introduce tardi 
nella tradizione e, almeno per oriel ohe io so, in terreno islamico, a 
oontatto oon 1'Oriente, oosl pagano, come oristiano, dove le disoeae 
dal fuoco sacro erano oomuni. Gfr. ora FURLANI, La festa del fuoco sacro 
in BaUlonia Studi e Mat. di Storia delle Rel. V (1929) pagg. 83 segg. ; 
PAGLIARO, Agni, Mitra, Indra e i fiioohi sacri del Zoroastrismo ib. 
pagg. 237 segg. Sul fuooo della festa delle Enoenie e in genere sulla festa 
stessa si e a lungo discusso, anche per sostenere la sua origine per ora 
affatto indimostrata da una festa del sole invernale. Cfr. BENZINGER, 
Hebraische Ardhaologie* (Tubinga, 1907) pag. 403 ; JEKEMIAS, Das alte Te- 
stament im Liohte d. alien Orients 2 (Lipsia, 1906) pag. 221 n. 7; e special- 
mente KITTBL, Die hellenist. Mysterienreligion u. d. Alte Testament (Stoc- 
carda, 1924) pagg. 17 segg. Se, come credo anch'io, nolle lettere iniziali del 
JJ Maoo. si nasoonde una lettera autentica contemporanea all'istituzione 
della festa, e evidente ohe la festa stessa e indipendente nelle sue ori- 
gini da qualsiasi festa del sole invernale o simili : e solo si pu6 disoutere 
se i lumi siano entrati poi per contaminazione con una siffatta festa. 
Della abbondante letteratura sulle Encenie v. KONIGSBERGER, Das Gha- 
nukkafest Allgem. Zeitung d. Judentuma LIX (1895) pagg. 582 segg. ; 
KRAUSS, La f8te de Sanoucca Rev. d. Et. Juiv. XXX (1895) pagg. 24 
segg. ; LESCZYNSKY, Das Laiibhuttenfest Chanwka Monatschrift f. Gesch. 
u. Wiss. d. Jud. LV (1911) pagg. 48 segg. ; LIBER, Sanoucca et Souocot 
Rev. d. E\ Juiv. LXIII (1912) pagg. 20 segg. ; HOPFL, Das Chanukafest, 
Biblioa III (1922) pagg. 165 segg.; GUDEMANN, s. v. ChanuMa in En- 
oycl. Judaica. Cfr. inoltre la n. seguente. 
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causa della solennita. In Giuseppe Flavio (Antiq., XII, 
325) la festa prende nome da quest! lumi : %al e| s^eCvou 
HEXQI SEIJQO TTJV 80QtT)v ayo^ev KaXotJvtes avtTjv qxota. Bppure 
Giuseppe Elavio non sembra ancora sapere o tener 
conto dei miracoli, che la fantasia andava cominciando 
a formulare. La prima docunientazione si trova, come 
e noto, nel trattato Sliabbatli del Talmud Babiloniese 
e serve pin che ad altro a spiegare la durata divenuta 
incomprensibile di otto giorni per la festa (1) : 

I Babbini insegnavano : al 25 di Kislev cominciano 
i giorni della festa delle Encenie. Essi sono otto, du- 
rante i quali non si puo fare lutto o digiuno. Infatti 
quando i Greci penetrarono nel Tempio, profanarono 
tutto Polio, che vi era. DopochS la casa reale degli Asmo- 
nei se ne impadronl e li vinse, cercarono e non trova- 
rono altro che un' ampollina d'olio fornita di sigillo del 
Sommo Sacerdote, e non vi era in essa che olio per ar- 
dere un giorno solo. Ma avvenne un miracolo e arse per 
otto giorni (f. 21 b = GOLDSCHMIDT, Der Babylonisclie \ 
Talmud, I, p. 365). 

La stessa versione e riprodotta nella Megliillafh An- 
tioclios e per il duplice influsso del testo talmudico e di 
questo altro apprezzato docmnento ha flnito con il di- 
ventare canonica nel Giudaismo posteriore. Accanto a 
questa sono per6 rimaste altre spiegazioni diversamente 
e piu recisamente miracolose. II cosl detto II Maccabei 



(1) Un'altra mono famosa spiegazione talmndioa (ofr. SCOLIO a 
Meghillath Ta'anith 9, Pesilcta RaVbatl II etc.) narra che gli Asmonei 
penetrando nel Tempio vi trovarono sette (od otto) lance, le piantarono 
in terra e vi accesero i lumi. strano il numero sette che si trova in 
Megh. Ta'anith, mentre e ovvio il numere otto, che corrisponde al numero 
effettivo dei Inmi accesi nella festa. I testi in proposito raccolti in 
HOCHFELD, Die Xhistehung d. HanukJcafestea Zeitschr. f. Alt. Wiss. 
XXII (1902), pag. 266. 
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arabo, in una testimonianza finora non mai considerata, 
riprende il motivo dell'autentico // Maccabei, asserendo, 
in inodo ben piu precise, che il fuoco sprizzo miraco- 
losamente dalle pietre : Oraverunt quoque ad Deum, Op- 
timum Maximum ad educendum ignem sanctum) qui ma- 
neret in altari et egressus est ignis de quibusdam lapidi- 
&ws alta/ris et combussit ligna ac sacrificia et ex eo reman- 
sit ignis in alta/ri usque ad tertiam transmigrationem (1). 
II Motzo (2) ha poi addotto nn'altra testimonianza pari- 
menti in arabo, secondo cui sarebbe avvenuta una vera 
discesa del fuoco sacro dal Cielo, leggenda che si trova 
anche nel Giosefo arabo c. 35 ; ma credo, contrariamente 
al Motzo che, lungi dal doversi vedere nella discesa del 
fuoco sacro nella Ohiesa del S. Sepolcro a Gerusalemme 
una eredita ebraica, quest'ulteriore trasformazione della 
festa ebraica dei Lumi vada ritenuta sotto 1'influenza 
di cerimonie pagane o cristiane. Ad ogni modo il punto 
per noi fondamentale e che il miracolo si insinua lenta- 
mente nella festa del 25 Kislew, perche nell'origine gli 
e affatto estraneo ; e si insinua tanto per spiegare i 
lumi del cerimoniale quanto per giustiflcare la durata 
di otto giorni della festa. Eende possibile e anzi provoca 
questa trasformazione della festa da celebrazione nazio- 
nale a cerimonia prevalentemente commemorativa di un 
miracolo tutta la mentalita del Giudaismo dell'esilio, che 
nella sua sempre ardente attesa messianica, cioe nella 
sua attesa di un diretto intervento liberatore di Dio, e 



(1) Cito dalla traduzione latina (c. IX) annessa alia Bibbia poli- 
glotta di Londra (v. bibl.). La tertia transmigratio fe naturalmente 1'e- 
silio dal 70 d. C. Cfr. anche il Giosefo ebraico III, 13. 

(2) Saggi cit., pag. 88 n. ]& la testimonianza di PETRUS IBN 
Ghronicon Orientals (Soriptores arabioi, Series III, 2-3, 1903), pag. 37. 
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portato ad accentuare vie piii gli element! miracolistici 
della sua storia. 

Posto dunque che Pelemento miracolistico e estraneo 
alle origini della festa del 25 Kislew, e facile capire che 
tutta la disgessione sul iuoco della lettera iniziale 
non pu6 risalire al 148 Sel., cioe alia fondazione della 
festa. In questa digressione si ha un tentative, artificioso 
e lambiccato, di renders! conto di quest! lumi evi- 
dentemente perche non se ne conosceva piii lo spirito 
originario . . . che non poteva essere ignoto certo agli 
iniziatori della cerimonia. Lo scrittore non capisce piii 
che cosa i lumi abbiano a fare con la festa, non ha 
d'altra parte ancora una tradizione davanti che gli parli 
di qualche miracolo, e allora tenta una connessione ar- 
bitraria con la figura di Neemia, quale gli era descritta 
dagli apocrifi c Yjto|m]piati0[u>i 7 che egli aveva sott'occhio 
(II, 13). Basta questa citazione degli e Yjiojivr][xaac[K>i di 
UsTeemia per dimostrarci che tutta la disgressione e stata 

v 

elaborata librescamente lontano dalle impressioni imX 
mediate che doveva provocare 1' idea della festa nel 148 
Sel. Sarebbe assurdo invero che uno scrittore del 148 Sel., 
per spiegare questa ambigua introduzione del fuoco , 
non adducesse alcun fatto che si riferisse alia presente 
festa e solo ricordasse il miracolo avvenuto al tempo di 
Neemia e altri miracoli simili, e li ricordasse badia- 
mo ancora senza nemmeno dire esplicitamente che la 
festa doveva celebrare anche quelli. Ed e ancora piii as- 
surdo pensare che chi scriveva prima della festa per dare 
1'annuncio ai fratelli lontani che essa era stata stabilita 
presupponesse gia nei termini in cui si esprimeva cono- 
scenza intima delle peculiarity della cerimonia : 5eov f\yi]- 
ad\iE$a Siaaccqpfjacu u^ilv iva xal avtoi aynte tfjg oxrjvostT]- 
yiag xal toC vtvgoi; (I 18). Basta mettersi nei panni di chi 
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riceveva la lettera per immaginare quale meraviglia do- 
vano destare questa oxr]vojtTr]Yia di nuovo genere e questo 
jtvQ buttati 11 senza alcuna spiegazione. Piu si rilegge 
questa digressione sul faoco e piu si lia netta la sen- 
sazione che essa non abbia nulla a che fare con la let- 
tera primitiva, fatta per annunciare semplicemente la 
pretesa morte di Antioeo IV e 1' istituzione della festa 
del 25 Kislew, senza particolari sul cerimoniale che po- 
tevano essere aggiunti a voce dal messaggero o dati in 
una lettera successiva. B forse la corruzione del testo in 
ocYT]te tfjg oMT]vootr]Yiag xal tot) atvpog e ancora un indizio del 
rimaneggiamento che la lettera subl per accogliere la 
lunga digressione. 

II testo originario doveva avere certamente a'ynte tag 
Tj^eQag, che ha il suo parallelo in ofyovteg t( *g n^spag di 
II, 18. L'aggiunta di tfj? axrjvo3tT]Yias tal rov arupo^ pud 
aver provocata la caduta di tcts ^eQag in vari modi tra 
cui e difficile scegliere. Si pu6 supporre ad esempio che 
un copista abbia avuto Pincarico d'introdurre il brano, 
che cominciava con Gwt\v()m\y(,ct<; (I, 18) e finiva con ofyov- 
tsg tag ^jispag (II, 16) tra ofyiite tag ^[AEQag e 6 8e O-eog o 
ocoaag. II copista doveva dunque introdurre Paggiunta 
dopo una parola che ritornava nelle conclusion! del- 
Paggiunta stessa (tag ^spag). Bgli puo quindi aver cre- 
duto che questa parola segnasse il punto in cui Pag- 
giunta doveva connettersi con il testo e si trovasse tanto 
nelPaggiunta quanto nel testo. Percio inserl il brano 
prima di tag r^spag. In ogni modo e certo che il fllo 
della lettera riprende solo da I, 18 in II, 16 con termini 
quasi identici, che comprovano la faticosa sutura del 
testo. 

La conclusione per noi e dunque molto semplice. iNella 
lettera che coinincia a 1, 10 c'e una parte, la maggiorey che 
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va da I, 18 a II, 15, che non puo essere stata scritta nel 
148 Sel. D'altronde 11 resto non puo essere stato scritto 
che nel 148 e non pu6 essere stato falsificato, perche la 
versione della pretesa morte di Antioco IV, appunto 
perche falsa e appunto perche discordante dalla versione 
accettata nell'interno del II Maccabei, non si capisce se 
non scritta sinceranaente nel 148. L'unica soluzione e di 
conseguenza che la digressione I, 18-11, 15 sia stata 
aggiunta. E noi possiamo facilmente determinare chi 
sia 1'interpolatore, quando noi ritorniamo a esaminare le 
caratteristiche dell'autore dell'epitonie. Mnora che cosa 
abbiamo potuto considerare opera sua? Prima di tutto 
un rimaneggiamento nell'interno, che aveva un duplice 
scopo : estrinseco, di accordare la cronologia della nar- 
razione con quella delle lettere iniziali ; intrinseco, di 
far posto con rilievo alia puriflcazione del Tempio. Poi 
1'aggiunta delle lettere iniziali, che, come dimostra, a 
prescindere dal resto, il tentativo di metterle a base della 
cronologia interna del libro, erano state scoperte dall'epi- 
tomatore stesso. Ora anche queste lettere iniziali hanno 
lo stesso scopo intrinseco del rimaneggiamento interno, 
servono cioe a mettere in luce la puriflcazione del Tem- 
pio. Ma c'e di piu. Lo scopo dell'epitoniatore si dimo- 
stra evidente dalle stesse prime linee della sua opera, 
giacche egli, dirigendosi agli Bbrei egiziani, non pu6 
che volerli spingere alia celebrazione della festa del 
25 Kislew. Si capisce che per questo scopo si valesse 
di lettere precedent! in cui gia si cercava di incitare gli 
Bbrei egiziani alia venerazione della nuova festa ; ma 
si capisce anche meglio che 1'epitomatore modiflcasse 
queste lettere per fenderle maggiormente adatte al suo 
scopo. Abbiamo visto quale era, a nostro giudizio, un'ag- 
giunta delFepitomatore : 1'esortazione iniziale, Credo pos- 
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siamo ora unirvi la spiegazione a maggior gloria del 
tempio di Gerusalemme sulla parte clie il fuoco aveva 
nella festa. 

01 si domandera perche in questa aggiunta, mentre 
c'e un tentative di spiega,zione intorno al JCVQ, si da come 
nota la Gwqvottrwia.. Ma il motive e ehiaro per due ragioni. 
In primo luogo GKK]vomr\yia. era un nome (dato alia festa 
gia da tempo) cosl famoso che nella lettera del 169 Sel., 
poco piu di vent'anni dopo 1'istituzione della festa, po- 
teva esser indicato senza spiegazioni speciali. In secondo 
luogo per 1'autore dell'epitome il nome di am^on^ia 
rappresentava un reale motivo della festa, come si pu6 
vedere dalla spiegazione che egli ne da nel cap. JL: 
perci6 appunto 1'interpretazione del nome poteva essere 
data da lui nell'interno del racconto. Invece il nvg non 
aveva per lui spiegazione storica nella vicenda dei Mac- 
cabei e solo egli sapeva trovarne una ragione nel con- 
fronto con la storia di Keemia. La spiegazione del nvg 
andava dunque messa fuori della narrazione storica e 
non poteva trovare altro posto che nella lettera iniziale. 
Non si trattava inoltre di una semplice spiegazione di 
una cerimonia. I miracoli che la faccenda del fuoco sug- 
geriva erano, come gia accennammo, una delle migliori 
prove per dimostrare la santita del Tempio Gerosolimi- 
tano. Ora 1'autore scriveva, lo sappiamo, agli Bbrei egi- 
ziani, i quali erano, anche se non scismatici, sottoposti 
all'influenza del Tempio di Leontopoli. Ogni occasione 
per rinsaldare in loro la convinzione sull'unicita e sulla 
santita del Tempio di Gerusalemme non poteva essere 
trascurata. Tanto piii lo zelo doveva parere necessario 
parlando della storia dei Maccabei, nella quale era inevi- 
tabile sfiorare 1'arduo argomento dell'origine del Tempio 
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di Leontopoli (1). Oi veniamo cos! accorgendo clie Fesal- 
tazione della festa della puriflcazione del Tempio va in- 
clusa in una tendenza piu ampia dell'epitome, la glorifi- 
cazione del Tempio stesso davanti agli Ebrei egiziani. 
Alia luce di questa tendenza alcune caratteristiche 
del II Maccabei diventano piu cMare. II I Maccdbei, 
che e, come vedemmo, una apologia dell'opera degli 
Asmonei, ha in conseguenza una rettilinea visione de- 
gli avvenimenti: profanazione del Tempio, ribellione di 
Mattatia e de' suoi figli. II II Maccabei invece non ha 
nessun interesse o meglio nessuna simpatia per la fami- 
glia degli Asmonei in complesso. Questa indifferenza e 
dovuta certamente in parte al farisaismo dell'autore, il 
quale si veniva a trovare nella curiosa condizione di es- 
sere avversario degli Asmonei per la loro tendenza, se 
non costante, prevalente dopo Giovanni Ircano verso il 
Sadduceismo, ma di non potere erigersi contro di loro, 
se voleva mantenere il primato del Tempio gerosolimita- 
no(2). Indifferenza quindi forzata da questo punto di vista 
verso gli Asmonei in complesso, eccetto che per Giuda 
Maccabeo, al quale un esaltatore della puriflcazione del 
Tempio non poteva negare il merito di esserne stato 1'au- 
tore. Giuda veniva gia a prendere anche per questa sola 



(1) C'e quindi, a mio modo di vedere, un fondo di veritk nella 
teoria del KAHRSTEDT, op. tit., pagg. 132 segg., per cui le lettere iniziali 
(tre seoondo 1'A.) sarebbero dirette agli scismatici d'Egitto, nel senso 
che ease erano rivolte a nn grnppo ebraico, in oui lo scisma oontinuava 
a fare proseliti. 

(2) Se, come credo, i Farieei pensarono un momento a restaurare il 
sacerdozio degli Aaronidi, e d'altra parte evidente clie con i'approfon- 
dirsi dello seism a ogni simpatia per i sacerdoti aaronidi dovette venir 
meno. Se dapprima essi potevano parere di semplici esigliati, con il pro- 
cedere del tempo erano divenuti dei veri eretici, avversari del primato 
gerosolimitano. 
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ragione una importanza di figura isolata. Ma ad allonta- 
narlo ancora di piu dalla sua famiglia, a farlo centre unico 
della restaurazione religiosa contribuiva d'altro lato lo 
scopo del libro. II quale comincia con un episodic, quale 
e quello di Eliodoro, dove la protezione divina per il 
Tempio gerosolimitano e lampante; continua poi con 
tutti quegli intrigM sacerdotali, fatti apposta per dimo- 
strare che se la violenza profanatrice aveva potuto ab- 
battersi per un momento sul Tempio, la colpa era di 
quegli Ebrei che ne avevano trascurato la santita; cul- 
mina infine nei van episodi della resistenza contro i de- 
creti empi di Antioco. 

Mentre nel I Maccabei la resistenza religiosa e per- 
sonificata in Mattatia, che la provoca e la guida, nelPal- 
tro libro essa e dunque per cosl dire scissa e frantumata 
in vari episodi di martirio individuale. Iiidicheremo a 
suo tempo il valore che ha questa innovazione per la 
storia della morale; ma e intanto da considerare che 
essa, oltre a ragioni generiche di esperienza religiosa 
piu individualistica, fa suggerita da inotivi immediati 
corrispondenti allo scopo del libro. II II Maccabei, come 
abbiamo avuto piu volte occasione di notare, ha tendenza 
religiosa, non politica, come il 1 Mace. Percio dovevano 
avere da questo punto di vista molto piu importanza 
gli esempi di eroica resistenza per la Legge che non il 
movimento religiose si, ma anche politico, di Mattatia. 
In secondo luogo all'edifieazione degli Ebrei egiziani, 
per i quali naturalmente non esisteva un problema di 
resistenza statale, potevano servire soltanto gli eroisnd 
individual!. Eistretta la concezione della lotta maccabaica 
a una difesa puramente religiosa, in cui non e piu sen- 
tita, come accade invece nel I Maccabei, la grandezza 
della costruzione politica, la figura di Mattatia perdeva 
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conseguentemente ogni rilievo e significato. Gia parlando 
delPiinportanza che ha Mattatia nel I Maccabei fu os- 
servato che ssa e del tutto ideale, dipende cioe dal- 
1'averlo considerate come iniziatore della ribellione, per- 
ch& di fatto la sua opera non port6 a risultati tangibili 
se non quando fu raccolta dai ngli. II II Maccabei, 
spostando 1'inizio della resistenza negli episodi isolati, 
tra cui occorre appena ricordare quello di Bleazaro e 
1'altro dei setti fratelli, veniva precisamente a togliere 
ogni grandezza a Mattatia. Si aggmnga a questa consi- 
derazione la tendenza gia notata di non mettere in rilievo 
la famiglia degli Asmonei e si sara spiegato forse non 
troppo male il silenzio del libro sul padre dei Maccabei. 
Domina invece la seconda parte dell' opera (capp. VIII 
segg.) Giuda; ma e facile riconoscere che il II Maccabei 
perde qui la sua unit& intrinseca. II confronto del I 
Maccabei potra anche in questo caso aiutarci a chiarifl- 
care la nostra impressione, perche le guerre che vi sono 
narrate hanno 1'evidente compito di farci assistere al 
progressivo sviluppo della potenza asmonaica. Nel II 
Maccabei questo scopo non c'e, perche esso si deve con- 
cludere nella puriflcazione del Tempio e tutto il resto 
non puo essere che contorno esornativo. Giuda ha 
dunque un vero signiflcato in quanto e il restauratore 
del cultoj ma non ne ha piu come guerriero nelle im- 
prese che non si riferiscono direttamente alia lotta per 
il Tempio, tanto e vero che la sua figura si perde nelle 
narrazioni particolari ed e ben lungi dall'avere quell'ef- 
flcacia e quella potenza che ha nel I Maccabei. Con que- 
sta osservazione siamo giunti al vero centro della que- 
stione che abbiamo cercato di impostare fin dall'inizio 
del capitolo. II II Maccabei e scritto allo scopo di trat- 
tenere gli Ebrei egiziani nella venerazione del Tempio 
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di Gerusalemme inculcando in loro la celebrazione di 
una festa, clie era per eccellenza a gloria del Santuario 
gerosolimitano. Questa tendenza domina un modo abba- 
stanza rettilineo la prima parte del II Maccabei ; ma si 
disperde nella seconda parte, dove, considerate lo scopo 
del libro, noi ci attenderemmo che si concludesse con 
la purificazione del Tempio. La irrazionalita profonda 
nella composizione dell'opera non pu6 essere che una 
consegnenza del carattere del II Maccabei, epitome di 
un'opera in cinque libri di Giasone da Oirene. La con- 
clusione del libro con la morte di Mcanore e la festa 
relativa e, come e gia stato rilevato, estranea agli inte- 
ressi dell'attuale II Maccabei: dunque non pu6 essere 
che la conclusione delFopera originaria di Giasone da 
Oirene, alia quale si adatt6 1'epitomatore. Qnesta dedu- 
zione urtera certo 1'opinione comune che spiega la ridu- 
zione dei cinque libri di Giasone nell'attuale II Macca- 
~bei, supponendo che 1'epitomatore abbia ristretto il campo 
del racconto, limitandolo a piri breve periodo di tempo. 
Questa supposizione rendeva possibile, come e ovvio, 
pensare che anche il J Maccabei, nonostante la sua esten- 
sione cronologica maggiore, potesse avere quale fonte 
Giasone di Oirene. Giungeremo anche noi a discutere 
con maggiore minuzia questa ipotesi ripresa di recente, 
perch^ non si pu6 escludere a priori che Giasone abbia 
potuto essere fonte del I Maccabei anche solo per il pe- 
riodo che va sino alia morte di Mcanore. Qui va notato 
che la opinione comune sull'estensione dell'opera di Gia- 
sone e quanto mai inverosimile, perche 1'epitomatore 
dichiara di aver faticosamente riassunto cinque libri: 
ci6 che sarebbe un non senso, se egli si fosse limitato 
a tracopiare con qualche variazione un paio, supponia- 
mo, di essi. Le parole sono esplicite : td vnb 'Idocovog tofl 

MOMIGLIANO, Prime linee di storia della tradizione maccabaica 7 
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8ia aievte ( 

mwdiyfiatog 8jtiT8|A,eTv (II, 23). Si potr& anche non credere 
a questa dicMarazione, ma occorreranno motivi; e in- 
vece la tesi Che stiamo svolgehdo viene inaspettatamente 
a confermare le parole dell'epitomatore, mostrando ap- 
pimto clie il termine materiale dell' opera non corrisponde 
a quello che per lui avrebbe dovuto essere il termine 
ideale. Noi quindi dobbiamo ritenere che 1' opera di Gia- 
sone si concludesse veramente con la morte di Mcanore. 
E poiche abbiaino constatato che tutto quanto serve a 
mettere in luce la festa del 25 Kislew risale all'epitoma- 
fcore, dovremo concludere che il termine dell'opera di 
Giasone ne indicasse anche lo scopo. In altre parole noi 
siamo costretti a concepire i cinque suoi libri come 
un'opera il cui intento fosse festale, come e nel fondo 
1'attuale II Maccabei, ma volesse spiegare 1'origine ed 
esaltare Fimportanza dell'altra festa suggerita dalle vit 
torie maccabaiche, il giorno di Mcanore. In questo rnodo 
si comprende nello stesso tempo il carattere dell'opera 
di Giasone e quello della sua epitome. Giasone voleva 
fare la storia della insurrezione maccabaica, per spiegare 
come essa aveva portato alia costituzione della festa in 
ricordo della uccisione di Mcanore, perche altrimenti 
non avrebbe avuto nessuna ragione per concludere la 
sua opera con questo avvenimento, che non poteva af- 
fatto essere considerate in alcun modo definitive per la 
storia del Giudaismo, la lotta essendo stata ripresa su- 
bito dopo da Bacchide. 

L'ignoto epitomatore, riduce 1' opera di Giasone non 
solo e non tanto per lo scopo di renderla piu manegge- 
vole e facile alia lettura, ma per modificarne profonda- 
mente lo spirito. Bgli infatti sostituisce la festa del 25 
Kislew a quello del giorno di Mcanore nel primo piano 
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dell' opera, invertendo probabilmente quello die doveva 
essere 1'ordine d'importanza per le due feste in Giasone, 
dato che e da escludersi clie egli tacesse della festa del 
25 Kislew. II giorno di Mcanore e solo piu un par- 
ticolare, tanto che nelle parole final! del libro non si 
dice gia che esso termina appunto con questa festa, ma 
si adduce una ragione, che e assai note vole e conferma 
la nostra interpretazione del carattere dell' epitome : tqiv 
o'uv xatd NIHCCVOQOC x^Qil^VToov OVTCO, xal djt'exeivcov tcov 
uaiQcov HQatir&eioifis tfjc; rcotacoc; vrto tc6v 3 E(3Qatcov, xal avro? 
avto^i TOY Xoyov xaTaota'uaco (XV, 37). 

L'argomento e notevole perche falso. Infatti. subito 
dopo, nella canipagna di Bacchide, Gerusalemme ricadde 
in niano siriaca, secondo quanto ci docnmenta con sicti- 
rezza il I Maccabei. AlPmizio della spedizione di Bac- 
chide, Jonathan e Simone faggono (ual scpvyov si? TTJV 
6QT)[jiov 08X008, IX, 33) e lasciano quindi evideatemente 
aperte alia occupazione nemica Gerasalernme e le altre 
citta della Giudea, tanto e vero che, descrivendo il se- 
guito della campagna, lo scrittore pu6 aggiungere a un 
certo punto, dopo avere narrato un attacco in fondo 
fallito di Jonathan a Bacchide, che questi e i suoi jtsa- 
815 'lepovaa^Tin xal cpxo86[iiriaav itoXei? oxupa? v tfj 
, to ojfUQcofxa TO Iv c lspixco etc. (v. 50) ; xal 
to5v ^fOv\Lsv(Ov tfj? x^9 a C o[AT)pa xal S'&SVTO 
v tf| axQa ev c l8QO-oaaA,T|^ ev qpuXaxfj (v. 53). L'affermazione 
del II Maccabei & quindi affatto tendenziosa e serve sol- 
tanto a giustificare la conclusione del libro a questo 
punto. Ma chi poteva scrivere con tanta leggerezza que- 
sta frase non aveva certamente riflettuto sul corso della 
storia giudaica di questo tempo per giungere alia 
vinzione che la morte di Mcanore, assicurando una 
pretesa sicurezza a Gerusalemme, aveva un'importanza 
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politica fondamentale. Voglio dire che chi poteva com- 
mettere un errore simile non doveva aver considerate 
questo problema e quindi non poteva essersi proposto di 
giungere a questo punto, perche gli pareva craciale 
nella storia di Israele. $3 una constatazione confermata 
da tutta 1' opera, ehe non si preoccupa mai in se dell'au- 
tonomia politica della Giudea, e in particolare dal rac- 
conto dei fatti precedent! alia morte di Mcanore, dove 
solo un lettore attento pu6 accorgersi che Gerusalemme 
era in mano dei Siriaci, cosl poco rilievo & dato a questo 
fatto, che pure sembrerebbe preoccupare in modo speciale 
1'autore. 

Anche esaminando questo particolare si giunge per- 
ci6 sempre alia medesima conclusione che la fine at- 
tuale del 1 1 Maccabei & estranea ai diretti interessi del- 
I'epitomatore; e allora si capisce molto bene che egli, 
non volendo dare importanza eccessiva alia festa del 
giorno di Mcanore, trovi una ragione alia ineglio per 
giustiflcare di essere arrivato fino a quel punto. E la 
ragione, se e scelta male, non e perd scelta a caso, in 
quanto interpreta il giorno di Mcanore come se fosse com- 
memorative della liberazione definitiva di Gerusalemme 
in conformita della tendenza di tutto il libro, che, come 
ormai si e ripetuto anche troppo, non pensa che al pri- 
mato gerosolimitano. Anche nella forma di rapida os- 
servazione non svolta, questa frase, che dovrebbe rive- 
lare la meta del libro, si dimostra una trovata del- 
1'ultimo mornento per poter mettere con tranquillita il 
fine all' epitome. Tuttavia essa ha per noi importanza 
anche per un'altro motivo, potendoci confermare che 
Giasone di Oirene non andava oltre la morte di Mca- 
nore. Se infatti 1'epitomatore avesse potuto leggere nel- 
1'opera completa la campagna successiva di Bacchide 
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non avrebbe mai compiuto questo svarione finale, il quale 
si pu6 comprendere solo supponendo Che 1'estensore 
dell'attuale II Maccdbei fosse erudito flno al punto in cui 

10 guidava la sua fonte. 

E per non dimenticare la tesi principale che si stava 
svolgendo, pu6 ora finalmente comprendersi a quale scopo 
determinato sia stata compiuta 1'epitome, che costituisce 

11 JJ Maccabei. Bssa si pu6 definire una vera manipola- 
zione compiuta sull'opera di Giasone per trasformarne il 
carattere festale che essa gia possedeva a vantaggio di 
un'altra festa. Giasone era di Oirene e quindi in imme- 
diata relazione con il Giudaismo egiziano. Perci6 se egli 
scriveva un'opera con lo scopo di spiegare la festa del 
giorno di Mcanore, si pu6 credere che questa fosse dif- 
fusa e accettata in tutto il Giudaismo di quelle regioni, 
forse anche perche, essendo celebrata il giorno prima 
della festa di Purim (14 Adar; cfr. II Mace. XV, 36) (1), 
veniva ad essere collegata con questa e a costituire una 
unica celebrazione gioiosa. Del resto il giorno di M- 
canore era piu adatto che la festa del 25 Kislew a 
diffondersi nel Giudaismo della diaspora, in quanto glo- 
riflcava un trionfo di tutto il popolo, mentre 1'altra festa 
era legata al Tempi o e pote dapprima parere una cerimonia 
locale di Gerusalemme. Sta di fatto che le lettere ini- 
ziali del II Maccabei ci documentano esplicitamente che, 
venti anni dopo la istituzione della festa, ancora essa 
non era celebrata in Egitto e ci fanno ritenere implici- 
tamente che la trascuranza degli Ebrei egiziani perma- 
nesse, quando scriveva 1'epitomatore. Egli voleva preci- 



(1) 15 noto Che si fc anolie tentato arbitrariamente di identificare 
la festa di Purim col giorno di Nioanore. Cfr. ERBT, Die Purimsage 
in dr Bibel (Berlino, 1900) pagg. 79 segg. 
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samente destare I'interesse loro per questa festa; e non 
poteva trovare mezzo migliore che ridurre un' opera che 
aveva un fine diverso, rendendola cosl inutile e inefflcaee, 
ma usufniendo nello stesso tempo della notorieta che 
doveva godere. Oome Giasone era stato il panegirista del 
giorno di Mcanore, egli voleva essere panegirista del 
25 Kislew. Pare infatti che presupponga tale notorieta 
di Giasone il laconico programma dell' epitome : tec iko 
Tdacovoc; toft RuQT]vaiO'u 888^X00 jxeva 8 id jtevts |3i{3Kcov, jtsipa- 
06|,ie j 9'a Si'evog cruvtdy^atoc; eVatenstv (II, 23). 

Sorge ora il problema piii grave per la ricostruzione 
della fisionomia di Giasone. Ai critici che ritenevano la 
sua opera prolungarsi indefinitarnente dopo la niorte di 
Mcanore non poteva invero costituire una difficolta la 
lunghezza in cinque libri della storia; ma d'altra parte 
non era facile nemmeno per loro determinare in che cosa 
avesse potuto consistere la riduzione dell'epitoinatore. 
A noi invece la questione si presenta molto aspra, per- 
che crediamo di aver acquistato il limite inferiore del- 
1' opera j e dobbiamo anche dichiarare subito che essa non 
pare risolvlbile interamente per mancanza di dati che 
bastino. II problema si pone infatti precisamente in que- 
sti termini: 1'epitomatore ha trascelto dalla sua fonte 
alcuni episodi oppure ha ridotto tutti gli episodi rias- 
sumendoli ? Almeno fondandosi sugli element! che noi 
siarno riusciti a determinare, non senibra che la soluzione 
possa raggiungersi scegliendo tra le due alternative. Un 
caso che ci farebbe propendere verso la prima e 1'epi- 
sodio di Mattatia. Abbiamo visto con quali ragioni in- 
trinseche alia natura delFepitome si puo spiegare il suo 
silenzio intorno al padre dei Maccabei; e sarebbe strano 
che queste ragioni si dovessero presupporre anche nella 
fonte. La figura di Mattatia doveva essere cosl popolare 
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(lo testimonia tutta la tradizione) che 1'epitome 1'avrebbe 
potuta aggiungere anche di sua iniziativa alia fonte nel 
caso Che non ve 1'avesse trovata. Percio non si pud dire 
che, supponendo il silenzio nella fonte, si spieghi auto- 
maticamente anclie quello dell' epitome, e quindi in tale 
ipotesi si & costretti ad ammettere che tutte e due le 
opere abbiano a ragione veduta trascurato Mattatia, eio 
che e abbastanza inverosimile. Si puo dunque ritenere 
probabile che nella storia di Giasone Mattatia non man- 
casse e fosse oggetto forse anche di un'ampia narrazione 
che nell'attuale II Maccafiei & scomparsa. Alia seconda 
alternativa ci riconducono invece quelle elaborazioni 
che noi'abbiamo trovato nel capitolo VIII, dove due 
imprese di Timoteo e di Bacchide sono ridotte a brevi 
accenni. 

Ma e difficile poter indicare altri esempi chiari del- 
1'mio e dell'altro procedimento. Tuttavia c'e una frase, 
non sufflcienteniente sottolineata dai critici, che puo mo- 
strarci come Pepitornatore disponesse di un materiale 
storico assai superiore a quello che egli ci ha traman- 
dato e avesse Fabilita di disporre i suoi ritagii in modo 
da non dare 1'impressione del riassunto impreciso e la- 
cunoso. Alludo al versetto X, 10: vuvl 8e td xatd TOV 
EiiJtdtopa 3 AvTtoxov, mbv 8s tot) daepovg ^QVO^SVOV 8r)Xoa0o|>i8v, 
adtd awte^vovteg td taiv jco^encov (1) naud. L'epitomatore 
confessa di aver ridotto la narrazione delle guerre , 
le quali non possono essere altro che le lotte con Gor- 
gia, Timoteo, Lisia avvenute durante il regno di An- 
tioco Y e raccontate nei capitoli X-XIII. E quindi in- 
dubbio che Giasone di Cirene dava per tutto questo pe- 



(1) Lo SWETB preferisoe la lezione Jt67,eeov; ma non si eaprebbe a 
che oosa 1'autore pensi. 
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riodo una narrazione molto piu ampia, per quanto lo 
stato attuale del II Maccabei non ci lasci riconoscere 
o io mi inganno dove e come sia avvenuto 1'ac- 
corciamento. Ma poiche lo scrittore stesso confessa di 
aver ritagliato, noi non abbiamo da fare altro che pren- 
dere atto di questa dicMarazione e ammettere in conse- 
guenza che anche nelle altre parti del libro il racconto 
odierno si fondi su una narrazione molto piu ampia. 
Ma nemnieno con ci6 si potr& ancora dire che tra i due 
metodi di riduzione, il riassnnto e la scelta degli episodi, 
il primo abbia prevalso. Ci si puo domandare infatti se 
nell'opera di Giasone non si desse anche larga notizia 
di quegli avvenimenti storici pagani che si riconnet- 
tono con la storia maccabaica : ad esempio le spedizioni 
di Antioco IV contro 1'Egitto oppure 1'assunzione al 
trono di Demetrio. Poiche 1'autore scriveva per un pub- 
blico di lettori non palestinesi, e credibile che non po- 
tessero mancare informazioni sulla storia conteinporanea 
della Siria, le sue relazioni con 1'Egitto e cosl via. Uno 
scrittore di Oirene doveva avere una ampiezza di sguardo 
e anche un interesse diretto per cio che accadeva nel 
mondo non giudaico assai superiore a uno scrittore pa- 
lestinese, ancora tagliato fuori dalla vita ellenistica. 
Oerto non si pu6 concludere che in Giasone doveva ne- 
cessariamente essere fatta larga parte alia storia non 
ebraica; ma poiche questi cinque libri dovevano pure 
contenere un vasto materiale, che difficilmente si puo 
costringere nel breve periodo di storia maccabaica nar- 
rata, anche questa supposizione va tenuta in debito conto. 
E cosl inoltre che ci fossero parti omiletiche piii ampie 
delle attuali e che la preistoria della insurrezione fosse 
narrata con maggiore estensione. L'attuale capo III co- 
mincia con affermazioni piuttosto vaghe : Tfjg dytag toivw 
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|A8t orers &Qr\\n\<; ) xo TCOV 

8ta TTJV 3 0viov tot) doxieoecos e\>0e(3eidv 
re ual [uaojtovTjoiav, cuv8(3atve ual avto'uc; toug |3a<iilsi5 ti^dv 
TOV tojtov, xal TO leQov datootoXalg ra.lt; xgatiotaig 8odeiv, 
wore %al S&ewov tov tfjc; 3 Aaiag (3aad8a ypQ-Ywelv bt TWV 
t8icov Jtpoo68)v atdvta ta atoog tag Xsito r UQY^ a ? t v ^<Jic5v 
sjtipdUovta 8ajcavr][x,aTa (vv. 1-3). Ognuno vede clie qui & 
accennata in breve la materia di lunghe disquisizioni. 
Ma sarebbe inutile e ridicolo continuare per questa via 
e ammuccMare altre ipotesi e molte se ne potrebbero 
fare su cio clie poteva contenere 1'opera di Giasone 
di Oirene in piu del nostro // Maccabei. Basta 1'aver 
fatto vedere cne, pur mantenendosi nei liniiti di questo, 
la storia di Giasone poteva estendersi per cinque libri ; 
sicche resta eliminata anche questa difficolta, che si po- 
trebbe opporre contro la interpretazione ora proposta 
sullo scopo dell'opera di Giasone in confronto a quella 
del suo epitomatore. 

La trasformazione che ha subito questa storia dal 
testo di Giasone a quello del suo riassunto segna anche 
in certo modo il fato del giorno di Mcanore , il 
quale, privo di signiflcato religioso, cede alia festa del 
25 Kislew, che diverra, specialmente poi nell' esilio, 
un simbolo della devozione imperitura al Tempio gero- 
solimitano, mentre il giorno di Mcanore cadra lenta- 
mente nell'oblio (1). Da questo punto di vista il // Mac- 



(1) fe anoora ricordato in Meghillath Ta'aniih 12 ; Talmud ~bab, Ta'anith 
18 b e jer. id, II, 13). La MegMllath Ta'anith fe faoilmente accessibile in 
DERENBOUKG, Ussai sur I'histoire et la geographic de la Palestine etc. (Pa- 
rigi 1869) pagg. 439 segg., SCHWAB, Actps Au onziilme Congres Int. A. Orien- 
talistes (Parigi 1895) III, pagg. 199 segg. e ZEITLIN, Megillat Taanit (Phi- 
ladelphia 1922), ma senza glosse; con glosae in NEUBAUER, Mediaeval 
ieioish Chronicles, (Oxford, 1895) II, pagg. 3 segg. 
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cabei & una testimonianza molto importante e originale 
del lavorio compiuto dal Giudaismo palestinese per im- 
pedire Che la diaspora perdesse il contatto con il Tempio 
di Gerusalemme: lavorio clie ha certo contribuito forte- 
mente a mantenere l'unit& del Giudaismo. 



Tutte queste cose che si sono venute dicendo su Gia- 
sone da Oirene potrebbero forse gia escludere senz'altro 
che egli possa essere stato la fonte del I Maccabei oltre 
che del II Maccabei. La tesi e stata sostenuta per la 
prima volta dallo Schlatter (1) e ripresa di recente con 
maggiore avvedutezza dal Kolbe (2). Bntrambi si sono 
fondati sulla rassomiglianza indiscutibile tra i due libri. 
Ma se anche questa rassomiglianza ci inducesse a postu- 
lare una sostanziale identita di contenuto e quindi una 
unica fonte, molto difficilmente potremmo pensare a Gia- 
sone di Oirene, il quale doveva scrivere in greco e aveva 
quindi pochissime probability di poter servire da fonte 
a uno scrittore in ebraico, quale era Fautore del I Mac- 
cabei. D'altra parte, se Giasone, come abbiamo cercato 
di dirnostrare, non oltrepassava la niorte di Mcanore, 
dovremmo poter riconoscere che il I Maccabei cambia 
fonte a questo punto: ci6 che non e. II problema an- 
drebbe dunque, se mai, spostato all'eventuale fonte di 
Giasone medesimo, il quale del resto avra dovuto valersi 
quasi certamente di fonti scritte. II pregiudizio che Gia- 
sone di Oirene sia vissuto contemporaneo o press'apoco 
agli avvenimenti da lui narrati e appunto un pregiudizio 
e non merita discussione: soltanto il rapporto con il I 



(1) Jason von Eyrene (Greifswald, 1893). 

(2) Beitr&ge oit., pagg. 107 segg. 
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Maccabei pu6 determinare 1'eta di Giasone. Occorre 
dunque liberarsi prima di affrontare il paragone del due 
libri paragone clie, al solito, si limiter& all'essen- 
ziale dalla comune visione circoscritta pel problema, 
secondo cni questo non pu6 avere clie due soluzioni, una 
positiva e 1'altra negativa: o Giasone & la fonte coinune 
o non lo e. II problema ammette altre soluzioni, che 
sono altrettanto verosimili quanto la soluzione negativa 
era citata e piti verosimili della soluzione positiva, la 
meno probabile di tutte: Giasone puo infatti, come si 
diceva, aver attinto alia fonte del J Maccabei o pu6 an- 
che aver adoperato il I Maccabei stesso. Non ci pu6 es- 
sere in ogni caso dubbio che altre narrazioni, oltre a 
quelle pervenute a noi, circolavano sulla storia macca- 
baica, delle quali e solo un esempio la fonte sacerdotale 
anti-samaritana individuata dal Motzo (1), la quale da 
della preistoria del movimento una uarrazione affine, 
ma tuttavia diversa da quella del II Maccabei, come si 
puo vedere da Giuseppe Plavio. Oio equivale a dire che 
non occorre concludere affrettatamente dalla rassomi- 
glianza alia derivazione unica, perche se questa rassomi- 
glianza non verte su element! specific! pu6 spiegarsi con 
una fonte di carattere affine, precisamente come nell'esem- 
pio ora citato in cui, prima del Motzo, si credeva di 
poter dedurre da una rassomiglianza generica accompa- 
gnato da differenze specifiche un'unit^, di fonte, che cadde 
alia prima analisi accurata. 

II confronto tra il J e il II Maccabei e complicate 
dall'ovvio fatto che noi non sappiamo quanto quest'ul- 
timo rispecchi Giasone. Percio dei due criteri che noi 
possiamo usare nell'indagine il confronto tra le due 



(1) Saggi oit., pagg. 180 segg. 
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narrazioni per vedere se contengono i inedesimi episodi 
e il confronto nell'interno degli episodi stessi il se- 
condo criterio sara di gran lunga preferibile. Due epi- 
sodi che siano nel fondo la stessa cosa, ma siano narrati 
con particolari diversissimi possono dimostrare che una 
identica fonte e impossibile; mentre la mancanza di un 
episodiq non pud di regola autorizzare conclusion! re- 
cise. Ma tuttavia nel nostro caso e pure evidente che 
hanno ben diverso valore le lacune del J Maccabei in 
confronto al II che -non quelle contrarie. Noi sappiamo 
infatti che il II Maccabei ha una tendenza quasi di po- 
lemica rispetto alia sua fonte e abbiamo anche visto che 
essa pud spiegare come sia stato trascurato Mattatia, 
senza che da cio si debba indurre che Giasone di Cirene 
lo abbia ugualmente lasciato da parte. Invece le lacune 
piii notevoli del I Mace, in confronto al II Mace, non 
hanno una spiegazione nell'economia e negli scopi del 
libro. Se il suo autore avesse trovato nella sua fonte il 
martirio dei sette fratelli ne avrebbe parlato, sia pure 
in riassunto (1). B cosl non si spiega bene il silenzio sulla 



(1) ora opinione prevalente (WELLHAUSEN, Nachr. cit., pag. 132 ; 
MOTZO, op. tit., pag. 105) che il martirio dei sette fratelli e anche il 
martirio di Eleazaro (Motzo) siano aggiunte deil'epitomatore. L'opinione 
si fonda su due argomenti in apparenza molto validi. I due episodi 
sono preceduti da una prefazione deil'epitomatore stesso, che vuole 
rassicurare i fedeli mostrando che i martiri dei buoni servono alia loro 
elevazione, non alia loro distruzione (VI, 12 segg.). Inoltre nel martirio 
dei sette fratelli il re e considerate presente (VII, 4) in contrasto con 
il raoconto ohe precede, secondo oui Antioco allontanatosi da Gerusa- 
lemme vi aveva mandato Apollonio (V, 21 segg.) e poi un geronte antio- 
cheno (VI, 1 segg.). fe tuttayia da osservare che la conclusione supera le 
premesse. Tntto 1'ordine del racoonto e in questi oapitoli pessimo. Dal 
II Mace, parrebbe che la vera persecuzione religiosa sia cominoiata solo 
con 1'arrivo del geronte; e percid in questa parte sono inseriti i due 
episodi. Ma noi non siamo affatto autorizzati a credere che anche Gia- 
sone seguisse quest'ordine stranissimo, per cui a un lettore, ohe non 
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preistoria del moto maccabaieo, se si presuppone una fonte 
che la narrasse. Oerto, noi abbiamo visto che 1'autore 
voleva lasciare nel silenzio tutte le complicate vicende 
sacerdotali e rappresentare la^ribellione solo come una 
guerra tra Israele e il suo oppressore ; ed e perci6 eom- 
prensibile che egli trascurasse di proposito tutta questa 
materia. E tuttavia, quando egli avesse trovato nella sua 
fonte episodi gia pronti, come quello della cacciata di 
Eliodoro, non avrebbe avuto ragione di ripudiarli. Che 
1'autore del I Maccabei nel comporre di prima mano il 
suo libro, lo delimitasse in modo da lasciar fuori tutto 
quel period o e nafcurale; ma e inverosimile che egli ri- 
nunciasse a valersi di quello che gli poteva far comodo 
in un racconto gia elaborate da altri, come appunto era 
Pepisodio di Bliodoro. 



conosoesse il J Mace., potrebbe parere olie Antiooo nella sua spedizione 
a Gerusalemme non abbia peneato a nessun provvedimento di carattere 
religiose, nemmeno a imporre il oulto di se stesso, mentre e oerto one 
il geronte antiooheno non pote fare altro se non completare Fordina- 
mento di citta greca a oui Gerusalemnie doTeva essere ridotta. Un altro 
indizio di disordine e 1'acoenno a Ginda Maooabeo in V, 27 : Ginda spunta 
11 improvvisamente per un versetto e poi non rioompare piii sino al- 
1'inizio del cap. VIII. Non ci pud essere dubbio ehe Giasone dava un 
ben maggiore sviluppo al primo acoenno a Giuda e lo oollegava meglio 
con il eontesto. Credo sia dunque da ritenere assai probabile che i due 
episodi martirologioi siano stati spostati dall'epitoinatore, il quale, come 
riservb per ultimo la vera persecuzione religiosa, cosl traspose a questo 
punto i due episodi che in Giasone dovevano essere nel racconto della 
spedizione di Antioco. Ci6 era tanto piii neoessario in quanto 1'epitoma- 
tore sentiva il bisogno di farri una introduzione sna; e nello stesso 
tempo evitava di spezzare il raooonto dei prowedimenti di Antioco e 
poteva cominciare la seconda parte del suo libro con la ribellione di 
Giuda. Non o'e qui da pensare a un'altra fonte, come non lo si pensa 
per 1'episodio molto affine di Eazi, Basta supporre che 1'epitomatore 
per una maggiore efficacia nella sua opera di edificazione abbia cercato 
di mettere in evidenza tutta la parte che concerneva la perseouzione re- 
ligiosa spostandola. 
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Oltre a queste ehe sono, come ognuno sa, le discre- 
panze maggiori esiste un piccolo gruppo di differenze mi- 
nori. Una discrepanza non prova nulla, ed e anche questa 
del II Maccabei del quale serve a meglio determinare 
la tendenziositst : il riconoscimento di Alcimo da parte 
degli Asidei e ignorato appunto dal II Maccabei (cfr. 1 
Maccabei VII, 8 segg.). Altre lacune cosl del I Mac- 
cabei come del II non ppssono invece spiegarsi, nel 
caso di una comunanza diretta o indiretta di fonte, se 
non quali dinienticanze, cid che non e impossible dato il 
loro numero abbastanza esiguo. Cosl il II Mace, ignora 
la spedizione di Simone in Galilea (I Mace. V, 21 segg.), 
1'assedio della guarnigione siriaca nell'axpa (J Mace. YI, 
18 segg.), la battaglia contro Mcanore di Oafarsalama (I 
Mace. VIII, 32-33), 1'eroismo di Eleazaro, fratello di Ginda 
(I Mace. VI, 43 segg.) (1) ; il I Maccabei a sua volta iguora 
lo stratego siriaco Egemonide (II Mace. XIII, 24) e 
1'episodio del pio Eazi (II Mace. XIV, 37 segg.). Ma sono, 
come si diceva, differenze non conclusive. Nell'interno 
stesso degli episodi andr& dunque cercato il criterio piil 
sicuro. 

E infatti sono parecchie le discrepanze che vie- 
tano di riportare anche il I Maccabei a Giasone. I rac- 
conti dei due libri sulle spedizioni di Antioco a Geru- 
salemme non si possono ricondurre a una medesiina 
fonte. Per il I Mace. I, 20 segg., Antioco sale a Gerusa- 
lemme nel 143 Sel. e spoglia il Tempio, due anni dopo 
vi manda un CIQXWV cpo^oXoYiag (v. 29), ebe saccheggia la 
citta, distrugge le mura, costruisce una nuova fortezza 



(1) II II Mace,, XIII 15 riecheggia forse il medesimo episodic, ma 
da altra fonte ; se si suppone che in origine non fosse attribuitb ad 
Eleazaro. 
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etc. Per il JI Mace. Antioco va una prima volta pacifi- 
camente a Gerasalemme ^VI, 21-22), vi torna in armi 
dopo la seconda spedizione in Egitto (v. 1 segg.), quando 
si era diffusa la falsa, voce della sua morte e il sommo 
sacerdote Giasone era riapparso: allora egli fa strage 
degli abitanti, spoglia il Tempio e si allontana, mandando 
invece il misarca(l) Apollonio e piti tardi un geronte 
antiocheno (VI, 1 segg.) (2). Del pari la morte di Antioco 
e narrata in forma diversa dai due libri, anclie se si 
prescinde, come e del resto doveroso, dalle lettere. Per 
il 1 Mace. VI, 1 segg. Antioco, respinto dalPElimaide, 
dove sperava di trovare grandi tesori, va a Babilonia e 
vi muore per la tristezza che gli danno le notizie delle 
vittorie gmdaiche. In II Mace. IX, 1 segg. Antioco e 
respinto da Persepoli e presso Bcbatana conosce la vitto- 
ria degli Bbrei, sicclie, per affrettare il viaggio, fa an- 
dare il carro all'impazzata e cade: i dolori, da cui era 
stato gi& prima assalito, si aggravano, ed egli muore 
dissolvendosi atrocemente. Nelle pagine che precedono 
abbiamo inoltre cercato di provare che la prima spedi- 
zione di Lisia era posta anehe in Giasone dopo la morte 
di Antioco, naentre nel I Mace. IV, 26 segg. e notoria- 
mente prima di questa morte. Un'altra differenza pic- 
cola, ma significativa e la localizzazione dell'ultima cam- 
pagna di Mcanore. II II Mace, pone le operazioni Iv 
Tol? Hceta 2ajA<xQEiav tojtoi? (XV, 1) ; mentre nel I Mace. 
la lotta s'inizia in Bet-Horon (sv Ba^copcov, VII, 39) e si 
conclude a Gazara (VIII, 45), cioe sempre in Giudea. 



(1) osservazione del WELLHATJSEN Nachr. Ges. Gott. cit., 
pagg. 161, ohe 51 titolo di ctQ^cov cpOQoA,oyiag ei pn5, attraverso 1'origi- 
nale ebraioo identificare con i\.vaa.Q%ri<;. 

(2) Cosl ginstamente oorregge snlla versione latina il yeQOVta 'j 
vatov il MOTZO, op. cit, pagg. 123-24. 
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Ma contro questa ipotesi stanno alcuni altri dati, che 
sembrerebbero portare a conclusion! opposte. In I Mace. 
VI, 28 segg. 1'esercito siriaco nella seconda spedizione di 
Lisia e di 100 mila fanti, 20 mila cayalieri, 32 elefanti 
in confronto del II Mace. XIII, 2 in cui i fanti sono pres- 
soche uguali (110 mila), i cavalieri 5000, gli elefanti 22. 
I numeri non sono uguali, ma si approssimano troppo 
per non essere pensati come una facile differenziazione 
da una fonte unica: si noti specialmente i numeri de- 
gli elefanti, 32 e 22. Di gran lunga piu probante e per 6 
un altro indizio. Tanto nel I Mace, quanto nel 21 Mace. 
Giuda, prima della vittoria su Mcanore, prega Dio e lo 
invoca con i medesimi termini: 



I Mace. VII, 41. 



01 



toti |3aailsGO ore 
llfjX-ftev Syye- 
Xoc; oov, Hal sjtdtalev ev aii- 
Ixatov oySoriuovta Jts 



II Mace. XV, 22. 



av beonora ajtsareda^ rov 
ov oov eatl 'E^exiov tot) 
fjg 'louSaTa? ual 
sx tfjc; jtaQsjxpoXfjg 
elpi etg sxatov 6y- 
So^xovta 



stupisca la concordanza esatta nel numero : e 
tratta dalla Bibbia (II Eeges XIX, 30). Ma resta sem- 
pre che in tutti e due i libri per la medesima occasione 
e immaginata una medesima pregMera del medesimo 
Giuda. Qui una dipendenza qualsiasi mi pare innega- 
bile. E non credo ci siano altri brani dove la si ritrovi 
cosl precisa. In tutto il resto del II Mace, c'e parallelis- 
mo con il I Mace, senza per6 che 1'accordo vada sino al 
particolare. 

Noi ci troviamo dunque di fronte a una o due in- 
dizi specific!, che portano a credere a una relazione 
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stretta fra i due libri, ai quali s'aggiunge Pargomento 
generico della loro affinit& : c'e invece una serie di prove 
assai piu gravi che nega questa parentela. Questa serie 
di prove basta ad escludere clie Giasone sia la fonte co- 
mune dei due libri; ma gli altri indizi pretendono alia 
loro volta che si cercM un diverse legame tra le due opere. 
II quale non puo quindi essere che una relazione tra Gia- 
sone e il 1 Maccabei o la sua eventuale fonte concepita 
diversamente dal solito. Per comporre la sua grande opera 
Giasone, lontano probabilmente sempre dalla Palestina, 
dovette valersi di parecchie fonti scritte ed orali. Si pu6 
supporre che una di queste fonti sia stato il I Maccabei 
stesso, abbastanza antico perche lo si possa credere sua 
fonte ; ma resta la difficolt& delle troppo numerose dif- 
ferenze, le quali si superano meglio pensando che Gia- 
sone si sia valso tra le sue fonti di una, che narrava le 
imprese di Giuda e fu adoperata anche dall'autore del 
I Maccabei. Infelice sarebbe invece la supposizione che 
le affinit^ tra I e II Maccabei derivino da aggiunte 
dell'epitomatore. Se I'unica rassomiglianza fosse la pre- 
ghiera di Giuda, la si potrebbe spiegare senz'altro come 
aggiunta dell'epitomatore ; ma il numero dei soldati era 
tale notizia che 1'epitomatore non poteva andare a cer- 
care. Le varianti nei numeri si spiegano inoltre meglio 
se essi non sono passati direttamente dal J al II Mace. 
Stupisce che studiando le relazioni tra I e II Mace, non 
si sia mai pensato all'ipotesi piu semplice : che non il / 
Mace, si sia valso del lontano Giasone, ma Giasone o 
del palestinese 1 Mace, o forse meglio di una sua fonte. 



* 



Nella ricostruzione tentata nelle pagine precedent! del 

f 

carattere fondamentale che ebbe la storia di Giasone 
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non si e accennato a due opere ehe alcuni critic! lianno 
voluto far dipendere direttamente da Giasone: il IV 
Maccabei e il II Maccdbei arabo, che, come a tutti e noto, 
si differenzia toto coelo dal comune II Maccabei. Per il 
Maccabei arabo rimando semplicemente al capitoletto 
dedicatogli (c. Ill) perch& 1'ipotesi del Willrich (1), 1'unico 
che abbia avuto il merito di accorgersi che quest' opera 
esisteva, non ha nemmeno bisogno di essere confutata, 
essendo smentita dalla semplice lettura. Non pu6 essere 
dubbio infatti, come gi& intravvidero gli editori secen- 
teschi delle Bibbie poliglotte in cui & contenuto, e come 
verremo meglio dimostrando, che il II Maccabei arabo 
e sostanzialmente una contaminazione del I e del II Mac- 
cabei. 

Assai superiore considerazione merita invece la teo- 
ria che il Freudenthal ha formulato per il TV Macca- 
6ei(2), la quale ha avuto accoglienze favorevoli tra gli 
studiosi(3). Tuttavia un esame obiettivo del libro non 
solo non permette di concludere che il IV Maccabei de- 
rivi da Giasone, ma obbliga a escludere tale supposi- 
zione. 

II IV Maccabei e, come tutti sanno, un trattato 
di morale, che da qualcuno fu anche ritenuto una vera 
predica: opinione presto abbandonata(4). Improntato 
fortemente di Stoicismo (5), esso prende ad esempio il 



(1) JJrkwn&enftilschung in A. helUn.-jud. lAteratur, pagg. 50 segg. 

(2) Die Flavim Josephus beigelegte Schrift uber die Herrsohaft der Vernunft 
pagg. 72 segg. 

(3) L'acoetta anohe il MOTZO, op. cit., pag. 103. 

(4) FREUDENTHAL, op. cit., pagg, 12 segg. ; e per contro NOBDEN, 
Die Antike Eunstprosa 2 (Lipsia, 1909), I, pagg. 416 segg. 

(5) Cfr. oltre lo stndio del FREUNDENTHAL, HEINEMANN, RE, XIV, 1 
coll. 803 segg. e bibl. ivi citata. La teoria delle interpolazioni oristiane 
sosteuuta dal FREUDENTHAL credo si possa ormai considerare sorpassata. 
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martirio di Eleazaro e del sette fratelli per provare clie 
la ragione e signora delle passion! ed adopera quindi 
liberamente la storia senza scrupoli di esattezza, purche 
giovi alia sua tesi. J) gia stato notato ad esempio come 
sia liberamente rielaborato Paneddoto famoso di Davi- 
de, che, desiderando Pacqua del pozzo di Betlemme, spinse 
tre suoi soldati ad andarla a prendere attraversando il 
campo dei Mlistei in armi contro Israele, ma poi non voile 
berla, per non godere del sacrificio dei suoi soldati, e la 
offerse al Signore (II Samuel. XXIII, 13 segg., I Cliron., 
XI, 15 segg.). Questo aneddoto diventa naturalmente nel 
IV Maccabei (III, 7 segg.) un esempio eccellente di 
signoria delle passioni; ma si distacca anche dalle sue 
fonti per una quantita di piccoli particolari, per i quali 
sarebbe assurdo presupporre una fonte intermedia arti- 
flcio che non spiegherebbe nulla mentre e tanto chiaro 
che lo scrittore si e valso di ricordi piiittosto lontani 
della lettura di Samuele o delle Cronaclie. Da una impreci- 
sione di ricordo deriva infatti che i soldati non siano 
pin tre, ma due (Y, 12) e che non siano nominati ne il pozzo 
di Betlemme ne i Mlistei etc. Altre discrepanze sono do- 
vute a libera rielaborazione. 

Ho fatto questo esempio perche credo che le dif- 
ferenze, certo assai notevoli, tra il IV Macccibei e il 
II Mace, vadano concepite allo stesso mo do. L'autore 
conosce il II Maccabei o per averlo letto o per averne 
udito riferire il contenuto, come capita assai spesso per 



A tre interpola/ioni almeno peneava ancora ^ABRAHAMS (VII, 19 ; XIII, 
17 e XVI, 25) in Jew. Encyol. s. v. Maccabees, Books of, II, ma per XIII, 
17 si fondava sui ms. peggiori, ohe mutano il testo (cfr. TOWNSHEND in 
CHARLES Pseudepigrapha, pag. 663) e per il resto non riconosceva ci6 ohe 
di oristiano si ritrova nello stesso pensiero gindaico oontemporaneo o 
quasi alle origini del Cristianesimo. 
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opere di storia religiosa, di larga diffusion e, che si cono- 
scono anche senza averle lette. Ma le relazioni tra il IV 
e il II Maccabei paiono cosl strette che e da ritenersi 
pill probabile tina conoscenza diretta del secondo da parte 
dell'autore del primo. La derivazione e gi& evidente sin 
dalla prima riga in cui si parla di storia ebraica. In IT 
Mace. Ill, 20 e detto : ejteiT| y<*Q Pafteiav eiQrjvrjv 8 id triv 
evvojiiav 01 itateQeg f|[xa>v ei/ov, xal ejcpattov xaXoag, ooote xal 
TOY tf)5 'Aaiag (3aadea SeXevxov tov Nixdvopa xal ^Q^ma 
els trjv lepovgyiav amolc, dcpopiaai, xal TTJV jtoXittav awcov 
ajroSsjceaftai La frase ricalca II Mace. Ill, 3: COOTE xl 
SeXevxov tov tfj^ 'Aaiag ^aodea xopr)Y8iv ex ttov ISicov jtpooo- 
Soov Jtdvta td vtQOC, tag XeitO'UQY'' 01 ? tcov ODOICOV ejtipdXXovta 8a- 
aiav^ata. La confusione del IV Mace, tra Seleuco M- 
catore e Seleuco Filopatore non richiede nemmeno una 
parola di commento. Un'altra confusione viene subito 
dopo, ugualmente spiegabile con il II Maccabei. Non e 
Eliodoro che cerca di asportare il tesoro del Tempio, rna 
Apollonio (IV, 4), il quale entra difatti per qualche 
parte nel tentative, secondo la versione del II Mace., 
perch& egli avrebbe dato notizia al re delle grandi somme 
depositate nel Tempio, decidendolo a mandare Eliodoro 
(III, 8) : di qui si origina 1'errore. Segue la sostituzione 
di Giasone ad Onia, in conformity dello schema del rac- 
conto offerto dal II Maccabei ; e bastera notare che la 
somma offerta da Giasone per essere insignito del sacer- 
dozio invece del fratello e di 3660 talenti nel IV Mac- 
cabei (IV, 17), che ha letto male o ricorda inesattamente 
i 360 talenti del II Maccabei (IV, 8). Per un'altra con- 
fusione del IV Mace., Eleazaro soifre il martirio da- 
vanti ad Antioco (V, 1 segg.), giacche e esteso a lui 
quanto il II Mace, riferisce intorno al martirio dei sette 
fratelli (VII, 1 segg.). 



IL II MACOABEI E LE TRADIZIONI DERIVAFT' 117 

Se non erro, si riducono a queste tutte le vere di- 
screpanze material! tra i due testi; che non si pu6 na- 
turalmente dare alcun peso al modo diverso con cui 
sono descritti i martiri o meglio con cui sono riferite le 
giustincazioni dei ribelli alle imposizioni di Antioco, 
dipendendo le differenze dalla tesi sostenuta dal IV 
Maccabei. IsTon si pu6 dunque pensare a Giasone come 
fonte, non solo perche tutto quanto e contenuto nel li- 
bro si ritrova nel II Maccabei, ma perche la disposizione 
stessa del racconto e gli errori che vi si contengono si 
spiegano unicamente con la dipendenza dall'epitome (1). 

Un solo brano del IV Maccabei fa speciale difft- 
colta: il discorso della madre dei sette fratelli ai suoi 
figli in cap. XVIII, 6 segg. Tutti i critic! sono con- 
cordi nell'ammettere che questo discorso e fuori posto e 
infatti esso e vicino alia conclusione del libro e vien 
dopo la morte di tutta 1'eroica famiglia e perfino dopo 
1'epitaflo che 1'autore propone di mettere sulla toniba di 
questi martiri (XVII, 8). Solo si discute se questo brano 
debba essere ritenuto autentico o no. Anche a prescin- 
dere dal nuovo indizio, che credo si possa apportare, 
metodicamente non si pu6 non propendere per 1'inter- 
polazione. II brano e fuori dell'economia del libro ed e 
fuori posto : e dunque aggiunto, cioe interpolate. L'in- 
dizio che vogliamo addurre, mentre conferma 1'interpo- 
lazione, serve anche entro cert! limiti a spiegarla, indi- 
cando lo stimolo, che puo aver spinto ad aggiungere 
questo discorso. fe impossibile non riconoscere la profon- 
da rassomiglianza che ha questo estremo discorso della 



(3.) Si osservi la concordanza tra II Maco,, VII, 27, dove si dice 
della madre dei sette fratelli : ovtcog ecptjoe TQ otatQ(j>a cp(ov|j e IV Mace., 
XVI, 15 : xod eta/eg roig Jtatolv ev r^ 
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non si e accennato a due opere che alcuni critici hanno 
voluto far dipendere direttamente da Giasone: il IV 
Maccabei e il II Maccabei arabo, che, come a tutti e noto, 
si differenzia toto coelo dal comune II Maccabei. Per il 
Maccabei arabo rimando semplicemente al capitoletto 
dedicatogli (c. Ill) perche 1'ipotesi del Willrich (1), 1'unico 
che abbia avuto il merito di accorgersi che quest' opera 
esisteva, non ha nemmeno bisogno di essere confutata, 
essendo smentita dalla semplice lettura. Non pud essere 
dubbio infatti, come gia intravvidero gli editor! secen- 
tescM delle Bibbie poliglotte in cui e contenuto, e come 
verremo meglio dimostrando, che il II Maccabei arabo 
e sostanzialmente una contaminazione del I e del II Mac- 
cabei. 

Assai superiore considerazione merita invece la teo- 
ria che il Freudenthal ha formulate per il IT Macca- 
6ei(2), la quale ha avuto accoglienze favorevoli tra gli 
studios! (3). Tuttavia un esame obiettivo del libro non 
solo non permette di concludere che il IT Maccabei de- 
rivi da Giasone, ma obbliga a escludere tale supposi- 
zione. 

II IT Maccabei e, come tutti sanno, un trattato 
di morale, che da qualcuno fu anche ritenuto una vera 
predica : opinione presto abbandonata (4). Improntato 
fortemente di Stoicismo (5), esso prende ad esempio il 



(L) UrJcundenftilschung in d. hellen.-jiid. Literatw, pagg. 50 segg. 

(2) Die Flavins Josephus leigelegte Schrift iiber die SerrsoJiaft der Vernunft 
pagg. 72 eegg. 

(3) L'acoetta anohe il MOTZO, op. cit., pag. 103. 

(4) FRBUDENTHAL, op. cit., pagg, 12 segg. ; e per contro NORDBN, 
Die Antike Kwnstprosa? (Lipsia, 1909), I, pagg. 416 segg. 

(5) Cfr. oltre lo studio del FREUNDENTHAL, HEINEMANN, EE, XIV, 1 
coll. 803 segg. e bibl. ivi citata. La teoria delle interpolazioni oristiane 
sostenuta dal FREUDENTHAL credo si possa ormai considerate sorpassata, 
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martirio di Bleazaro e del sette fratelli per provare che 
la ragione e signora delle passion! ed adopera quindi 
liberamente la storia senza scrupoli di esattezza, purche 
giovi alia sua tesi. J5 gia stato notato ad esempio come 
sia liberamente rielaborato 1'aneddoto famoso di Davi- 
de, che, desiderando 1'acqua del pozzo di Betlemme, spinse 
tre suoi soldati ad andarla a prendere attraversando il 
campo dei Mlistei in armi contro Israele, ma poi non voile 
berla, per non godere del sacrificio dei suoi soldati, e la 
offerse al Signore (II Samuel. XXIII, 13 segg., I 07mm., 
XI, 15 segg.). Questo aneddoto diventa naturalmente nel 
IT Maccabei (III, 7 segg.) un esempio eccellente di 
signoria delle passioni; ma si distacca anclie dalle sue 
fonti per una quantita di piceoli particolari, per i quali 
sarebbe assurdo presupporre una fonte intermedia arti- 
ficio che non spiegherebbe nulla mentre e tanto chiaro 
che lo scrittore si e valso di ricordi piuttosto lontani 
della lettura di Samuele o delle Cronaclie. Da una impreci- 
sione di ricordo deriva infatti che i soldati non siano 
piutre, ma due (V, 12) e che non siano nominati ne il pozzo 
di Betlemme ne i Mlistei etc. Altre discrepanze sono do- 
vute a libera rielaborazione. 

Ho fatto questo esempio perche credo che le dif- 
ferenze, certo assai notevoli, tra il 17 Maccabei e il 
II Mace, vadano concepite allo stesso modo. L'autore 
conosce il II Maccabei o per averlo letto o per averne 
udito riferire il contenuto, come capita assai spesso per 



A tre interpolazioni almeno pensava ancora 1' ABRAHAMS (VII, 19 ; XIII, 
17 e XVI, 25) in Jew. Enoyol. s. v. Maccabees, Books of, II, ma per XIII, 
17 si fondava sni ms. peggiori, ohe mutano il testo (ofr. TOWNSHEND in 
CHARLES Pseud&pigrapha, pag. 663) e per il resto non rioonosoeva cib che 
di cristiano si ritrova nello stesso pensiero giudaico oontemporaneo o 
quasi alle origini del Cristianesimo. 
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opere di storia religiosa, di larga diffusione, che si cono- 
scono anclie senza averle lette. Ma le relazioni tra il IV 
e il II Maccabei paiono cosi strette che e da ritenersi 
piu probabile una conoscenza diretta del secondo da parte 
dell'autore del primo. La derivazione e gi& evidente sin 
dalla prima riga in cui si parla di storia ebraica. In TV 
Mace. Ill, 20 e detto : ejteiSTi y&Q |3o&8iav eiQrjvriv 8 id tr|v 
etivojAiav o! atatege? ^oiv etxov, Kal snQarwv xaXtog, Sate 
tov tf]? 'Aoiag paoiXea SstaiMov TOY NixcxvoQa xal 
eiS triv teQO'UQYtav awoig dcpOQiffai, wai TTJV JtoXiTCav avtcov 
i La frase ricalca JJ Jfacc. Ill, 3: coate xal 
tov TV]? 'Aaiag ^aadea xopriyelv ex tcov t8icov jtpoao- 
Scov atdvta td atpog tds A.eito'UQYia? TCOV -ftvaitov sati(3(xUovta 8a- 
itaviinata. La confusione del IV Mace, tra Seleuco M- 
catore e Seleuco Filopatore non richiede nemmeno una 
parola di commento. Un'altra confusione viene subito 
dopo, ugualmente spiegabile con il II Maccabei. Fon ^ 
Eliodoro che cerca di asportare il tesoro del Tempio, ina 
Apollonio (IV ? 4), il quale entra difatti per qualche 
parte nel tentativo, secondo la versione del II Mace., 
perch& egli avrebbe dato notizia al re delle grandi somme 
depositate nel Tempio, decidendolo a mandare Eliodoro 
(III, 8) : di qui si origina 1'errore. Segue la sostituzione 
di Giasone ad Onia, in conformity dello schema del rac- 
conto offerto dal II Maccabei; e bastera notare che la 
somma offerta da Giasone per essere insignito del sacer- 
dozio invece del fratello e di 3660 talenti nel IV Mac- 
cabei (IV, 17), che ha letto male o ricorda inesattamente 
i 360 talenti del II Maccabei (IV, 8). Per un'altra con- 
fusione del IV Mace., Eleazaro soifre il martirio da- 
vanti ad Antioco (V, 1 segg.), giacch& e esteso a lui 
quanto il II Mace, riferisce intorno al martirio dei sette 
fratelli (VII, 1 segg.). 
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Se non erro, si riducono a queste tutte le vere di- 
screpanze material! tra i due testi; che non si pu6 na- 
turalmente dare alcun peso al modo diverso con cui 
sono descritti i martiri o meglio con cui sono riferite le 
giustifieazioni dei ribelli alle imposizioni di Antioco, 
dipendendo le differenze dalla tesi sostenuta dal IV 
Maccabei. Non si pu6 dunque pensare a Giasone come 
fonte, non solo perche tutto quanto e contenuto nel li- 
bro si ritrova nel II Maceabei, ma perche la disposizione 
stessa del racconto e gli errori che vi si contengono si 
spiegano unicainente con la dipendenza dall' epitome (1). 

Un solo brano del IV Maccabei fa speciale difft- 
colta: il discorso della madre dei sette fratelli ai suoi 
figli in cap. XVIII, 6 segg. Tutti i critici sono con- 
cordi nell'ammettere che questo discorso e fuori posto e 
infatti esso e vicino alia conclusione del libro e vien 
dopo la morte di tutta 1'eroica famiglia e perfino dopo 
1'epitaflo che 1'autore propone di mettere sulla toniba di 
questi martiri (XVII, 8). Solo si discute se questo brano 
debba essere ritenuto autentico o no. Anche a prescin- 
dere dal nuovo indizio, che credo si possa apportare, 
metodicamente non si puo non propendere per 1'inter- 
polazione. II brano e fuori dell'economia del libro ed e 
fuori posto : e dunque aggiunto, cioe interpolato. L'in- 
clizio che vogliamo addurre, mentre confernia 1'interpo- 
lazione, serve anche entro certi limiti a spiegarla, indi- 
cando lo stimolo, che puo aver spinto ad aggiungere 
questo discorso. E impossibile non riconoscere la profon- 
da rassomiglianza che ha questo estremo discorso della 



(1) Si osservi la concordanza tra II Maco., VII, 27, dove si dice 
della madre dei sette fratelli : OUTGO? etprjos Tfj icaTQ^a qxovfj e IV Maco., 
XVI, 15 : jjal eXsysg totg itaiolv ev TQ ' 



118 PRIME LINEE DI STORIA BELLA TRADIZIONE MACOABAICA 

inadre del sette fratelli con 1'altro estrerno discorso ri- 
prodotto nel testo XVI, 41 segg. Tntti e due i discorsi 
si valgono degli esempi classic! di devozione alia legge, 
che la tradizione offriva, per incitare al martirio i sette 
figli. Sono in fondo gli esempi, con alcune variant! na- 
turalmente, del discorso clie Mattatia in punto di morte 
tiene ai suoi figli nel I Macccibei II, 49 segg. : il che di- 
mostra come un simile metodo parenetico fosse diven- 
tato tin luogo comune della oratoria giudaica. II primo 
e il secondo discorso della inadre per chiamarli cosl 
concordano in parecclii noini, anzi tutti i noini del 
primo discorso (Abramo, Isacco, Daniele, Anania, Azaria 
e Misaele) si ritrova.no nel secondo discorso, eecetto il 
nome di Abraino, clie poteva presumersi quasi assorbito 
in quello di Isacco, poiche il loro eroismo era stato un 
episodio solo, quando Dio aveva voluto provarli ordinan- 
do al padre di sacrificare il figlio. Gia da questo si vede 
che il secondo discorso e una variante fuori posto del 
primo, la quale dunque o e stata sostituita dal primo di- 
scorso o doveva sostituirlo. La seconda ipotesi mi sem- 
bra accettabile, quando, nell'esaminare piti intrinseca- 
mente il secondo discorso, si cerchi di comprendere la sua 
tendenza nei confront! del primo. In questo i vari nomi 
di Abramo, Isacco etc. sono portati semplicernente quali 
esempi di tenace attaccamento alia legge. In quello in- 
vece la madre, dopo aver ricordato il padre gia morto, 
afferma che egli aveva insegnato ai figli la legge e i 
profeti (XVIII, 10) ed enumera i personaggi biblici che 
erano stati da lui fatti conoscere ai figli, personaggi tutti 
che con Pesenipio o con la parola incitavano in vario 
modo al sacrifizio. L'autore di questo secondo discorso 
fa risalire al padre il inerito di aver educate all'eroismo 
i figli e introduce quindi inaspettatamente la sua per- 
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sona nella versione origlnaria clie non conosce se non 
la madre. 

Ohi scriveva cosl doveva essere un Bbreo dalle idee 
piuttosto tradizionali, che vedeva nel padre Peduca- 
tore e non voleva lasciare a una donna il merito esclu- 
sivo di aver formato cosi virilmente i figli. Pu6 essere 
che anche un motivo razionalistico abbia influito sullo 
scrittore, il quale si sara domandato perch& il padre non 
conipariva nella storia e avr& cercato di giustiflcarne 1'as- 
senza. Ma il motivo religioso deve essere il prineipale. E' 
notevole specialmente uno tra i nomi di personaggi biblici 
nominati : Finea ^cotrj? (v. 12), che noi sappiamo essere 
stato considerato il progenitore dei pii . Anche per que- 
sto indizio Pautore si dimostra, invece che un filosofo elle- 
nizzato come Pautore del IT Maccabeij un uomo di tra- 
dizionale pieta. E ancora un indizio si pu6 aggiungere, 
ch& lo scrittore del secondo discorso sembra conoscere 
assai piu minutamente la Bibbia e compiacersi di cita- 
zioni, di quanto non avviene nelle altre parti. Cinque 
citazioni sono appunto riferite, di Mose, Davide, Salo- 
mone, Isaia ed Ezechiele (vv. 14-18). Mi sembra in con- 
clusione assai probabile che il secondo discorso fosse 
stato scritto per sostituire il primo e introdurre nella 
storia il padre. Eesta solo da spiegare perche il secondo 
discorso si trovi nel 'posto assai curioso attuale. 

Ohi ha dato 1'odierna collocazione aveva senza dub- 
bio davanti un testo dove si trovavano le due versioni, 
messe 1'una accanto alPaltra, sia perch& Pautore della 
seconda versione si era limitato ad aggiungere al testo 
originario il suo, come correttivo, sia perch& piu proba- 
bilmente un lettore, che aveva trovato in due mano- 
scritti different! le due versoni, aveva riferito accanto al- 
1'originaria (forse in foglio a parte) la variante. Con 
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o meno felice idea il copista, che si dovette trovare nella 
difflcolta di collocare questo brano extra-vagante, pens6 
di aggiungerlo iinmediatamente prima della conclusione, 
a cui sembrava facile eonnetterlo, perche essa tornava 
a parlare del sette fratelli. 

La conclusione comincia con barocca eleganza cosl : 

"Q JtlTtQtt? tfje TOtS ^[lEQCCC;, XCCl 01J JtlXQOC?, OT8 6 JCIXQO? C EM,rj- 

vcov tupavvoi; arvp cpk^ac, A,J3r)Oiv 0)^015 etc. (XYIII 20). 
Le ultime parole del discorso della madre immediata- 
mente precedent! sono : Afltr] f\ CGT] ujxcov xal f\ ^axaQiotri? 
toiv fj^eQcov, che sono tin commento alle parole di Mose 
riferite prima : 3 Eyc5 ditoxtevco, xal C^v jtoirjaa) (cfr. Deuter. 
XXXII, 39). La frase Aflrr) -n Ca>tl etc. non e quindi stata 
aggiunta per connettere il discorso con la conclusione ; 
ma e parte del ragionamento : abbiamo perci6 un motivo 
preciso perche proprio in questo luogo venisse inserito 
il secondo discorso in quanto la sua parte finale si adat- 
tava bene alia conelusione dell' opera (1). 

Per la storia della morale e notevole sopratutto che 
il IV Maccabei accentui ancora il valore del martirio in- 
dividuale, che e gia spiccatissimo nel II Maccabei. II 1 
Maccabei, che e veramente una storia politica della dina- 
stia, sentiva ancora la resistenza di Israele contro An- 
tioco Epifane secondo la tradizionale mentalita, che cpn- 
siderava sempre il popolo ebraico nei suoi rapporti con 



(1) Non intendo qnanto dice il FAVALORO in un libro che non 
necessario citare altra volta II tramonto dell' Imperialismo nell'antica Stria 
con un esame storico critico sui IV Libri dei Maccabei (Reggio Calabria, 
1925) a pag. 218, n. 1 : Vi e nn altro Libro detto pure il IV dei Mac- 
cabei, di assai minore importanza, di tin anonimo vissuto dopo la distrn- 

zione del tempio fatta da Tito Ma non e il oaso di occuparsene, 

perclie il testo dell'originale ebraico si e perdnto e le tradnzioni che ci 
restano ci porterebbero a discusssioni etc. . Che sia il II Maccabei 
arabo ? 
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Dio un'unita. Nel I Maccabei la resistenza e collettiva ; e 
Mattatia ne e solo la guida e Panima, simbolo quasi 
della resistenza di tutto il popolo. Mattatia pensa sem- 
pre ai doveri religlosi di tutto il popolo, non ai suoi 
singoli. Nel II Maccabei la visione dei doveri religiosi e 
gi& del tutto cambiata, abbandonando decisamente la po- 
sizione tradizionale dell'Bbreo verso Dio, ehe si sente 
legato con tutti gli altri fratelli nelFadempimento del 
servizio divino. ID esaltata invece la testimonianza sin- 
gola della fedeltst alia Legge, il sacrificio delPindividuo, 
che nel morire per la fede attesta non la devozione di 
tutto Israele, ma la sua personale. Un valore nuovo e 
affermato con questo cambiamento, il valore dell'indivi- 
duo singolo di fronte a Dio. Questo valore era preparato, 
ma non attuato, come potrebbe apparire a prima vista, 
dal piu tardo profetismo, a cominciare da Geremia e 
piu ancora da EzecMele, allorche scindeva la responsa- 
bilita dei padri da quella dei figli e affermava quindi la 
responsabilita individuale. La responsabilita era certo in- 
dividuale, ma sempre nell'adempimento del patto di 
Israele con Dio; e solo in quanto serviva a mantenere 
questo patto, la religiosita del singolo aveva valore. Nel 
martirio di Eleazaro o dei sette fratelli e invece il marti- 
rio stesso che ha valore, perche esalta il valore dell'in- 
dividuo, lo trasforma, diciamo la giusta parola, lo salva. 
fi infatti evidente che il problema della responsabilita 
individuale, portando al problema della ricompensa e 
quindi della salvazione, e uno dei massimi fattori di 
questa trasibrmazione della religiosita, la quale pervade 
del resto tutto il Farisaismo, in cui la flgura del pio , 
del giusto del temente del Signore , -cioe in fondo 
dell' eletto domina. Non per nulla 1'ultimo dei sette 
fratelli, prima di morire, dice al Ee : ot jxev y(? vvv f\\ii- 
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dSeA,cpot. PQCCXVV vjteveyxocvtei; at6vov devvdov co% vnb 
]v deofl jtszttcoxcKH ov 8s tfj toft ^eov XQicrei 8wtaia 
ta jiQ6ati|xa tfjg vjtep^cpavia? djioiar} (VII, 36). II signifi- 
cato del martirio e qui. Ma c'e anche una ragione sto- 
rica di questo mutamento prospettico nella religiosita 
giudaica : ed e 1'accrescersi della diaspora. Gli Ebrei, che 
fuori della Palestina non vivevano piu la vita statale 
guidaica, sentivano naturalmente uno stretto legame con 
gli Ebrei della madre-patria, ma erano portati a con- 
cepire la religione come im problema loro personale, a 
prescindere da quella vita statale in cui la religione 
avrebbe dovuto estrinsecarsi, secondo la concezione ebrai- 
ca della Legge. Non pare quindi caso che Giasone di Oi- 
rene sia la fonte del nostro II Maccabei, al quale dovette 
anche trasmettere non c'e ragione per dubitarne 
gli episodi di Eleazaro e dei sette fratelli. Questi episo- 
di, cosl come ci sono tramandati, sono leggendari, in 
ispecie il secondo (proprio sette i fratelli !) ; ma includono 
in se una verita piu importante dei fatti stessi, perche 
quando Antioco impose agli Ebrei di paganizzarsi, do- 
vette sorgere in molte coscienze il problema che si sa- 
rebbe posto a Eleazaro o ai sette fratelli j e da questa 
esperienza, che era nuova per gli Ebrei, e per tutti i po- 
poli del resto, dovette certo avere increments la visione 
individualistica della religione, che gia si andava da tem- 
po determinando. Ma e notevole che questo fatto nuovo 
nella storia, con cui cominciava I'intolleranza religiosa e 
si ponevano gli individui di fronte a un tormentoso pro- 
blema di coscienza, sia sentito piuttosto da un Ebreo di 
Oirene che dall'autore palestinese del I Maccabei. 

La tradizione ebraica posteriore, come si puo con- 
statare leggende la Megliillatli Antioclios, ha tenuto in 
conto, ma non come la Ohiesa, questi esempi di marti- 
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rio (1). Le condizioni storiche creates! dopo la rovina 
dello Stato giudaico ritornarono ad alimentare, seppure 
in diverse senso, una visione prevalentemente colletti- 
vistica dei doveri religiosi; e 1'attesa del Messia, clie 
avrebbe dovuto porre fine alle sventure di tutto il po- 
polo, ne animo la fede e la rese preoccupata assai piu 
della redenzione di tutto Israele clie della salvazione in- 
dividuale. Con questo non e affatto detto che il martirio 
non fosse altamente valutato nell'etiea giudaica, ma esso 
e sempre subordinate alia salvezza di tutto Israele, e i 
Rabbini si preoccuparono anche di limitare il dovere di 
soffrire il martirio ai casi in cui la violazione della legge 
fosse piu grave (per quanto poi fosse assai difficile li- 
mitare con esattezza concord emente questa gravita(2)). 
E di solito non e una preoccupazione di salvezza indi- 
viduale eke spinge TBbreo a sacrificare la propria vita, 
ma la volonta di salvaguardare la Legge, di evitare di 
violarla una volta, perche la violazione non si perpetui. 
Preoccupazioni diverse dall'adempimento personale del 
proprio dovere religiose erano anche state attribuite da- 
gli autori del II e del IV Maccabei ai martiri di cui par>- 
lavano, sopratutto nel senso che la loro morte si offriva 
come espiatoria per i peccati d'Israele. Nel II Mace. YII 
18 uno dei fratelli : Mrj adavoi jrnUov, f\\Lzl<; yotQ S 
taCta ataaxo^sv, d^iaQtavovtsg sig tov eauttov -fteov ' a|ia 
\ia,cs\M)v yeyove. at) 8e fXTj vopiOT]? afroooc; eaeer&ai, deoiiaxeTv 83ti- 
xeipTiaag. Ed Eleazaro nel IV Mace. YI, 28-29: ikcog y e * 
vot) t(p eftvei oov, aQxeo'&sle tfi q^steQa KQQL avtaiv Stxrj. a- 



(1) Una serie di passi rabbinioi, ch.e rioordano il sacrifioio dei sette 
fratelli, e elencata da ZiiNZ, Die gottesdi&ntlichen Vortrage d. Juden (Ber- 
lino, 1832), pag. 124 n. a. 

(2) V. 1'interessante art. Martyrdom, Restriction of in. Jewish, 
Encycl. . . 
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CCUTOOV ato(/r)0ov to [iov aifxa, ual avTiijruxov cwtoov 
TT)V 8^iT)v ajwx'H'v (1). Ma nel complesso la tradizione 
intorno ad Eleazaro e ai sette fratelli non era tale da 
poter incitare a vaste elaborazioni leggendarie come in- 
vece accadde per Akiba, il dottore del tempi di Adriano, 
in cui gli Bbrei videro il martire per il suo popolo, il 
Maestro clie aveva confermato con il sangue la fede eke 
insegnava(2). 

I martiri del periodo maccabaico lianno insomma 
troppo scarsa importanza nazionale per interessare pro- 
fondamente gli Bbrei. Questa ragione serve invece a 
spiegare la fortuna che i sette fratelli lianno avuto nella 
tradizione cristiana. Bssi diventano intanto addirittura 
i sette fratelli Maccabei, per un trapasso a cui deve aver 
molto contribnito il IV Maccabei, in cui di Maccabei non 
si parlava affatto, ma solo dei sette fratelli, che infatti 
come fratelli Maccabei sono gia indicati in una breve 
aggiunta finale del libro, che si trova in alcani codici (3), 
Questi sette fratelli insieme con Eleazaro, che tuttavia 
passava in sottordine di fronte alia grandiosita del loro 
sacrificio collettivo, costituivano Tunico esempio, che la 
Bibbia offrisse di un martirio per la fede. Bssi forma- 
vano percio il prototipo del martirio cristiano e come 
tali furono venerati, perche con 1'autorita che veniva 
loro dall'appartenere al vecchio Testamento, erano il rno- 
dello in cui si potevano affisare i Gristiani. 

II culto ufficiale dei sette fratelli e molto antico, 



(1) Si cfr. LAZABUS, Die HtMk d. Judenthums, I (Franooforte, 1906). 
pagg. 26 segg. e MOORE, Judaism, I (Cambridge, 1927), pagg. 548-49. 

(2) Si veda 1'ampio art. del BORNSTEIN s. v. Akiba in JSnc. Ju- 
daica. 

(3) Non si ritrova nell'apparato dello SWETB. Vedila nei Libri Apo- 
cryphi del FRITZSCHE. 
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perche gia si trova nei piu anticM martirologi cristiani, 
il cartaginese (di poco posteriore al 505) e il siriaco (an- 
teriore al 411), clie ricordano la data del 1 Agosto(l). 
Ma ancora piu antica naturalinente e Pefflcacia prati- 
ca deiresempio del Maccabei, che si riflette negli atti dei 
inartiri, perfino in qnelli autentici in cui e quasi sempre 
mantenuta Foggettivita, almeno apparente, del verbale. 
Trovo nella Passio SIS. Mariani et lacobi XIII : His pe- 
ractis Machabaico gaudio Mariani mater exultans et pas- 
sione perfecta iam secura de filio, non illi tantum coepe- 
rat, sed et siM, quae tale pignus ediderat, gratulari (2). B 
nella Passio SS. Montani et Lucii XVI, 4 o matrem re- 
ligiose piam ! o matrem inter vetera exempla numerandam ! 
o Maclia'baeicam matrem (3). Sono soltanto esempi, perche 
la ricerca, ai nostri fini, non aveva bisogno di essere 
completa. Piti larga ancora potrebbe essere la niesse di 
esempi nel campo degli atti apocrin piu tardi, che si 
sbrigliavano maggiormente nei paragoni e nelle imita- 
zioni. Una imitazione indubbia del martirio dei sette fra- 
telli e della loro madre e caratteristicamente la Passio 
Sanctae Felicitatis (4), dove la situazione e uguale : sette 
fratelli vengono condotti davanti al giudice col la loro 
madre e ad uno ad uno interrogati e martirizzati. Que- 
sto atto e in fondo una riduzione cristiana del rnarti- 
dio dei sette fratelli Maccabei (5). E la Musa non troppo 
vigorosa di Trudenzio nella Passio S. Vincentii Martyris 
(Coronae V) non sa trovare un termine di confronto mi- 



(1) V-. LIETZMANN, Die drei tiltesten Martyrologien (Bonn., 1903). 

(2) GEBHARDT, Ausgewtihlte Mtirtyrenacten (Berlin, 1902), pag. 145 

(3) GEBHARDT oit., pag. 155-56. 

(4) RTJINART, Aota . . . sincera (Verona, 1731), pagg, 21 segg. 

(5) All'autenticita orede anoora ad es. ALLAKD Histoire d. persecutions 
pendant Us deux premiers sieolee (Parigi, 1892), pagg. 345 segg. 
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gliore per i torment! del suo Santo che quelli del sette 
fratelli : 

Nunc Maccliabaei martyris 
Linguam tyrannus erutam, 
Raptamve pellem verticis 
Avibus cruentis obtulitt (vv. 529-32). 

La Passio S. Romani del medesimo autore (Coronae X) 
ha anche di piu : un episodic del lungo raeconto, il mar- 
tirio di un bimbo (vv. 661 segg.), torna ad iinitare il rae- 
conto biblieo in nn modo assai curioso, perch& la madre 
del piccolo tormentato non solo rieclieggia nel suo corag- 
gio estremo il coraggio di quell'altra madre, nia racconta 
al flglio tutta la storia dei sette fratelli, affinche gli serva 
di modello (vv. 750 segg.). Sono questi, torno a ripetere, 
soltanto esempi, che potrebbero facilmente essere accre- 
sciuti se si volesse trascegliere nelle onaelie o nelle opere 
affini (1). A noi cio non importa. Pu6 bastare aver chia- 
rito coine la storia di quella tradizione sui Maceabei che 
si inizia con Giasone di Oirene finisca qui : nel martiro- 
logio cristiano. 

La vicenda & strana, poiche Giasone e il suo epito- 
matore non avevano punto 1'intenzione di scrivere opere 
il cui scopo fosse di esaltare il martirio come valore a 
se. Ma essi accoglievano inconsapevolmente in quegli 
esempi, che a loro parevano memorabili di devozione 
alia Legge, germi di tendenze nuove, per cui la fede era 
via alia salvazione e per cui il martirio, provando in mo- 
do definitive la fede, assicurava la salvazione. II Cristia- 
nesimo che accoglie e sviluppa questi germi si e sentito 



(1) Ample informazioni in RAMPOLLA, Del luogo del martirio e del se- 
yolcro dei Maceabei Bessarione ; II (1897), pagg. 9 segg. 
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vicino a quest'episodio della storia maccabaica come a 
pochi altri del Vecchio Testamento e ha quindi tratto e 
fatto suo dalla tradizione del libri sui Maccabei proprio 
solo ci6 che di piu nuovo era in quest! . Ed il fatto che 
il Oristianesimo si sia appropriate di questi element! con- 
ferma appunto che essi erano nuovi e diversi da ci6 che 
onriva la storiografia ebraica abituale. Perci6 il II Mac- 
cabei non ha solo un valore documentario, fornendoci del 
materiale per costruire la storia della lotta ebraica contro 
Siria, ma ha un valore in se, per quello che ha aglto nella 
storia della civilta, aiutando a formare coscienze e model- 
landole sull'esempio che conteneva. II significato che ha 
avuto per i Oristiani il martirio dei sette fratelli si pu6 
comprendere, forse meglio che da qualunque altro scritto, 
da Giovanni Orisostomo (De Maccabaeis I in Patrol. Grace. 
L, 622) : Ti yotQ dvr)Q, otoia yu^, ttg jtpsapiJtT]?, atoTog veo; 
0UYYveofirj<; tevl-&mi Xoutov, i] ajtoXoyiav sljei 888oi>ta)s 8td 
tov Xpiotov enayojisvo'uc; awcp xiv8ijvov5, otav y^vrj, wx! Ysyr)- 
, xal toaovTCOV jtaiSoov [iTJtrjQ, wal Jtpo tfjg %dQiw$ dyco- 

v sti TCOV tov davdto'u acvXcav, ovirco 
, ovSs TOV fravaTov xataycovia^evtog, 

te xal dvSgsiag toaavra? q>aivr|Tai 8id 
TOV QEOV vato^svovaa 



III. 

La contaminazione del I e del II Maccabei 



Le due tradizioni, che noi abbiamo visto flnora pro- 
cedere parallele si confondono non in campo cristiano, 
come si potrebbe credere a tutta prima, dove i due li- 
bri avevano diffusione pressoche obbligatoria, essendo 
canonici, ma in campo ebraico. In realt& la contamina- 
zione poteva avvenire assai piii facilmente dove i due 
libri non erano canonici perche non erano tramandati 
con scrnpolosa esattezza e cura della loro integrita. La 
contaminazione dei due libri maccabaici e perci6 un 
documento assai interessante della fortuna che hanno 
avuto i libri non canonici nel Giudaismo. Tale conta- 
minazione si pu6 studiare sopratutto in quel testo coni- 
plicatissimo, che e la elaborazione medioevale delle 
AnticJiitct, giudaiclie e della Gfuerra, giudaica di Giuseppe 
Flavio, traniandataci, come e noto, in una versioneebraica, 
che porta il nome di Giuseppe ben Gorion (1), in un'al- 
tra versione araba, di cui si conosce il minuto riassunto 



(1) Per le edd. vedi bibl. CMamo convenzionahnente Giosefo que- 

at'opera, lasoiando il uome di Egesippo al rifaoimento della Guerra 
giudaica. 

MOHIQLIANO, Prime linee di stovia della tradiaione maccabaica, 9 



130 PRIME LINEE DI STORIA DELLA TRADIZIONE MACCABAIOA 

dato dal Wellhausen (1), nel cosl detto II Maccabei 
arabo e, a quanto pare, in un testo etiopico (2). 

II II Mace, arabo, trascurato anclie se qualche volta 
citato dagli studiosi di argomenti maccabaici, ha una 
costituzione del tutto differente dal comune II Maccabei. 
Oomincia si con la storia di Eliodoro, ma poi non ter- 
mina con la morte di Mcanore e continua invece sino 
alia storia di Erode coincidendo con la narrazione delle 
parti corrispondenti del Giosefo ebraico e arabo : le dif- 
ferenze sono puramente nei particolari e non superano 
quelle cne ci sono tra le dne redazioni ebraica ed araba 
di Giosefo. Questo testo comprende, dunque, una parte 
della materia contenuta in Giosefo e pin precisamente 
la storia degli Asmonei o, come li cMama il libro, dei 
Maccabei figli di Asmonai, perche Erode entra nel rac- 
conto solo in quanto inette fine con violenza alia dina- 
stia. II Wellhausen riteneva cne in questa storia degli 
Asmonei dovesse vedersi il nucleo originario di Giosefo, 
il quale si sarebbe poi completato con una duplice ag- 
giunta, all'inizio e alia fine. La sua teoria e evidente- 
mente infondata. 

La verosimiglianza gia suggerisce che un libro com- 
posto sulle opere di Giuseppe Elavio doveva anche se- 
guirne intero 1'andamento (3). Inoltre se si parte dal 
Giosefo completo si capisce assai meglio la riduzione cne 
non viceyersa. II nostro II Maccalei arabo vuole essere 
un libro dei Maccabei : non sembri priva di significato 
la frase. II libro si presenta cioe come un completamento 
dei libri biblici sui Maccabei e in particolare modo del 

(1) Abh. Ges. Wiss. Gottingen N. S. I., 4 (1897). 

(2) V. le edd. in bibl., dove il Gios. etiop. e oit. sulla fede dello 

SCHilRER. 

(3) Op. cit., p. 47. Si pu6 soltanto disontere se la parte oorrelativa 
alia Gruerra giudaioa sia aggiunta piti tarda in Giosefo. 
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II Maccabei. Un conoscitore di Giosefo che si trovasse 
davanti al II Maccabei non poteva che deplorare la 
ristrettezza del suo ambito e le sue lacune. Donde 1'idea 
di trarre da Giosefo il vero, integro libro dei Maccabei. 
Mi pare che qnesta intenzione sia confermata da una 
curiosissima nota che si trova alia fine del cap. XVI in 
corrispondenza della fine del II Maccabei, perche con il 
cap. XVI e esaurito il periodo storico, che va dal ten- 
tative di Bliodoro alia morte di Mcanore. Riproduco la 
nota nella traduzione latina conforme al testo arabo: 
HUG usque absolutus est liber secundus ex translatione 
Hebraeorum. Questa nota non puo, a mio parere, signifi- 
care altro se non che a questo punto finisce il JJ Mac- 
cabei a tutti noto. Ma perche ex translatione Hebraeorum f 
II confronto con 1'originale arabo permette di interpre- 
tare secondo la tradisione degli J2brei, cioe secondo quella 
che si riteneva e di fatto era la versione offerta dalla 
Bibbia e quindi dalla tradizione ebraica. 

La nota servirebbe dunque a far avvertire la limi- 
tatezza del II Maccabei originario, quasi per contrap- 
porla a questo nuovo libro dei Maccabei, in cui era 
compresa tutta la storia dei Maccabei, perche come ab- 
biamo visto tutti gli Asmonei hanno qui il nome di 
Maccabei. Perci6 il II Maccabei arabo va messo accanto 
ai due Giosefi arabo ed ebraico quale redazione di un 
unico testo. Ohi conosce le complicatissime question! a 
cui da luogo la storia di Giosefo come quella di Ege- 
sippo per determinare in quale lingua sia stato scritto 
il testo originario, per studiare le lingue per cui e pas- 
sato questo testo, per determinarne le interpolazioni, 
capisce che occorrerebbe tutto un grosso volume per 
risolvere tali problemi, non ancora mai seriamente esa- 
minati nel loro complesso. Questo studio non pu6 essere 
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affrontato qui. Esso suppone tutto un complesso di ri- 
cerche specialmente linguistiche, le quali sono almeno 
per ora fuori della competenza di clii scrive. B d'altra 
parte finches non siano resi accessibili il testo arabo di 
Giosefo e 1'altro quasi ignoto etiopico e impossibile 
intraprendere una ricerca esauriente, cite potra essere 
data solo dal confronto del Giosefo arabo con 1'ebraico 
e 1'etiopico : donde la deficienza di coloro che hanno 
trascurato questo inetodo comparativo. Poiche questa 
ricerca e per ora almeno preclusa, e evidente che occorre 
rinunciare a determinare quando e dove si sia venuta 
facendo la contaminazione dei due libri Maccabaici. Gli 
indizi cronologici che si sono flnora addotti sono abba- 
stanza vaghi : stabiliscono solo un termine ante quern del 
X sec., fondandosi sulle piu antiche citazioni. Gli indizi 
topograflci sono ancora piu vaghi, data la complicata 
storia di questo testo, in cui si sovrappongono nella ono- 
mastica derivazioni dal greco e dal latino, le cui rela- 
zioni non sono state ancora vagiiate bene. Lascia quindi 
perplessi 1'unico, bench& importante, indizio del Wel- 
Ihausen, il quale ritiene il Giosefo originario di prove- 
nienza italiana perche il suono s7c di Scipio o siroili e 
reso (non sempre per6) con la sliin(l). 

Va inoltre aggiunto che la contaminazione del 1 e 
del II Maccabei in Giosefo d& anche luogo a un pro- 
blema sulla composizione del medesinio. Questa conta- 



(1) Y. per tntta la questione WELLHAUSEN op. cit. pagg. 42 segg. Lo 
ZEITLIN Jew. Quart. Rev. XX (1929) pagg. 32 segg. ha ceroato di spo- 
etare la data riportandola al V o al VI sec., e osservando che la lette- 
Tatura talmudioa adoperata appartiene al periodo dei Tannaim: ma 
non si capisce perche egli non abbia ooneeguentemente spostato la data 
al III o IV sec. In realta nessuna deduzione si pu6 trarre da una sin- 
gola constatazione di questo genere senza tenere conto di tutti gli altri 
elementi. 
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minazione, come ognuno capisce, consiste, in complesso, 
nell'aggiunta di particolari ed episodi tratti dal II Mac- 
cabei alia narrazione flaviana, che si fondava sul 1 Mac- 
cabei : narrazione per6 aneh'essa elaborata e trasformata. 
Questa contaminazione e originaria ? 016 equivale a do- 
mandarci se le aggiunte ed elaborazioni che da Giuseppe 
Flavio hanno portato all'attuale Giosefo siano dovute a 
una mano sola oppure siano il frutto di una lenta stra- 
tiflcazione. Anehe questa ricerca va lasciata da parte, 
essendo naturalmente in funzione della ricerca prima 
annunciata. 8e si trascurano questi problemi, i quali 
superano i limiti di una ricerca, quale 6 la nostra, che 
tende solo a porre le prime basi di una storia critica 
della tradizione maccabaica, i compiti che ci restano sono 
assai minori e piu limitati. IsToi vogliamo sempliceniente 
provare : 1) che i tre testi da noi posseduti non dipen- 
dono per la storia maccabaica I'uno dall'altro, ma vanno 
considerati redazioni indipendenti, che risalgono ad unico 
originale ; 2) che la redazione originale (la quale puo non 
essere Foriginale primo di Giosefo) contaminava quindi 
il I e il II Maccabei nella misura e nei limiti che de- 
termineremo 5 3) che 1'opinione comune, secondo cui 
Giosefo attingerebbe a Giasone di Oirene, e falsa. 

La prima tesi puo essere dimostrata molto facilmente 
dalla tabella che segue in cui sono posti a confronto 
alcuni pochi passi delle tre redazioni. $} facile vedere 
che i tre testi concordano fra di loro in modo irrego- 
lare : alle volte il Macccibei arabo concorda con il Giosefo 
arabo, altre con il Giosefo ebraico, altre piu rare volte 
i tre testi differiscono fra di loro. Ho riportato pochi 
esempi, perche, avendo fatto piu ampi confronti, ho 
potuto constatare che le concordanze e le discordanze 
dei tre testi si ripetono in tutta 1' opera. 
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II Mace. 

Cap. II. - Un uomo 
Maoedone di nome 
Tolemeo fc fatto re 
d'Egitto. 



Cap. III. Tre sa- 
cerdoti malvagi : 
Menelao, Simone, 
Aloimo. 



Cap. VII. Seron 

generale di An- 

tioco. 
Cap. IX. II fnooo 

esce dalle pietre 

dell'altare. 



Giosefo ebraioo 

Cap. III. [Tolemeo 
fe detto senz'altro 
re d'Egitto]. 

Aristeae Andrea snoi 
prinoipi lo consi- 
gliano alia ricerca 
del libri. 



Cap. V. Anna ma- 
dre dei sette fra- 
telli. 

Cap. IX. -r- Seron. 



Cap. XXIII. II 
fuoeo dalle pietre 
dell'altare. 



G'losefo ardbo 

Cap. XXV. Un 
uomo Macedone 
etc. 



Cap. XXVII. Tre 
no mini malvagi 
etc. 

Cap. XXIX. Sa- 
lomtma madre dei 
sette fratelli. 



Cap. XXXV. - II 
fuoco viene dal 
eielo. 



II testo da cui dipendono le tre version! a noi note 
doveva dunqne gia aver i brani del II Maccabei ag- 
giunti, perche essi si trovano in tutte le tre redazioni. 
I brani che derivano dal II Maccabei sono il tentativo 
di Eliodoro(l), il martirio di Bleazaro e dei sette fra- 
telli (2), la morte di Antioco(3) e forse anche, almeno 
indirettamente, il miracolo del fuoco, il quale, come sap- 
piamo, si ritrova per la prima volta in forma sibillina 
nelle lettere iniziali del II Maccabei. Manca nel II Mac- 
cabei arabo, ma si ritrova nel Giosefo arabo (c. XXXIII) 



(1) los. ebr. Ill, 1 ; II Macli. o. I ; Jog. ar. I, 24. 

(2) Io8. ebr. Ill, 4 ; II Mach. c. IV-V ; log. ar. II, 28-2P. 

(3) los. ebr. Ill, 12 ; // Maoh. VIII ; los. ar. 32. 
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e nelPebraico (III, 19) 11 particolare clie 1 Giudei morti 
combattendo contro Gorgia erano muniti di amulet! 
pagan! : la fonte, come e notissimo, e il II Mace. XII, 
40. Un particolare poi pu6 derivare dal IV Maccabei, il 
nome della madre dei sette fratelli, clie nel Giosefo arabo 
e Salomnna (1). Ma poiche il Giosefo ebraico lia il nome 
di Anna e il Maccabei arabo non ha alcun nome, devesi 
congetturare che il testo originario non avesse del pari 
nessun nome, e che al Giosefo arabo sia pervenuto il 
nome assegnatogli dalla tradizione che fa capo al IT 7 " 
Maccabei, mentre il Giosefo ebraico avrebbe inserito un 
altro nome, attinto alia tradizione midrashica (2). 



(1) Si trova nell'aggiunta finale di alouni codd. del IV Mace. ; ma 
anclie altroye (p. es. nei martirologi). 

(2) Credo infatti clie questo nome non sia altro che quello di una 
presunta figlia di Mattatia, Anna preoisamente, di cui ci narra il 
Midrash di Hanucoak. II testo ebraico e pnbblioato in JELLINEK, Beth 
ha-Midrash (Vienne, 1887 segg.) VI pagg. 1 segg. Trad, tedesca in WUNSCHE, 
Aus Israels Lehrhallen II (Lipsia, 1908) pagg. 193 segg. Questa Anna e im- 
maginata fidanzata di un Eleazaro Asmoneo : il che prova come si finisse 
con il distinguere la famiglia di Mattatia da quella di Aemoneo (Hasmunai) 
appunto per la diffloolta di oapire il nome Asmonei. (Su questo argo- 
mento ritornerb di propoeito in altra sede studiando il nome Asmonei). 
Ora in altre tradizioni noi troviamo che 1'Eleazaro martire del II Mac' 
cabei e fatto padre dei sette fratelli. Cosl ad es. pare gia in GREGORIO 
NAZIANZENO (Or. XV, 3, in Maohabaeorum laudem, Patr. Graeca XXXV 
coll. 911 segg.), riguardo a cui e leoita perb la supposi/ione del EAMPOLLA 
Bessarione II (1897) pagg. 47 segg. che la paternita sia spirituale, con- 
formemente al IV Mace., che faoeva di Eleazaro il modello e il maestro 
dei sette fratelli (IX, 5). Ma la confusione si ritrova certo piu netta in 
altri testi, ad es.: Totig &av(xa'&oig V^IVTIO&IISV Mcomx|3aioi)g 'E^ea^dootj 
3taT8ag xal 2a^,ojx6vir]g (Kdvcov TWV "Ayicov di S. Andrea contenuto nella 
MTjvaia TOV o'kov eviavtoij VI (Roma 1901) pagg. 292 : non si trova nel- 
1'ed. di S. Andrea ourata dal Combefis (Parigi 1644) e eonseguentemente 
nemmeno nella Patr. Graeoa). Per quanto tali testi siano cristiani, e io 
non oonosoa paralleli ebraioi, pu6 essere ohe un procedimento simile sia 
avvenuto anohe in oampd giudaico e si sia peroi6 identificato 1' Elea- 
zaro martire con 1'altro Eleazaro, sicohe automatioamente la figlia di 
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I tre testi lianno ancora in comune due altre ag- 
giunte allo schema del racconto, quale e proprio del 

I Maccabei, ma una(l) di esse, la leggenda della tradi- 
zione del LXX, e gia inserita in Giuseppe Mavio (XII, 

II segg.) dalla lettera di Aristea, e 1'altra (2), 1' excursus 
di storia romana, non ha per noi fonte, ed e probabile 
che lo stesso redattore del Giosefo originario, ispiran- 
dosi al noto capitolo del I Maccabei (VIII, 1-16), abbia 
elaborate le curiose notizie seeondo cui Annibale avrebbe 
assediato Eoma, e Scipione sarebbe andato in Africa a 
combattere e vincere il fratello Asdrubale, di cui port6 
la testa ad Annibale. La vittoria di Scipione su Asdru- 
bale e messa in Africa probabilmente perche questo 
Asdrubale e confuso con 1'altro Asdrubale figlio di 
Gisgone. 

I/imitazione che in questo excursus e fatta del brano 
corrispondente del J Maccabei, per quanto 1'elaborazione 
sia liberissima, induce gia a ritenere che Giosefo avesse 



Mattatia diveniva la madre del sette fratelli. Ma pn6 anche essere pin 
eemplicemente che Anna, rappresentata oome donna Tirile e coraggiosa, 
sia stata ritennta la madre del sette fratelli per la tendenza geneiale 
accentratrice di tutte le leggende. ouriqsa anche la preocoupazione 
di dare nn padre a questi sette fratelli, di cui abbiamo gia avnto nna 
prova rioonosoendo un'interpolazione del IV Mace. Si pub ora aggiu* 
ngere che 1' interpolatoxe presnpponeva evidentemente una tradizione^ 
in cui Eleazaro o qualche altro era supposto padre. Dico qualche altro, 
perche un'aggiunta alia fine del IF Mace, data in un ms, attribnisoe al 
padre il nome di 'AQ%batV e soggitmge EA,ed^Q 6 isQsvq TOTJTCOV 8i8di- 
aHakoc,. Un accenno al padre e anche nelle lamine sepolorali dei fra- 
telli Maccabei trovate in S. Pietro in Vincoli : In Ms septem locu 
condita swmt os - sa et tinere soar - septem fratrum MacTiabeor et ambor - pa- 
rentu eor. Cfr. RAMPOLLA, op. tit. pag. 43 e ARMELLINI, Le cliiese di 
Soma 2 (1891) pag. 210 e soprattutto DB RO.SSI Boll, di Arch. Cristiana 
S. Ill, A. I (1876), pagg. 73-75. 

(1) los. ebr., Ill, 2; II Maeh. o. II; los. arab., l } 25. 

(2) los. ebr., Ill, 15 j II Maoh. o. XII ; los. arab., II, 37. 
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conoscenza diretta del J Maccabei, senza il tramite di 
Mavio : ci6 che del resto e ovvio, non potendosi con- 
cepire una conoscenza del II Maccabei, senza quella del 
I. Non manca una precisa conferma. II I Maccabei com- 
mette 1'errore ben noto di considerate il senato di 320 
membri (VIII, 15), evidentemente perche il senatus-con- 
sulto del patto con Giuda contava presenti 320 sena- 
tori (1). L'errore si ritrova in Giosefo (2). 

La narrazione del Giosefo presenta dunque uno strano 
miscuglio di notizie derivate da Giuseppe Mavio e quindi 
indirettamente dal J Maccabei oppure dal / Maccabei 
stesso e dal II Maccabei corretto forse con il IV Maccabei. 
Debbo inoltre dire esplicitamente, ad evitare equivoci, 
che gli episodi di Eleazaro e dei sette fratelli non pos- 
sono derivare dal IV Maccabei, perche del tutto affini 
alia redazione del II Maccabei. Puori e nell'interno di 
queste parti derivate sta la libera elaborazione. Ai cri- 
tici a cui ripugna concepire una spontanea attivita let- 
teraria e parso che questi flosculi supponessero recon- 
dite derivazioni da uno scrittore lontano, come e Gia- 
sone di Oirene, che dovette essere prestissimo dimenti- 
cato per la concorrenza della sua epitome, non solo piu 
svelta e maneggievole, ma anche piu ortodossa. II 
Trieber (3) & giunto a dire che 1'episodio di Eliodoro nel 
Giosefo ebraico deriva da Giasone. lo confesso che ho 
letto e riletto Giosefo per trovarci i dati di fatto che 
potessero risalire a una fonte cosl veneranda, ma non 
ho trovato altro che un particolare ignoto il quale certo 



(1) TAUBLER, Imperium romanum, I, (Lipsia, 1913) pag. 244. 

(2) los. ebr., Ill, 17; II Mach., o. XIII; los. ar., II, 38. 

(3) Zur Kritik d. Gorionides, Naohricliten Gesoli. Wiss. Gottin- 
gen, 1895, pag. 401. 
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non presuppone recondite derivazioni : Bliodoro avrebbe 
assediato per una notte intera il Tempio (III, 1). 

In terreno solo in apparenza piu solido si pone il Will- 
rich (1). I vari Giosefi(2) premettono concordemente al trat- 
tato di alleanza con i Eomani di Giuda Maccabeo una 
lettera dello stesso Senate, che invita gli Ebrei a striri- 
gere alleanza. A tutti deve essere evidente che questa 
lettera e una falsiflcazione costruita su quel documento 
autentico che & il trattato di alleanza con i Eomani per 
presentare le relazioni politiche di Roma con la Giudea 
nella luce piu lusinghiera per gli Ebrei. Questa falsifl- 
cazione e anzi un ottimo esempio per il niodo con cui 
i fatti piu autentici vengono travisati da superfetazioni, 
che finiscono con gettare il sospetto perflno su quanto 
e reale. Se infatti il I Maccabei riportasse gi& insieme 
con il documento autentico an che questa lettera falsa, 
nove decimi degli stessi critici, che ora credono alFau- 
tenticita del trattato di Giuda, la ripudierebbero per il 
sospetto provocato dal documento parassitario. Ma il 
Willrich, il quale ritiene tutti i document! falsiflcati e 
pensa a Giasone di Oirene come alia miniera da cui tutti 
andavano ad estrarre falsificazioni, giunge a credere che 
la lettera del Senato fosse in Giasone insienie con il 
trattato di alleanza. Trascuriamo pure tutto quanto & di 
fantastico in questa teoria sulle relazioni tra Giasone e 
il I Maccabei ; ma pu6 parere sensato che il 1 Maccabei 
si accontentasse di tracopiare un documento e trascu- 
rasse 1'altro, tanto piu soddisfacente per un Ebreo ! La 
domanda e forse inutile; ed e forse anche inutile trat- 
tenersi su ipotesi ingegnose fin che si vuole, ma certa- 



(1) Urkundenfttlsohung oit., pagg. 50 segg. 

(2) los. sir., Ill, 17 ; II Maoh., o. XIII ; Io8. ar. t II, 38. 
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mente errate, in cui si perpetua Pabitudine di riportare 
a un Giasone o ad altra simile incognita tutto quanto 
non si sa spiegare(l). 



(1) In un testo ebraico del / Maco. pnbblioato per la prima volta 
dal CHWOLSON Schrift. d. Vereins Mekise Nirdamim , VII, (1896-97), 
ohe e una traduzione dal latino, mentre fu oreduto da alouno erronea- 
mente 1'originale ebraioo (v. bibl. in fondo al vol.), sono state notate 
ginstamente alonne frasi derivanti dal II Mace. Si ha anche in questi 
casi, benche in piooola misura, una contaminazione delle due opere. 
Cfr. speoialmente Livi Bev. d. fit. Juiv., XLIII (1901) pagg. 215 segg. 
Un tipo ben diverse di contaminazione, sul quale non posso insistere 
per la mia assoluta incompetenza in cose etiopiche, e dato dagli estratti 
di un Libro dei Maceabei etiopioo di recente composizione (i mss, sono 
del XVIII sec.) pubblioati a oura dello HOROVITZ con trad, in Zeit- 
sohr. f. Assyriologie XIX (1905-6) pagg. 194 segg. L'editore non sem- 
bra essersi reso conto della strana contaminazione per cui i cinque fra- 
telli Maooabei hanno finite per diventare essi stessi i martiri. Mentre 
dunque nella tradizione cristiana solita i sefcte fratelli martiri diventano 
Macoabei, qui sono i veri Macoabei che diventano martiri. Sono appunto 
i figli di Magabjos, figlio a sua volta del moabitico Magabis, che non 
voglion cedere al crudele re Sirusaidan e soffrono il martirio : e note- 
vole che di questi cinque figli tre siano messi avanti agli altri, oome 
i primi ohe si assoggettarono al martirio, e solo di essi sia dato il nome 
(Abija, Sila e Phentos). Si potrebbe congetturare, ma e congettura ohe 
andrebbe verifioata da uno speoialista, che questi tre nomi siano stati 
introdotti nel cerohio dei Maocabei, per quanto in origine appartenes- 
sero a differente tradizione : non saprei infatti oome spiegare in altro 
modo ohe la tradizione non abbia dato a tutti cinque un nome e ne 
abbia fatto prevalere tre sopra gli altri due. 



IV. 

l<a leggenda della parentela tra Ebrei 
e Spartani e i document! del I Maccabei 



Tre document! contenuti nel I Maccabei ci parlano 
di una parentela tra Ebrei e Spartani. In XII, 6 segg. 
e riportata una lettera di Jonathan agli Spartani in cni 
si presuppone una lettera inviata ngbg 3 0viav TOY 
osa Jtapoc "Aoeiou tov (Saodeijovtos EV v\iiv oti sote 
^[icov, a>5 to dvtiypacpov wtoxeitai (v. 7). Questa lettera di 
Areo avrebbe anche offerto ov^naxia xal ^dia (v. 8), che 
Jonathan dichiara di accettare, per quanto gli Ebrei, 
avendo i Libri Sacri, non abbiano bisogno di queste 
cose (v. 9) e manda in conseguenza a Sparta i due am- 
basciatori Numenio e Antipatro, che intanto dovevano 
recarsi a Roma (v. 16). Subito dopo questa lettera e ri- 
portata la lettera di Areo a Onia, secondo la quale 
evpedr) ev YQacpY) ateQi ts twv Sitaptiatcov xal 'lovBaicov, oti 
eiaiv dsXq>ol xal oti stalv gx yevou? c Appadji (v. 21). Saputo 
questo, Areo non solo si affretta a chieder notizie otspl 
trig stoYJvT]5 V\LG>V (v. 23) j ma offre senz'altro comunanza 
dei beni, che e qualcosa di piti della q>dia xal aujAjiaxia 
accennata nella lettera di Jonathan: ta xt^vr] u^tov xal f\ 
uitaQlig v\n,(ov ^JAIV lotl xal ta qficov v\dv lativ (v. 23). Sel 
cap. XIY, 20 segg. e inflne riprodotta la terza lettera 
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nuovamente degli Spartani, clie conmnicano a Simone 
e a tutto 11 popolo giudaico di aver accolto con onore 
i due ambasciatori, Numenio e Antipatro. La lettera 
semplicissima non reca clie un accenno alia parentela 
tra Ebrei e Spartani nell'intitolazione : SjtaQtiatcov a 
teg xai f\ nofat; 2i[xcovi leQel pieYalcp xal tol? atpe 
%al tote; lEQsfiori xal ta> Xoutcp Si^to tav 'lovSaicov 



Anche da questo riassunto ognuno pu6 avvedersi che 
le due prime lettere sono apocrife e la terza e auten- 
tica (1). La lettera di Jonathan & certamente falsa per il 
suo tono, che oltrepassa i limiti di ci6 che & lecito nelle 
relazioni international!, quando dichiara che gli Blbrei 
accetterranno Tamicizia e 1'alleanza spartana per quanto 
arcgocrSeeTg TOTJTCOV ovte?. In secondo luogo la lettera non 
risponde a tono alle propost di Areo: il che e un in- 
dizio anche per un'altra tesi che enuncieremo tosto. In- 
fine la lettera non e presupposta dalla seconda missha 
degli Spartani, i quali non dicono affatto di averla ri- 
cevuta per mezzo degli ambasciatori, mentre era uso di 
richiamare nelle risposte i document! che le ayevano 
provocate. Oosi ad esempio nella lettera di Filippo, flglio 
diDemetrio, agli Abei: 01 jtaQ^pioov atQeajSeutal . .. djcoSovtss 
to ^rjcpiona SieXevnaav (DlTTENBEB&EE, II 3 , n. 552). E tutti 
i decreti sull'asilia dei Magneti sul Meandro ricordano 
lo ajjrj<pi<7(i,a dei Magneti che li ha provocati (DiTT., II 3 , 
n. 558-562). Si confront! anche il decreto di Delfo in 
onore dei legati di Ohersoneso sul Ponto (DiTT., II 3 
n. 604), che ci conduce a una situazione molto simile a 



(1) Arrivato indipendentemente a questa conolusione, 1'h.o ritrorata 
in BICKBRMANN EE XIV, 1 ; col. 786. Ma in lui c'fe solo la giusta im- 
pressione dell'antenticita. 
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quella di Sparta clie onora Numenio e Antipatro: non 
manca nemmeno qui Pabituale accenno iprjqjifffAa dvrjvey- 
xav. La seconda lettera, quella di Areo, lia in se due 
chiari argomenti per provarne I'inverosimiglianza nel- 
Pofferta della comunanza dei beni e piu ancora in quella 
affermazione, sospetta per la sua stessa indeterminatez- 
za, che era stata trovata BV YQ a( Pfi l a prova della paren- 
tela tra Ebrei e Spartani. La terza lettera invece non 
ha in se niente che contrast! alle nostre conoscenze 
sulla mentalita ellenistica. Tutti ammettono e ricordano 
esempi simili di pretese parentele (1). Piuttosto si sono 
fatte obiezioni sulla storicita di questa ambasciata giu- 
daica a Sparta e ci si e domandato a che scopo gli 
Bbrei potevano avere interesse di intrecciare relazioni 
politiche con gli Spartani. Queste obiezioni si connet- 
tono con altre difficolta a cui questa ambasciata da luogo 
e che sara opportune esaminare, dopo aver stabilito la 
natura di questi document! e la possibility nelle con- 
dizioni politiche d'allora che gli Ebrei volessero entrare 
in rapporti con Sparta. Perche naturalmente altro e sta- 
bilire le modalita precise secondo cui 1'ambasciata di 
Kumenio e Antipatro pote essere compiuta, altro e sta- 
bilire la possibility teorica che essa deviasse verso Sparta. 
L'ambascieria a Sparta sarebbe dovuta avvenire nei 
prirni anni (2) dopo che la riduzione a provincia romana 
di gran parte della Grecia lasciava Sparta tra le poche 
citta indipendenti. In quel mornento rivolgersi a Sparta 
era cercar di ottenere 1'amicizia del piu potente Stato 
greco : il che doveva servire agli Asmonei, anche se 



(1) Vedi es. WILLRICH, Urkundenfalschung oit., pagg. 25-26 e Bic- 
KERMANN RE oit., ool. 786, dove si ricordano casi analogM. 

(2) Si veda piti sotto per la disoussione sulla data. 
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non offriva del reali vantaggi pratici, per rinsaldare di- 
plomaticamente la loro considerazione. E tanto meglio 
^si spiega che gli Ebrei abbiano pensato di rivolgersi agli 
Spartani, quando si ammetta che la leggenda della loro 
parentela fosse gia formata e gli Asmonei avessero pen- 
sato di sfruttarla in un momento in cui poteva tornare 
loro utile. 

Testimonianze di questa leggenda noi abbiamo an- 
che altrove. i) noto un articolo di Stefano Bizanzio 
s. v. 'lovScua : 3 AA,s|av8Qo? 6 JtoXwtftcoQ, drco tcov ataiScov 
2e|UQd[u8oc; "louSa xal 'ISovfiata, &<; 8e KXavSiog 'loijAios, djt6 
OuSaioi) 2rcaQtcGV evog ex 6ri(3Tig jieta Aiovvaov EatQatewotos. 
to l^vixov 'lovSaiovi;, tiveg 8e 3 I8ov[iaioi)5 (paaiv. S identi- 
ficato OiiSalog, uno degli Sparziati, con lovSalo?, un pre- 
teso progenitore dei Giudei. Una identiflcazione di que- 
sto genere non pu6 essere avvenuta se non dove gli 
Ebrei si potevano trovare in stretto contatto con ele- 
inenti di origine laconica e, conoscendone intimamente 
le tradizioni, avessero interesse a dimostrare la loro af- 
finit& con quelle : il pensiero ricorre senz'altro a Oirene. 
A Oirene deve essersi elaborata dunque in origine la 
leggenda della parentela tra Ebrei e Spartani; e a Oi- 
rene infatti ci riporta un'altra tradizione che Alessandro 
Polistore dice di aver attinto a un misterioso Oleodemo 
o Malco 6 IcrtoQcov td jtep! 'lovSoucov xod'obe xal Moovafj? 
CatOQTiaev 6 vo^oftetrig avtcov. (loseph., Ant., I, 240). Abramo 
avrebbe avuto da una Ohetura un certo numero di flgli, 
tra cui 'laqpepav, SOIJQT|V, 'IcxqjQav (1). 'Aito SOTJQT]V ^ev trjv 
'AaauQiav xexXfja^ai, dreo 8s TCOV 8ijo, *Iaq)Qa te xal Taqjepou, 
atoXiv te 'EqjQav xal trjv y&Qav 'A(ppixd 6vo(.ia00fjvat. TOIJ- 



(1) Nel passo parallelo di Eusebio Praepar. Eo., IX, 20 i tre nomi 
;sono 'AqpeQ, 'A.GOVQ, ' 
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toi>s Y<XQ "HQcwdeT ovotQatefiaai BJCI Aipwjv xal 'AvtaTov, yr\- 
p,avtd te rr)V "Acppa {hjyateQa 'Hpcodea YEVvfjacu wov e avtfj? 
AC8o)Qov, ToiJTO'U Se yeveafrai Soqxova, dcp'oi) tofts paQpaQov? 
Socpcwcc? Xeyeadai. La leggenda e localizzata esattamente 
in Libia j e vi e affermata una parentela tra 11 capostipite 
degli Ebrei e il capostipite dei re spartani, da cui de- 
riverebbe in tutto o in parte la popolazione libica. An- 
che questa leggenda ha dunque lo scopo di awicinare 
1'elemento laconico all'ebraico, costruendo una loro an- 
tichissima afflnita; ma essa si rivela per un indizio 
abbastanza .certo di molto tarda formazione, perche 
3 Icit(pQa poteva dare origine alia denominazione dell' Afri- 
ca solo in tempi romani per la ben nota ragione che 
Africa e noine esclusivamente romano di origine ignota. 
Percid si deve ritenere che la leggenda raccolta da Ales- 
sandro Polistore non sia anteriore alia seconda meta del 
II sec. av. Or. Questa leggenda non pu6 quindi aver 
influito sui reali rapporti politic! di Sparta con gli Ebrei 
al tempo dell'ambasciata di Numenio e Antipatro; ma 
pud anche difficilmente aver influito sulla elaborazione 
che si trova nelle due lettere falsificate del I Maccabei 
e specialniente in quella di Areo, dove Sparziati e Giu- 
dei sono detti fratelli perche della schiatta di Abramo 
(XII, 21). Gia la forma della leggenda e diversa; e poi 
la cronologia della fortuna della leggenda dovrebbe es- 
sere troppo compressa (1). 

Oi6 che invece si puo dire con molto maggiore si- 
curezza e che la leggenda della parentela tra Ebrei e 
Spartani formatasi a Oirene pass6 poi in Palestina. Se 
la forma originaria della leggenda fosse la identiflca- 
zione tra "louSatos e Oi>8alos, si potrebbe anche supporre 



(1) Si rioordi ohe il I Mace. & stato soritto ancora nel II sec. 
MOMIGLIANO, Prime linee di atoria della tradieione maccabaica 10 
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clie la variante molto piti ortodossa della discendenza 
da Abramo sia stata elaborata in Palestina e che a sua 
volta questa forma piuttosto vaga sia tornata in Oirene 
ed abbia offerto lo spunto all'altra leggenda raccolta da 
Alessandro Polistore. Ma sono possibilita, perch& il breve 
accenno della lettera di Areo puo anche sottintendere 
una leggenda maggiorniente specificata, in cui la pa- 
rentela fosse davvero defmita. E del resto 1'unica cosa 
che importa e aver determinato il centro di irradiazione 
della leggenda e aver dimostrato qnindi la possibility 
che essa preesistesse ai rapporti tra la Giudea e Sparta 
intorno al 140 circa a. Or. 

Ritorniamo ora alle due lettere falsiflcate. L'Areo che 
vi si ritrova non puo essere evidentemente che Areo I, 
perche Areo n morl bambino, e qnindi il sommo sacer- 
dote Onia, che gli e contemporaneo, dovra essere pro- 
babilmente, come ha supposto lo Schiirer (1), Onia I. E 
si capisce bene che Areo I fosse scelto da un falsifica- 
tore, che voleva documentare in modo lusinghiero per 
gli Bbrei la loro parentela con gli Spartani, giacche 
Areo fa il re spartano che intervenne piu largamente 
nella politica ellenistica, partecipando alia lotta contro 
Antigono Gonata, guerreggiando in Greta etc.. Areo I 
dovette essere probabilmente 1'unico re spartano di que- 
sto primo secolo ellenistico noto a tutti fuori della Gre- 
cia. Bbbene Areo I, come si ricordera, govern6 dal 309 
circa al 265 a. Or. Jonathan avrebbe dunque risposto piti 
di cento anni dopo; e, a dire la verita, non basta la 
scusa che c'e in YII, 14: xod OVH fipovXopie^a ovv rcaQevoxXstv 
fi[j,tv xal tol? XoireoT? aviniidypic, xal (pCXoig ^eov ev tots 
to-uroii;. La scusa potrebbe valere tutt'al piu solo 



(1) GescMchle oit., I 4 , pag. 237, n... 
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se invece che al tempo di Onia I ponessimo la lettera 
al tempo di Onia III, cioe poco prima del 170 a. C. 
Cosl senza dubbio deve aver giudicato clii lia composto 
la lettera di Jonathan, il quale avr& identificato 1'Onia 
della lettera di Areo appunto con Onia III. Si pu6 so- 
stenere che le due lettere siano state scritte da un iden- 
tico autore male informato della cronologia di Areo I: 
il che poi in un falsincatore non farebbe stupire troppo. 
Ma a questo indizio si aggiunge 1'altro che abbiamo gia 
rilevato : la discrepanza tra 1'offerta di Areo, che vuole 
mettere in comune i beni, e la risposta di Jonathan, che 
si limita ad accettare cpilia xal (tufxfxaxia. 

Perci6 e meglio supporre che la lettera di Areo fosse 
stata costruita gia prima delle relazioni tra Sparta e 
Giudea all'inizio del regno di Simone e costituisse uno 
dei documeuti fabbricati per provare la famosa paren- 
tela. Dopo che gli ambasciatori ebrei andarono a Sparta, 
la prima lettera pote servire per base a un'ulteriore fal- 
sificazione, la quale voile dare una risposta alia comu- 
nicazione di Areo. Ya anche notato, a conferma della 
tesi che i falsificatori siano due: che un solo falsincatore 
non si sarebbe scomodato a tirar fuori Onia per far ri- 
spondere invece da Jonathan ; ma avrebbe invece senza 
altro fatto scrivere a Jonathan. E credo si debba esclu- 
dere che il secondo falsincatore sia 1'autore del I Mac- 
cabei non solo perche, come avremo occasione di meglio 
vedere in seguito, i documenti che egli cita sono di so- 
lito autentici e percid non gli si possono attribuire in- 
tenzioni disoneste, ma soprattutto perche ritengo si possa 
dimostrare che il compositore della lettera di Jonathan 
non conobbe la terza lettera, quella autentica, e trasse 
percid in inganno 1'autore del I Maccabei. La via per 
giungere alia dimostrazione e alquanto lunga e compli- 
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cata; ma in compenso ci offre Foccasione per affrontare 
direttamente la difftcolta maggiore offerta dall'ainbaseie- 
ria di JsTumenio e di Antipatro. 

La lettera di Jonathan annuncia, come sappiamo, 
questa ambascieria. Kel cap. XIV, 16 e detto che fi 
ev e Pc6[iT) oti ditsftavev 'Icovaftdv, xal ecoc; 2jtaQTT] (1), 
ekvjtr\$v\Ga.v acpoSQa ; e scrissero a Simone di rinnovare la 
amicizia e 1'alleanza, che avevano avuto con Giuda e con 
Jonathan (v. 17). IM versetto 24 e infatti detto che 
Si^cov tov Nov^vtov el? Ta^Tiv e'xovta darctSa 
SYaXriv &XHTJI; pivwv xdicov(2) elg TO otfjaai rtQog av- 
m>jji|jiaxCav. 

Ora noi abbianio anche piti precisamente in un se- 
natus-consulto riportato da Giuseppe Flavio (Antiq., 
XIY, 145 segg.), su cui torneremo in seguito a discutere, 
i nomi degli ambasciatori di questa seconda legazione: 
Alessandro nglio di Giasone, Nunienio figlio di Antioco 
e Alessandro figlio di Doroteo. 

Gia abbiarno avuto occasione di notare che Alessan- 
dro figlio di Giasone non e altro che Antipatro figlio 
di Giasone e che 1'errore del nome fu provocato dal- 
1' Alessandro figlio di Doroteo (v. p. 22). Quindi i due am- 
basciatori della prima ambascieria si ritrovano nella se- 
conda. II fatto insospettisce e costringe a proporci la do- 
manda : che fondamento pu6 avere 1'ambasciata inviata 
da Jonathan se essa non ci e testimoniata che da un 
documento falso? La risposta e che questa ambasciata 
non ha nessun fondamento. L'autore del I Maccabei non 
ne sa se non quanto ha potuto dedurre dalla pseudo- 



(1) L'eepressione wai eoog SjcaQTTjg sembra un'agginnta : ci6 per6 non 
ha importanza. 

(2) Coal tutti i oodd. ; ma il cfr. con XV, 18 (v. pag. 154) sngge- 
risce 



LA LEGGKNDA BELLA PARENTELA TRA EBREI B SPARTANI 149 

lettera di Jonathan ; ed e costretto a parzialmente con- 
traddirsi quando almeno implicitamente deve supporre 
che 1'ambasciata inyiata da Jonathan anche a Sparta 
torni indietro con una lettera per Simone, senza che gli 
Spartan! mostrino di accorgersi che e mutato il capo 
del Giudei. II I Maccabei sa da una fonte che e awe- 
nuta un'ambascieria con a capo Numenio e Antipatro 
sotto Jonathan ; sa da un'altra fonte che e avvenuta un 
ambascieria con a capo Numenio sotto Simone e conta- 
mina le due fonti. In realta, come dimostra la redupliea- 
zione del nome degli ambasciatori, 1'una e 1'altra fonte 
si riferiscono a una medesima ambasceria, che dal fal- 
sificatore e attribuita ai tempi di Jonathan solo per un 
grossolano errore facilmente comprensibile in chi rite- 
neva Areo I contemporaneo di Onia III. La raglone 
dell'errore sta in ci6 che il falsiflcatore sapeva che Giuda 
aveva fatto un patto con Roma e sapeva pure che lo 
aveva fatto Simone e, parendogli inverosimile che non 
1'avesse stipulate anche Jonathan, pensd di attribuire a 
lui 1'ambasceria comulativa per Sparta e per Roma, 
Tanto piii gli doveva parere verosimile questa attribu- 
zione in quanto egli lavorava sulla lettera di Areo, da 
lui cerfco ritenuta autentica, e doveva parergli impossi- 
bile che non fosse stato risposto a questa lettera almeno 
sotto Jonathan. Jonathan era il primo sommo sacerdote 
regolare che fosse succeduto a Onia : a lui toccava ri- 
spondere. Qui e la prova che il falsificatore non ha po- 
tuto conoscere la lettera autentica degli Spartani a Si- 
mone, perche altrimenti avrebbe attribuito la sua let- 
tera a lui. 

f 

Besta da domandarsi dove il falsificatore puo avere 
trovato i nomi autentici dei due ambasciatori. A que- 
sto scopo e da notare che, se nel docuinento inserito 
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in Giuseppe Flavio i noini degli ainbasciatori sono 
tre, nella lettera degli Spartani a Simone non sono piu 
che due: quelli ehe ritornano nella pseudo-lettera di 
Jonathan, Numenio e Antipatro (XIV, 22). Se, come ve- 
dremo tosto, il senatus-consulto inserito in Giuseppe 
Flavio e autentico, e evidente clie ogni altro documento 
che si riferisse alia ambascieria a Boina doveva conte- 
nere i tre nonii di anibasciatori. E se la lettera degli 
Spartani e ugualniente autentica, e non sono caduti noini 
(cio che e escluso dalla stessa concordanza con la pseu- 
do-lettera di Jonathan), la conclusione da trarsi e che a 
Sparta andarono solo piu due dei tre ambasciatori, che 
erano stati a Roma, e che per un motivo qualsiasi Ales- 
sandro figlio di Doroteo non pote o non dovette par- 
teciparvi. Puo essere che egli fosse stato inviato in an- 
ticipo in patria per rendere conto delPambascieria a 
Eoma, assai piu importante che quella a Sparta. II fal- 
siflcatore ha dunque conosciuto o direttamente o indi- 
rettamente il nome degli anibasciatori da un documento 
che si riferiva soltanto alia ambascieria a Sparta. Mente 
di piu probabile che a Gerusalemme, a ricordo delPami- 
cizia stretta con Sparta, fosse stato fatto ad esempio un 
decreto in onore dei due ambasciatori, a soiniglianza di 
quello conservatoci nel I Maccabei in onore di Simone. 

I modi con cui si pote venire a conoscere i due nomi 
sono del resto tanti che non importa scegliere tra di loro. 

Un'unica cosa si pud affermare, che questo docu- 
mento non doveva ricordare Simone. Trascurata per- 
tanto la testimonianza del falsario, su cui e stato co- 
struito tutto il castello delle due ambascierie e delle 
due alleanze succedutesi a grande velocita, come se fosse 
verosimile che 1'ambascieria di Jonathan fosse inviata 
proprio negli ultimi tempi della sua vita, tanto che Pal- 
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leanza con Eoma sarebbe stata stipulata appena prima 
della sua inorte e Famicizia con Sparta gia lui morto, i 
fatti sono riportati alia loro originaria semplicita. Poi- 
che la lettera degli Spartan! e diretta a Simone non ci 
pud essere dubbio che 1'ambascieria avvenne sotto di 
lui. Questa ambascieria, comprendendo due degli amba 
sciatori clie andarono a Eoma, fu certo compiuta nel 
medesimo viaggio; e poiche sappiamo tanto dal sena- 
tus-consulto citato quanto da un altro curioso documento 
del I Maccabei (XV, 16 segg.) che gli ambasciatori giu- 
daici richiesero ed ebbero commendatizie per molte 
citta e Stati dal senato romano, 1'ambascieria a Sparta 
sara da porsi nel ritorno in patria. L'alleanza tra i Bo- 
mani e Jonathan, che si fonda soltanto su una lettera 
falsa, non e mai esistita. Le uniche alleanze autentiche 
sono quelle di Giuda e di Simone. 

Torneremo a riaffermare presto 1'autenticita del trat- 
tato di Giuda con i Eomani. Ora per completare la trat- 
tazione sulFambascieria di ISTumenio, Antipatro e Ales- 
sandro esamineremo i due document!, che le si rife- 
riscono. 

Giuseppe Flavio nel citato passo delle Antichita giu- 
daiche (XIV, 145 segg.) riporta come appartenente al 
tempo di Ircano II un senatus-consulto, che egli do- 
vette certo avere insieme con gli altri document! di 
questo tempo contenuti nello stesso libro. Non ci pu6 
essere invece dubbio che il documento si riferisce alia 
ambascieria awenuta al tempo di Simone (1). Lo dimo- 
stra il confronto con 1'altro documento del I Maccabei 
(XV, 16 segg.) ; e meglio di ogni faticosa dimostrazione 
puo giovare 1'avere uno accanto all'altro i due testi. 



(1) V. per la questione la bibl. in fondo al volume. 
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Anticliita giudaiclie. 

Asvxiog OuaXscnog AEU- 
xiou inog tyttmtT^Yog ovvepoi)- 
tfj cruYHMifcp 8i8otg 
aig v tco tfjg C 0[io- 
voiag vacp. YP^o^vq) TCO 
SoYM-ati jtapfjcrav AEVXIO? Kco- 
aic&viog AevxCou wog KoXXiva 
xal riartiQiog Kvpiva. atepi 
8Qos 'laacovog 
"Avtioxov xal ' 

, 3 Io'u8aCcov 
, avSQEg dyadol %al 
SiEXsx^oav, dva- 
veaufiBvoi toe? 3tQ 
stQO? "Pco^aiovg x^Q lta 
tT|v cpdiav, xal aauuSa 
ofjv ovjipo^ov tf|g 



djto 



ocov [xvQidScov atsvtB, xal 
YQajifiaTa avtoig fj^icoaav 80- 
Ofjvai JTQO? te tag avtovonov- 
^oXsi? xal JtQog |3a- 

VJtEQ tOl) tVjV tE XCO 



avtcov 



xa 



xal x^Qitag JTQOS autovg, xal 
paoov E8e^dif]oav TVXEIV, tav- 
t'avtoT? jtapaoXEtv, xal trjv 
daitiSa 



J Maccabei. 
AETJXIO? fijtatos c Pco[i,ai(ov 



ot 



l tcov 'Iov8aicov 
itgog ^ag cp(A,oi 



xa 



trjv 



cpiX,iav xal 

, djteataXfxsvoi dato 2i- 
tot) aQx i SQS(og xal tov 

8T1IIOV tcov 3 Io r u8atcov ' r 

xav 8s dajtiSa 

JAVtOV 3 

o\>v 'HJAI 
Xstiaiv xal taig x^paig, oitcog 
p,T) Ex^trjacoaiv afoot? xa- 
%a, xal JXTJ atoA,E{iT]OCOOiv av- 
toi)? xal tag itoXsig aiitcov 
xal tag xtopt*5 avttov, xal iva 
piri cnjpi[xaxcoaiv totg jt 
atv avtovg. E'SO^EV 8s 



rf|V dajti8a 
tcov . E'I tivsg owv XoifAol 8ia- 
jtecpEiJYaaiv EX tfjg x<pag a-u- 
tcov Jtgog u^ag, itaQcitSotE av- 
toiig tcp Sijicovi tcp aQxispet, 
ostcog IxSixTJasi avtoiig xatd 
tov vo\iov autcov. 
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ci pu6 essere dubbio sul punto fondamentale: 
in Giuseppe Mavio ei e conservato il senatus-consulto 
che delibera quelle lettere di cui una copia, inviata a 
Tolemeo, ci e conservata nel I Maccabei, il quale da 
subito dopo un elenco delle altre citt& e Stati a cui la 
comxnendatizia fa inviata (XV, 22-23). Le difficolta ver- 
tono su punti secondari, ma non trascurabili. Infatti se 
il senatus-consulto non oftre nessuna incertezza per il 
modo con cui e formulato, molte incertezze onre a que- 
sto proposito la lettera a Tolemeo. Ma qualunque giu- 
dizio si voglia dare intorno a quest'ultima lettera, e in- 
tanto da tenere presente ci6 che invece e sicuro. Perche 
questi due document! si sostengono a vicenda; e occorre 
un partito preso per poter asserire che siano ugualmente 
falsi due testi che provengono da fonti diversissime e 
coincidono negli element! essenziali. II senatus-consulto 
ha, come dicevamo, 1'aspetto piu sincero dell'autenticita. 
Un pretore Lucio Yalerio si ritrova nel 139 a. Or.; ma 
poiche prenome e gentilizio si ripetono spesso in vici- 
nanza nei fasti pretori (1), non e da escludersi che il se- 
natus-consulto possa anche mettersi in un anno vicino. 
II nome di Lucio Ooponio della tribu Oollina, perche raro, 
e una prova di autenticita, la quale e d'altra parte ga- 
rantita dal trovare altri Ooponi attivi in quel torno di 
tempo (2). II nome IlaouQios Rupiva e evidentemente cor- 
rotto, perche mancano il prenome e il patronimico ; tut- 
tavia il confronto con Asvxioq Kcortwvio? AEDXIOU 
KoUiva fa vedere che in origine anche quest'altro 
doveva essere completo. La richiesta degli ambasciatori 



(1) V. STELLA MARANCA, Fasti Praetori I Mem. Aco. Linoei, VI, 
4 (1927), pagg. 314-15. 

(2) V. PAULY-WISSOWA RE s. v. Coponius. 



154 PRIME LINEE DI STOEIA BELLA TRADIZIONE MAOOABAICA 

giudaici e normale: essi cMedono una commendatizia, 
ehe assicuri lore il ritorno in patria senza incident!. 

La unica vera difficolta e nel valore attribuito allo 
scudo. 

II I Maccabei lo dice di 5000 mine, mentre il senatus- 
consulto lo ritiene duo IQVG&V (Jiu(U(xcov oievte. La diffe- 
renza che conta non e naturalmente quella tra le due 
cifre, ma quella tra i valori in mine e in aurei. Un re- 
galo di 5000 mine (1) sembra eccezionale, pereh& Antioco 
Epifane stesso dond a Eoma soltanto una corona di 50 
talenti, cioe di 3000 mine (Liv. XXVIII, 22, 3),- ma non 
e impossilbile clie i Giudei abbiano volnto superare i Si- 
riaci, e quindi il dato, per quanto snsciti una certa dif- 
fldenza, non pu6 escludersi. Da escludersi invece nel 
modo piu assoluto ^ il dato di Giuseppe Flavio, che 
conduce a una somma enorrne, per la cui falsita basti 
ricordare che in periodo repnbblicano i coinputi erano 
fatti tutti in argento (2). II dato di Flavio si potrebbe 
tentar di salvare soltanto se si volesse ammettere che 
il traduttore in greco abbia volutamente o no trasfor- 
mati in denarii aurei i comuni denari di argento, che 
valevano venticinque volte di meno, oppure i sicli giu- 
daici che se leggeri valevano circa due volte i denari ro- 
mani, e se pesanti quattro volte (3). Si avrebbe nel primo 
caso per6 una somrna troppo esigua, perche 50.000 de- 
nari di gr. 3,90 ciascuno equivalgono a 447 mine di 



(1) Qualohe cod. d& 1000 mine ; ma & errore evidente, come dimo- 
stra il oonfronto con Flavio, trasferito qni da XIV, 24 (v. pag. 148). 

(21 Cfr. SEGR^, Metrologia e circolasione moneiaria degli antioM (Bo- 
logna, 1928), pagg. 343 segg. 

(3) Gr. 7, 25 o. e 14, 50 o. Probabile anohe 1'uso di sioli esatta- 
mente doppi e quadrupli del denaro romano. Cfr. SEGR^, op. tit., pa- 
.gine 73-74. 
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gr. 436 circa. Nel secondo caso, come e evidente, avrem- 
mo una somma che potrebbe essere soddisfacente, se 
non ostasse la stranezza di trovare in un atto romano 
1'indicazione in valori giudaici. Tra i due dati, che si 
riportano senza dubbio a un'unica cifra, e quindi da 
preferirsi quello del I Maccabei. 

II che pero, come non e una prova della autenti- 
cita del documento qui inserito, non e nemmeno una 
prova della falsita del documento di Giuseppe Mavio; 
giacche cifre e monete, passando da lingua a lingua, 
si modificano, anche se non interviene, come qui e pen- 
sabile, un fattore volontario. Dicevo che la bonta del 
dato offerto a questo proposito dal I Maccabei non pu6 
ritenersi garanzia di autenticita, perche veramente la 
lettera a Tolemeo suscita dabbi da ogni aspetto. II ri- 
petuto accenno dell'offerta dello scudo in una lettera 
dei Eomani stona, sia per la rigidita abituale del loro 
stile diplomatico, sia perche ai Eomani tale dono do- 
veva sembrare abituale e dovuto e non tale da es- 
sere quasi vantato al re Tolemeo come una cosa fuori 
dell'ordinario. Ealso si pu6 dire senz'altro 1'ordine di 
permettere Festradizione di tutti i malfattori ebrei. L'or- 
dine e gia in se inconcepibile, perche e del tutto con- 
trario alle tradizioni giuridiche romane un permesso il- 
limitato di estradizione affermato per di piu con una 
formula vaghissima (eY tiveg o'Sv Xoipiol SiajteqpsiJYaofiv ex tfj? 
XOOQW? aurcov ytQO<; v\ia<;) ; ma diventa ancora piu ripu- 
gnante alia realta, se si pensa ehe il senatus-consulto, in 
cui si decretava di concedere le lettere agli ambascia- 
tori ebrei, non accenna affatto ne a una richiesta su 
questo punto degli Ebrei ne a fortiori a una concessione 
romana. Questa clausola inserita nella lettera la tras- 
forma totalmente, togliendole il carattere di semplice 
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commendatizia, gi& infirmato da qualclie altra frase, come 
xal HTJ JtoA,e|Arjaooaiv avtovs xal tag utoXei? crutcov xai td? x^Qct? 
atJTwv, clie per6 non pu6 essere assolutamente esclusa in 
una commendatizia. Un'altra grave difficolt& & nell'ap- 
pendice, dove si danno i nomi dei sovrani, delle citta e 
degli altri Stati a cui la lettera fa indirizzata. S possi- 
bile, ma non probabile, che questa lista sia stata ag- 
giunta a mano libera; ed & invece piu probabile cne ac- 
compagnasse il documento. Ora sitrovano in questa li- 
sta dei nomi che per ragioni diverse si vorrebbero esclusi 
quale Arsace re dei Parti, che i Boinani consideravano 
fuori del mondo civile, o Sampsame, una citt^ di piu 
che dubbia ubicazione (1), che i Eomani probabilmente 
non sapevano nemmeno che esistesse. 

Poi, questa lista non 5 un semplice itinerario del 
viaggio (Arsace era assolutamente fuori di strada) e non 
e nemmeno una commendatizia (singolarissima del re- 
sto) per i principali stati ellenistici. Mentre ci sono Delo, 
Samo, Mindo, non c'e Atene. La lettera non pu6 quindi 
ritenersi autentica. Ma le lettere autentiche dovevano 
indubbiamente esistere, come dimostra il confronto con 
il senatus-consulto; esse per6 erano andate ognuna a 
sua destinazione, e in Palestina non si dovevano cono- 
scere. La lettera che noi abbiamo & dunque una costru- 
zione immaginaria fatta sul senatus-consulto da chi ere- 
deva poter indovinare il contenuto della missiva. La ri- 
costruzione ^ fatta naturalmente secondo i desideri e le 
tendenze di chi scriveva e perci6 trasforma la commen- 
datizia in un documento politico, il quale potesse con- 



(1) Non la vedo ricordata in DERENBOURG, JEssai sur I'Mstoire et let 
gfographie eta. nfe da NEUBAUER, La gfograpMe du Talmud (Parigi, 1868) 
ni da FORBIGER, Handluoh d. alien Geographic (Ambnrgo, 1877). 
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fermare non solo in linea generale la protezione romana, 
ma anche in particolare il suo appoggio in una que- 
stione come quella dei fuorusciti. La lettera diretta a 
Tolemeo fa pensare specialmente agli adepti del Tem- 
pio di Leontopoli; ma, chiunque fossero i nemici degli 
Asmonei fuggiti dalla Palestina, la lettera voleva am- 
monire che d'ora in poi i fuorusciti non sarebbero stati 
piu sicuri nemmeno fuori di patria. L'unica ragione che 
si possa trovare per spiegare questa falsificazione o semi- 
falsificazione deve essere dunque la clausola sui tan^oi.. 
La manipolazione deve quindi essere compiuta in sfere 
vicine al governo, e 1'uso del senatus-consulto diviene 
cMarissimo. 

Anche il Aeikiog -ujtatog potrebbe nella nostra ipotesi 
spiegarsi con il Asmiog OwXsQios cTQarrjyo? delle Anti- 
cJiita giudaiclw, pensando che il termine praetor sia stato 
tradotto in ebraico con un termine generico, che poi 
nella versione greca e diventato \katog. In ogni caso 
credo da escludersi anche in questo caso che la falsifl- 
cazione possa essere attribuita all'autore del J Maccabei. 
La falsiflcazione dipende, come abbiamo visto, dal testo 
autentico del senatus-consulto, e percio Pautore del 
I Maccabei avrebbe dovuto possedere questo docu- 
mento e non avrebbe mancato di introdurlo nella sua 
opera. 

Questa prima indagine su alcuni documenti ci ha 
dunque condotto al risultato che documenti falsi e au- 
tentici si ritrovano frammisti nel I Maccabei e che solo 
1'indagine caso per caso senza preconcetti pud permet- 
tere di discernerli. II risultato poteva essere preveduto, 
perche sarebbe arbitrario supporre che 1'autore attingesse 
a una sola fonte. Documenti autentici non potevano non 
esistere; ed e naturale che alcuni di questi venissero 
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nelle mani di uno scrittore, sia perche erano esposti 
pubblicamente, sia perch& dovevano essere accessibili 
a un partigiano degli Asmonei probabilmente altolocato 
e forse sacerdote. Ooloro clie si ostinano a voler vedere 
una continua falsificazione in tutti i document! vanno 
incontro all'assurdo di ritenere che a uno storico in buo- 
na fede, come e Fautore del I Maccabei, non fosse di- 
sponibile alcun documento autentico. Ma d'altra parte 
ogni difesa a oltranza di tutti i document!, se e spie- 
gabile come giusta reazione, va incontro all'assurdo op- 
posto di ritenere che 1'autore del 1 Maccabei fosse un 
critico tanto addestrato all'indagine filologica da sapersi 
tenere lontano da ogni falsiflcazione. Di una vasta at- 
tivita falsiflcatrice credo nessuno voglia dubitare : si 
veda ad esempio la corrispondenza di Salomone nei 
frammenti di Alessandro Polistore (1). fi quindi naturale 
che questi document! inventati con tanta facility ap- 
punto perch^ non esisteva ancora una critica rnetodica 
per scoprire il falso, penetrassero in qualsiasi opera. 

Questa convinzione preliminare ci potra permettere 
di ritornare rapidamente sulle difficolt^ che si sono ele- 
vate contro 1'autenticita degli altri document!, sicuri 
che, qualunque possa essere la conclusione che trarremo 
su ciascuno di essi, non potra innrmare ne le conclu- 
sion! tratte sui document! gia esaminati n& le conclu- 
sion! ancora da trarsi. 

Poich& il piu tenace sostenitore della falsitk di tutti 
i documenti, quello che da trent'anni e venuto ammuc- 
chiando prove per la sua tesi e, come si sa, il Willrich, 
la discussione dovra inevitabilmente vertere soprattutto 
intorno alia sua critica. II suo abbastanza recente vo- 



(1) Fragm. Hist. Graec., IV, pagg. 225 segg. (fr. 18). 
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lume, che raccoglie, si pu6 dire, tutti gli argoinenti clie 
da varie parti sono stati opposti all'autenticita dei testi 
in questione (1), lia per6 il difetto originario di essere 
violentemente a tesi. Anche gli argomenti di cui la cri- 
tica piii temperata lia fatto giustizia da un pezzo ritor- 
nano. Una discussione minuta sarebbe perci6 nella mas- 
sima parte dei casi oziosa. Bastera ricMamare i motivi 
fondamentali, tanto piu che il lettore italiano ha negli 
studi, anche se non facilmente accessibili dell'-Afftom (2)> 
un resoconto particolareggiato delle singole question!. 

Uno dei doeumenti che meno lascia dubbi sulla sua 
autenticita e il trattato di alleanza fra Giuda e i Eomani 
(VIII, 23 segg.). II suo formulario e stato riconosciuto 
corrispondente allo stile abituale dei trattati (3), le ra- 
gioni storiche da cui fu prodotto sono intuitive e inne- 
gabili, anche se veramente il gravitare della politica giu- 
daica verso Eoma possa ancora essere studiato con mag- 
giore profondita. Argomenti spesso ripetuti, come quelli 
one Eoma non poteva concludere un trattato con un ri- 
belle, sono stati controbattuti con analogie, che non 
possono lasciare dubbi : Eoma al tempo di Demetrio I 
riconobbe anche il satrapo babiloniese ribelle Timarco 
(Diod. XXXI, 27, 1). Un trattato della Giudea con 
Eoma al tempo di Giuda Maccabeo, anche se non 
ci fosse noto, dovrebbe essere postulate, perch& nelle 
condizioni in cui si trovava la Siria dopo il 189 a. 0. 
ogni scissione interna trovava appoggio a Eoma; e si 
sarebbe dimostrato non inabile, ma affatto fuori della 
realta chi non avesse pensato di valersene. Tutte le 



(1) Urlcundenfalachung in tier Uellemstisolirjti&lstihen Liieratur (Gottinga 
1924). 

(2) V. bibl. in fondo al volume. 

(3) TATJBLER, Imperium romanum, I, (Lipsia 1913), pagg. 239 segg. 
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difficolta che pu6 offirire questo documento vanno dun- 
que affrontate presupponendo clie 11 trattato sia au- 
tentico e clie quindi le difficolta o siano apparent! 
o vadano risolte senza ledere il valore storico del trat- 
tato. Sembrera dogmatismo : in verit& e soltanto me- 
todo, che, per le piccole difficolta della filologia, non 
vuole lasciarsi sfuggire le grandi pietre miliari della sto- 
ria. Perche, se si pensa all'importanza che lianno avuto 
nella storia della civilt& le relazioni tra Eoma e la Giu- 
dea, questo primo trattato va messo appunto tra gli ele- 
ment! fattivi della storia. 

Ora che cosa sono queste difficolta ? Prima di tutto 
la faniosa frase contenuta in un documento di Giulio 
Oesare riportata da Giuseppe Flavio Ant. XIY, 205: 
3 I6?tr]v te jtoXiv, f|v djt'aQX'HS eoxov 01 9 Iov8aToi 
ff|v 3tp6s e Pco[xaiov5 (piXiav avtcov eivai, xa^cbg Jtai to 
TOV, Y\\)lv aQeoKsi. II Willrich, il primo che abMa acuta- 
mente notato questa frase (1), ne ha dedotto che, es- 
sendo stata occupata Giaffa per la prima volta da Si- 
mone, il primo accordo tra Eoma e la Giudea non ha 
potuto essere anteriore a lui. L'illazione & esagerata, 
perche tra il contestare Pesistenza di un trattato e il 
mettere in dubbio un particolare di un altro, il partito 
piii savio e certamente il secondo : tanto piu che i 
Giudei potevano aver esagerata Fantichit& del loro ac- 
quisto riportandola a Giuda Maccabeo, e a Cesare il 
particolare non doveva sembrar degno di ricerche spe- 
ciali. Ma in questo caso e poi fondatissimo il dubbio 
che tutta la questione si volga intorno a un malin- 
teso. 'Ajt'dpx'ns e stato interpretato dall'inizio dell'al- 
leanza con Eoma , mentre pu6 tradurre un antiquitus 



(1) Judaioa, pag. 62 e ora Urlcundenfalschung etc., pag. 44. 
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o simili del testo latino e avere quindi un significato as- 
sai piu vago (1). Piu interessante, se non altro per il 
metodo di ragionamento clie rivela, un'altra obiezione. 
Bra stato da un pezzo riconosciuto che una eonferma 
del trattato di Giuda era in Giustino : A Demetrio cum 
descivissent (ludaei), amicitia Momanorum petita, primi 
omnium ex orientalibus libertatem acceperunt, facile tune 
Eomanis de alieno largientibus (XXXVI, 3, 9). II Demetrio, 
come si vede anche da una frase precedente (sub Demetrio 
patre), e certo Demetrio I. II Willrich obietta che sotto 
Demetrio I gli Ebrei non ebbero riconosciuta 1'auto- 
nomia e anzi subirono la sconfitta che condusse alia 
rnorte di Giuda e alle repression! susseguenti : percio o 
Giustino ha fatto una delle sue solite confusion! o De- 
metrio e il secondo e il patre va considerate una inter- 
polazione (2). II ragionamento va capovolto : la fonte di 
Giustino ha creduto che sotto Demetrio I gli Ebrei 
avessero raggiunta la plena indipendenza precisamente 
perehe conosceva il trattato di Giuda con Eoma. E si 
possono anche tralasciar di notare, perche forse ignote 
a questa fonte, le proposte di Demetrio I a Jonathan, 
che fino a un certo punto, giustiflcano le espressioni su 
citate : si ricordino le due lettere, a cui dovremo tornare, 
di X, 3 segg. (in riassunto) e di X, 23 segg. Giustino e 
dunque una eonferma: ed e altrettanto la lettera,di 
Gaio Fannio ai Ooi per raccomandare degli ambascia- 
tori ebrei riportata in Antiy. XIV, 233, in cui il Mese 
ha riconosciuto il console del 161 a. Or., 1'anno del trat- 
tato di Giuda con Eoma (). La lettera era dunque una 



(1) TAUBLER, op. cit., I, 251 segg. 

(2) Urkundenfalschung etc., pagg. 48 segg. 

(3) NIESE, Orient. Studien, per Noldeke (Griessen 1906) pagg. 817 segg. 
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commendatizia per gli ambasciatori che avevano concluso 
il trattato. 

Una coppia di document! che nella sostanza non pu6 
del pari lasciare dubbio sulla sua autenticit& e costi- 
tuita dalle offerte di Demetrio I e Alessandro Bala a 
Jonathan (X 18 segg. e 23 segg.). Che tanto Demetrio I 
quanto il nuovo pretendente cercassero in ogni modo di 
avere dalla parte loro il compatto e tenace popolo giudaico 
va da se e cosl pure che abbondassero in quelle facili 
concession!, che molti govern!, quando sono in pericolo, 
fanno, salvo poi a riprendersele, quando il pericolo sia 
passato. Ne potr& far meraviglia che Demetrio I, scri- 
vendo agli Ebrei, possa dire : ssiel cruverripriaate tag 31965 
%ag aw&^xag xal evejxeivate tfi qpdia ^[xcov etc. ; mentre 
il contesto del I Maccabei dichiara che Jonathan si 
era gia accordato con Alessandro Bala (X, 21). La con- 
traddizione apparente e provocata dall'ingenuit& dello 
scrittore, al quale non par vero di poter rappresentare 
Demetrio, il nemico implacabile di Giuda, pentito e pau- 
roso : Ti toftto &noir\Ga.\\,&v oti ^Qos^auev f\\ia<; 6 "AXelav- 
8905 ToC cpikiav xata^sd'&ai tot? 'louSaioic; etc Grr\Qij\ia ygd- 
(po) xayw avrolc, XoyoDC jtaQax^orecog xai uipo'uc xal 8o|j-atcov, 
ojtcog waiv aiiv snol etg Pori^siav (v. 23-24). Ma ognuno ca- 
pisce che se 1'autore del I Maccabei ha interpretato male 
la situazione in cui si deve collocare la lettera di De- 
metrio, non per questo la dovremo sospettare di falsita. 
La lettera di Demetrio con 1'abbondanza delle sue of- 
ferte, qualche volta pero fatte a spese dell'avversario, 
come il dono di Tolemaide (v. 30) (1), presuppone natu- 
ralmente che gia fossero notorie le trattative di Jona- 
than con Alessandro Bala, ma presuppone inoltre che 



(1.) V. sopra pag. 26. 
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Jonathan non avesse ancora tradito apertamente la causa 
di Demetrio. 

La sua lettera e perci6 anteriore alia lettera di Ales- 
sandro Bala, la quale concede il sommo sacerdozio a 
Jonathan e lo nomina cp&og (3acdso>s (v. 20) : segno che 
ormai 1'accordo tra loro era concluso e Jonathan era 
passato pubblicamente dalla parte di Alessandro. E 
poiche il I Mace. X, 21 ci attesta che Jonathan vesti 
le insegne sacerdotali nel settimo mese dell'anno Sel. 
160, la lettera di Alessandro andra messa press'a poco 
alia medesima data e la lettera di Demetrio nn po' pri- 
ma. L'unica cosa che pu6 fare difftcolta in quest'ultima 
lettera e 1'eccessiva abbondanza delle proniesse in con- 
fronto alia secca nudit& della lettera di Alessandro, il 
quale, per quanto venuto dopo, non cerca affatto di 
mettersi in concorrenza con il suo avversario in fatto 
di generosita. Ma si capisce che Demetrio scrivesse la 
sua lettera in condizioni disperate e fosse pronto percid 
a concedere tutto, mentre Alessandro, che si sentiva 
con il terreno solido sotto i piedi, non volesse eompro- 
mettersi. Del resto questa differenza tra le due lettere co- 
stituisce la miglior garanzia della loro autenticita, per- 
che un falsiflcatore le avrebbe fatte parallele, mostrando 
come i due avversari gareggiassero in concession! per 
trarre a loro i Giudei. Un'altra garanzia, e davvero'la 
piti notevole, mi pare si debba vedere la dove si e voluto 
invece trovare il massimo indizio di falsificazione. Tra 
le tante promesse del re una delle maggiori sembra : 
tpOYpa^tcDoav TWV 'lovSaicov sig tag Swd^ei? tot) Paai- 
815 tQidxovta iikia&at; dv8Qcov, xa! So^ostai avtoT^ |E- 
vta a>s xaOrixsi ndaai? 8wd[Aeai tov paailecos (v. 36). Tutti 
i critici si sono soffermati su una rassomiglianza con la 
lettera di Aristea, alia quale torneremo subito ; ma non 
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hanno visto ci6 clie storicamente era assai piii impor- 
tante. II veleno dell'argomento di tutta la lettera e in- 
fatti qui, nell'arruolamento di 30.000 uomini presentato 
con la maggiore abilit^ possibile, ina che insomma do- 
veva poi essere quanto importava a Demetrio di otte- 
nere e gli avrebbe certamente permesso di affrontare 
Alessandro Bala con assai maggiore probability di vit- 
toria. 

Lo scopo della lettera e qni; e qui e anche la sua 
giustiflcazione. Ora noi, dietro la guida del Willrich (1), 
troviamo che nella lettera di Aristea XIII segg. i sol- 
dati ebrei nell'esercito egiziano sono esattamente come 
qni 30.000 e troviamo anche nn altro notevole punto di 
contratto : 

I Mace. X, 37. Arist. XXXVII. 



xcc! IK toiJtcov Kataota'&riae- wvg be b\)va\nevov<; xal 
tat Ian x^sicov tfjg Paodeias ^a^ eivai tfj^ ateQi tr)v av 
tcov ova&v ei? atiativ. T.TIV jtfiatecog d|iov? satl XQ El 

rov 



Ma, visto che 1'afferniazione nel I Maccabei corri- 
sponde alia realt& storica, mentre nella lettera di Ari- 
stea e favola, non ci potr^, essere dubbio, come aveva 
gia sostenuto PArtom (2), cne la lettera di Aristea 
riecheggi il I Maccabei. Tra un falsiflcatore di profes- 
sione, cne per inventare deve necessariamente valersi di 
spunti venutigli dal di fuori, e uno storico, la scelta non 
pu6 lasciare esitanti. B possiano anche andare pin in la. 
Dal confronto del I Maccabei con la lettera di Aristea 



^1) Judaica, pagg. 57 segg. e Urlcmdenfalsohung etc., pagg. 39 segg. 
(2) Eiv. Israelitioa VIII (1911) faso. 2; pag. 11 dell'estratto. 
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noi abbiamo una riprova inaspettata e fondamentale per 
la data che proponemmo del I Maccdbei. 

L'indagine accurata del Motzo ha infatti provato che 
la lettera di Aristea e stata composta negli ultimi anni 
di Giovanni Ircano e piu precisamente intorno agli an- 
ni 107-105 a 0. (1). II I Maccabei & dunque anteriore ; ma 
di assai poco perche risonanze in minuti particolari si spie- 
gano soltanto con 1'impressione che dovette fare il li- 
bro appena uscito. II nostro ragionamento, che poneva 
precisamente la composizione del I Maccabei in quegli 
anni, ha dunqne trovato nna conferma materiale. 

Delle altre difficolta possiamo liberarci rapidamen- 
te. Si e voluto vedere contraddizione fra Baadeix; 
3 AXe1-av8QOS tcp dSeXqpcp 'lovddav %a\,Qew (v. 18) e xal drcs- 
atedev aikq> noQm(\v XQUOTJV a>s edog sou 8i8oodai toi? auy- 
yeveai tcov |3aod80)v (v. 89) nel senso che questa ultima 
frase dimostrerebbe come il titolo di av^evr\c, sia venuto 
piti tardi a Jonathan. Del pari si e scoperto una con- 
traddizione fra xal ajteatedev atit^ jtoQqjijgav xal atscpavov 
XQVOOVV (v. 20), una frase in terza persona stranamente 
inserita nella lettera di Alessandro, e un'altra frase del 
racconto successive : xal 3tpoasta|ev 6 (3aadei>? xal 
Suaav 'Icovd^av tot tfidtia avtov, xal IveSvaav adtov 
Qav, xal 8JtoiT]aav outcog (v. 62). In entrambi i casi la pri- 
ma obiezione metodica da farsi e che non si vede la 
ragionepersospettare della veridicita del documento piut- 
tosto che del racconto. Ma si pu6 anche fare a meno 
di questa obiezione preliminare perche le difflcolta non 
esistono : nel primo caso il dono del re suppone che 



(1) Aristea, Atti Ace. Soienze di Torino L. (1914-15), pagg. 202 
segg. e 547 segg. Non sposta la questione WILLKICH, UrMndenfdlsohung 
oit v pagg. 86 segg. 
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Jonathan fosse gia ov/yev^s ; nel secondo non ci pu6 es- 
sere dubbio che la frase xal drceatedev etc., inserita nel 
testo della lettera, & una glossa, un' interpolazione. 

Autentica e anchela lettera di Demetrio II a Jona- 
than (XI, 32 sgg.) La sua forma stessa garantisce 1'au- 
tenticita. Occorreva un falsiflcatore soprafflno per im- 
maginare che il re non comunicasse direttamente le sue 
concession! a Jonathan e al popolo degli Bbrei ma fa- 
cesse aver loro soltanto una copia del suoi ordini a La- 
stene, un personaggio piuttosto mal noto, che Diodoro 
XXXIII, 4, 1 chiama 6 Tfjs paodeiae rtQosatrjxo&s e che po- 
tremo credere allora ministro del re. La lettera non offre 
difficolt& per le concession! che contiene ; e non e qui la 
sede per dimostrare che esse continuano la politica che 
nel momento del pericolo aveva gi& tentato di iniziare 
Demetrio I. Un'osservazione molto banale, che deve es- 
sere ricordata solo perche ha avuto fortuna, ha potuto in- 
vece essere sollevata contro 1'autenticit^ del documento. 
Jonathan era andato a trattare ad Antiochia personal- 
mente (I Mace. XI, 24) si e detto ; perche Deme- 
trio avrebbe dovuto scrivergli ? Credo si possa fare a 
meno di rispondere. Un'altra obiezione si fonda sull'ul- 
time righe delle lettere : vvv ovv ercipieAeafrg tov otoifjaai 
TOIJTCOV avtiyQaqpov xal So^jtco 'IcovdO'av xal tedrjtco ev t^ 
OQSI t^ 0,710^ Iv Toatep sstitTiSEicp |jti(TTi(j,(p (XI, 37). Sulle 
tracce del Willrich si sono interpretate queste parole 
come se fossero rivolte dal re a Lastene, che dunque 
avrebbe dovuto fare pervenire una copia della lettera 
a Jonathan, al quale era gia arrivata direttamente dal 
re. Donde per naturale conseguenza lambiccate ipotesi 
da parte di chi doveva spiegare, sostenendo 1'auten- 
ticita, perche il re avesse ordinato 1'invio di questa se- 
conda copia. I fautori della non autenticita avevano 
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buon gioco rifiutando queste spiegazioni, ma alia loro 
volta non sapevano come interpretare una tale stranez- 
za del falsario, al quale, perch& falsario, non e detto si 
debba rinunciare a chiedere un po' di coerenza. La so- 
luzione e forse abbastanza semplice : sju^etaade e detto 
agli Bbrei (perche mai questo plurale a Lastene?), i 
quali avrebbero dovuto trarre una copia della lettera 
inviata da Demetrio. Jonathan poi, a cui non si poteva 
affidare una bisogna cosl umile, ha solo 1'incarico di ri- 
porre questa copia Iv t^ opei top fy'ity, cioe sul monte 
Sion, dove fu posto anche il decreto in onore di Si- 
mone (XIV, 27). iQ quindi evidente che il discorso di 
Demetrio agli Ebrei, interrotto dalla citazione della let- 
tera di Lastene, riprende a questo punto e si rivolge per 
necessita stilistiche prima all'edvo? e poi a Jonathan. 

Per il decreto su Simone basteranno poche righe, 
mentre si possono affatto trascurare le due lettere di De- 
metrio II a Simone (XIII, 36 segg.), per ringraziarlo di 
un suo omaggio e per fargli qualcuna delle solite eon- 
cessioni, e di Antioco Sidete al medesimo (XV, 1 segg.), 
quando dall'isola di Oipro intraprese la conquista del re- 
gno contro 1'usurpatore Trifone e si dovette rivolgere 
naturalmente all'aiuto degli Ebrei. Le due lettere sono 
cosl verosimili che hanno potuto sfldare i critici piu ra- 
dicali, i quali le hanno condannate solo per analogia (1). 
Tornando al decreto per Simone (XIV, 27 segg.), uno 
degli errori principal!, che hanno impedito anche a uo- 
mini misurati come il Wellhausen (2) di riconoscerne la 
autenticita, & stato il preconcetto di cercarvi un decreto 



(1) La frase di XV, 9 roote q>av8Qav yeved'&ai TTJV 86|av V\L&V ev 

tfj vfj, come ha Tisto in sostanza 1'Artom (Riv. Isr., VIII, (1912) n. 5-6, 
pag. 7 dell'estr.) ^ nn flosculo retorioo : dalPautore del I Macoabei forse. 

(2) Isr. u. jiid. GescMchte 6 (Berlin 1907) pag. 268 n. 
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di nomina, che sarebbe stato assurdo perche la sua 
data (18 EM del 162 Sel.) ci riporta al terzo anno 
del pontificato di Simone : il decreto e invece puramente 
onorario. 

Un'altra fonte di errori e stata la caccia alle con- 
traddizioni con il racconto del I Maccabei, caccia che 
diede pochi risultati e anclie questi per nulla probanti, 
perche, come si & avuto occasione di insistere, la con- 
traddizione con il racconto non prova in se nulla con- 
tro un documento. Sceglier6 solo un esempio, 1'unico 
importante, dove il docnmento viene a confermare la 
giusta visione dei fatti contro lo stesso testo del I Mac- 
cafiei. Nei vv. 38-40 si esalta Simone, perch& Demetrio 
lo nomino sno (pik>s, avendo udito che aveva stretto nn 
patto con i Eomani etc. IS" ell' ordine del racconto del 
I Maccabei il riavvicinamento con Demetrio narrato in 
XIII, 34 segg. precede di molto 1'invio dell'ambasciata a 
Eoma di Simone (XIV, 24 segg.). L'accordo con Demetrio 
sarebbe avvenuto nel 170 Sel. e 1'ambascieria di Numenio 
sarebbe partita nel 172 Sel. poco prima della data del de- 
' creto onorario e sarebbe ritornata soltanto nel 174 Sel. al 
piti presto (XV, 15 ; cfr. XV, 10). Ma noi sappiamo ormai 
che non mai esistita un'ambasciata di Numenio susse- 
guente a quella di... Numenio stesso. Percio tutte queste 
date sono arbitrarie, e la loro base e facilmente riconosci- 
bile. L'ambasciata presunta di Jonathan e posta tra il 170 
Sel, circa (poco prima della morte di Jonathan) e il 172 
Sel., calcolando la durata del viaggio intorno ai due anni e 
cosl press'a poco accade per la seconda ambasciata che 
viene posta nel biennio successivo. Trascurando questa 
costruzione artiflciosa, il punto di partenza dovra essere 
invece il decreto stesso, il quale, a meno di voler sofi- 
sticare, presuppone che il 18 EM del 172 Sel. 1'alleanza 
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tra Simone e Eoma fosse gia stata condusa: 11 che da 
una parte conferma 1'impossibilita della seconda amba- 
sciata, dall'altra spiega perche nel 170 Sel. Demetrio 
avesse potuto essere scosso dalle notizie degli accord! 
con Eoma. Non che si debba prendere alia lettera 11 de- 
creto e ritenere che nel 170 Sel. 11 trattato con Eoma 
dovesse necessariamente essere gia stato concluso : ma 
11 redattore del decreto ha per lo meno messo in luce 
la relativa contemporaneity degli accord! con Eoma e 
con Demetrio. 

II decreto si conferma antentico appunto perche 
contrasta con la cronologia del I Maccdbei. Minore im- 
portanza ha un' altra osservazione, per quanto acuta, 
del Willrich. II decreto dice (vv. 33-34): xal wx^Qcxre ta? 
^C 3 Iou8aias, xal tr)v BedaovQav ITJV Istl TCOV OQLCOV 

D Ioi)8aia? . . . xal lortrcryv oxvpcoae rriv ejtl tfjc ^a^daoT]? 
nal trjv Fd^aQa tr]v ejtl tcov OQICOV C AOTOU. In un docu- 
mento palestinese le speciflcazioni geografiche, osserva 
giustamente 11 Willrich, sono fuori posto, tanto piii che 
la terza e inesatta, perche solo con lontana approssi- 
mazione si poteva dire Gazara sui conflni di Asdod. 
Ma e molto probabile che le tre speciflcazioni, inutili 
per 11 lettore palestinese del testo ebraico, siano un'ag- 
giunta del traduttore in greco. E veniamo all'ultima 
obiezione. Al v. 47 Simone e chiamato gftvapxil?, titolo 
che non gli e forse abituale, certo per6 non gli e im- 
proprio, come vorrebbe dimostrare il Willrich, perche ne 
resta un'altra testimonianza sicura nella lettera di An- 
tioco Sidete (XV, 1) e un'altra piu incerta nel famoso 
sv 2aQa[AsX che segue eitl SC^oovog apxiEQecog (v. 23). Pro- 
pendo infatti ad accettare 1'interpretazione del Deren- 
bourg (1), 11 quale vi vede un sar 'am El, capo del po- 



(1) Essai sur Vhistoire etc., pag. 451. 
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polo di Dio, da unirsi con dgxiEQEv?. In questa spiega- 
zione resta soltanto la difflcolta non insuperabile di ca- 
pire la ragione dell'errore del traduttore, che avrebbe 
preso quest! tre termini come una denominazione di 
luogo. Si pu6 pensare a un errore del testo ebraico te- 
nuto davanti dal traduttore, il quale non riuscl piu a ca- 
pire il senso. In ogni caso il sar 'am El porterebbe a 



fi cosl confermato cne gran parte dei document! con- 
tenuti nel I Maccabei e autentica. Oio s'accorda con la 
impressione generale che il 1 Maccabei lascia di se, 
nonostante 1'opinione contraria del Mese. Alia sto- 
ria del periodo maccabaico tocchera giustiflcare questa 
impressione e adoperare i document!. 



CONCLUSIONS 



Le ricerche filologiche piuttosto minute del capitoli 
precedent! impediranno forse di afferrare nel suo com- 
plesso la storia della tradizione che siamo venuti stu- 
diando, disperdendola nei molti particolari, che pure 
sono stati gia trascelti dai moltissimi che si affbllano in- 
torno all'indagatore di cose maccabaiche. Ma una linea 
abbastanza netta guidava chi scrive, sorta esaminando 
come la tradizione sui Maccabei si rifletta in diverso 
modo nel campo ebraico e nel campo cristiano, accen- 
trata qui intorno ad episodi di martirio, la intorno alia 
trionfale restaurazione religiosa. Se non erriamo, questa 
duplice visione ha le sue salde radici nelle due prime 
opere che ci hanno tramandato la storia dei Maccabei, 
delle quali Tuna, improntata a maggiore tradizionalismo, 
legata alia famiglia degli Asmonei, poteva essere diret- 
tamente o indirettamente piu accetta agli Ebrei, 1'altra 
libera da interessi dinastici, preoccupata solo della vita 
religiosa, aveva germi, che, come tanti altri germi fari- 
saici, fiorirono non certo esclusivamente, ma soprattutto 
in terreno cristiano o, se si preferisee, quando fiorirono, 
divennero cristiani. 

Se la storia dei Maccabei ha un'importanza decisiva 
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nella storia dell'umanita, perche mette per la prima 
volta di fronte paganesimo ed ebraismo, anclie la sto- 
ria di ci6 clie si e pensato o fantasticato su di loro ha 
un valore eftettivo e profondo. Molti secoli si sono por- 
tati appresso un bagaglio relativamente esiguo di tradi- 
zione storica; ma in compenso questa tradizione, con- 
servata e trasformata non per compiacimento letterario 
ed erudito, bensl per intimo consentimento, era un forza 
operante, un esempio a cui riferirsi, una realt& da cui 
trarre speranza: in ogni caso una testimonianza della 
propria fede. In questo bagaglio le leggende che noi 
abbiamo cercato di studiare hanno trovato posto. E se 
ci sono state leggende, che da umile origine hanno 
avuto rigogliosa fioritura, perche accolte da spiriti, che 
hanno donato loro un po' della propria esuberante vi- 
talM (si pensi alia guerra di Troia), per la tradizione 
maccabaica si deve dire 1' opposto, che essa cioe si 
e sforzata di conservare valori effettivamente affermati 
dalla storia. L'Bbreo- che leggeva la Meghillatli Antiochos 
si sentiva riconfermato in quella resistenza, che aveva 
avuto inizio ai tempi di Mattatia; e il Cristiano, che 
udiva ricordare il martirio dei sette fratelli, era spinto 
a rinnovare un valore etico allora apparso forse per la 
prima volta. Si pu6 quindi legittimamente coneludere 
che la storia dei Maccabei, in quanto e storia di vita re- 
ligiosa e morale, si continua nella storia della tradizione 
intorno di loro. Sempre del resto, come e ovvio, la sto- 
riografla non si sovrappone alia realta, ma la continua. 
E anche noi, cercando di studiare criticamente la storia 
della tradizione maccabaica e rendendoci conto della 
forza spirituale, che essa ha costituito, prolunghiamo 
questa storia. 
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(1) Non credo sia una diversa opera la diss. di Gottinga (1896) del 
med. autore con il med. titolo citata da SCHURER, III*, pag. 195. 
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(1) Non mi consta che sia stata pubblicata Fed. di questo testo presso 
Herder di Friburgo annunciata dal VETTEB, art. cit., pag. 604. 
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Kra del Ubrl del Maccabel. 

Si trasourano gli studi antiquati (v. in KOLBE, Beitr&ge, cit. pag. 19). 
UNGER, Sitz. Ber. Munch. Ak. 1895 pag. 244 segg. ; NIESK, Kritik, cit. 
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Handbuch d. j&disch. Chronologie (Lipsia, 1916) pag. 140 segg. ; HONTHEIM, 
Zeitschr. f. Kath. Theol. XLIII (1919) pag. 1 segg. ; ZEITLIN, Megillat 
Taanit a. Jewish History, Jew. Quart. Review* N. S. IX (1918-19) pag. 76 
segg. (cfr. del med. Megillat Taanit, Philadelphia, 1922 pag. 6 segg.); 
MEYER, Ursprung u. Anfange des Christentums (Stoccarda, 1921) II passim ; 
KUGLER, Von Moses Us Paulus (Miinster, 1922) pag. 352 segg. ; KOLBE, 
Beitr&ge, cit. pag. 5 segg. ; KAHRBTEDT, Gb'tt. Gel. Anz. > (1926) pag. 429 
segg. e Syrische Territories, in hell. Zeit, Abhandl. Ges. Wiss. Gottingen. 
N. S. XIX, 2 (1926) pag. 118 segg. ; KOLBE, . Hermes LXII (1927) pag. 225 
segg.; BICEEBMANN, Real.-Enc. di Pauly-Wissowa XIV, 1 s. v. Makka- 
baerbucher*, coll. 781 segg. [Come schematico accenno avverto che 
pongono 1'inizio dell' era usata dal I Mace, nell'autunno del 312 a. 0. Niese, 
Proc,ksch, Laqueur, Meyer; nella primavera del 311, linger, Wilcken, 
Kolbe; nella primavera del 312 la maggioranza; nell'autunno del 313 
Zeitlin. Sostengono che nel I Mace, confluiscono due ere (autunno e pri- 
mavera 312) Kahrstedt e Bickermann: per K. le due ere si succedono ; 
per B. la prima e propria delle date seleucidiehe, la seconda delle giu- 
daiche. Sostengono diversita di era del II Mace. Mahler (autunno 311), 
Hontheim, Kugler e Bickermann (autunno 312)]. 

Document! del I llacoabel. 

Sull'alleanza di Giuda con Roma GBIMM, Zeitschr. fiir.wiss. Theol. 
XVII (1874) pag. 231 segg.; MBNDELLSSOHN, Acta societ. philol. lipsiensis 
V (1875) pag. 91 segg. ; WILLRICH, Juden u. Griechen vor der MaTck. Erhe- 
lung (Gottinga, 1895) pag. 73 segg. ; del med. Judaica (Gottinga, 1900) 
pag. 62 segg. ; NIESE, Kritik, cit. pag. 88 seg. ; . WINCKLEB, Alt. ForscTi. 
cit., Ser. Ill, v. I, pag. 97 segg.; WELLHAUSEN, Nachr. Gesch. Gott. , 
cit. pag. 145; ARTOM, Sull'alleansa fra Giuda Maccdbeo e Roma Riv. Israel.* 
V (1909) [estr.]; ROTH, Horn u. die Hasmonaer (Lipsia, 1914) pag. 3 segg.; 
TauBLER, Imperium Eomanum (Lipsia, 1913) pag. 239 segg.; METER, Ur- 
sprung. u. Anfange, cit. II pag. 246-47 ; WILLHICH, Urkundenfalschung in jild. 
hell. Literatur (Gottinga, 1924) pag. 44 segg. Cfr. inoltre: NIESE, JEine 
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Urkunde aus der Makkabaerzeit in Orient. Studien per Th. Noldeke (Giessen, 
1906) pag. 817 segg. 

Sulle letters del Seleucidi : WILLRICH, Judaica, pag. 51 segg. ; ARTOM, 
Sulle concessioni di Demetrio 1 a Gionata, Eiv. Isr. VIII (1911) [Eatr.j ; 
La lettera di Demetrio II a Gionata, ib. VIII (1911) [Bstr.]; Le lettere 
del re di Siria a Simone, ib. VIII (1912) [Estr.] ; MEYER, Ursprung u. 
Anfdnge, cit. II, 252 segg. ; WILLRICH, UrTcundenfdlschung, cit. pag. 36 segg. 

Sulla corrispondenza tra Giudei e Spartan! : HITZIG, Zeitsch. d. 
deutsch. morg. Gesohellsch. IX (1855) pag. 731 segg. [corrispondenza 
con Spartan! di Asia minore !] ; BUCKLER, Tobiaden u. Oniaden, cit. pag. 
126 segg. [Spartani di Girene !] ; WILLEICH, Urkundenfalschung, oit. pag. 23 
segg. Ctr. anche WILAMOWITZ, Hellenistische Dichtung (Berlino, 1924) I, 
pag. 43 n. 1. 

Sulla lettera del console Lucio a Tolomeo e sul senatusconsulto di 
Giuseppe Flavio : GRIMM, JSxeg. Handbuch, cit. pag. 226 segg. ; MEKDELL- 
SOHN, Senaticonsulta Momanorum quae sunt in losephi Antiquitatibus, < Acta 
Soc. philol. Lips. V (1875) pag. 87 segg. ; EITSCHL, Mne Serichtigung d. 
republicanischen Consular fasten etc., Rh. Museum > XXVIII (1893) pag. 586 
segg. ; XXIX (1874) pag. 337 segg. ; GRIMM, Uber I MaMc. 8 e 15, 16-21 
nach Mommsen's u. RitscWs Forschungen, Zeitschr. f. Wiss. Theol. XVII, 
(1874) pag. 231 segg. ; MOMMSEN, Der Senatsleschluss Jos. Ant. XIV, 8, 5 
Hermes > IX (1875) pag. 281 segg. [sostiene la tesi, opposta alia comune, 
che il senatus-consulto sia del tempo di Ircano II]; MENDELLSOHN-RITSCHL, 
Nochmals der rSmische Senatsbeschluss etc., B,hein. Mus. XXX (1875) 
pag. 419 segg. ; UNGER, Sitz. Ber. Munch. Ak. cit. (1895) pag. 553 segg. ; 
WILLRICH, Juden u. Griechen, cit. pag. 71 segg. ; ARTOM, Sulle relaeioni tra 
Simone e Moma, Eiv. Israel. VII (1910) [Estratto] ; BOTH, Bom u. die Ha- 
smonaer, cit. pag. 18 segg. ; WILLRICH, Urkundenfalschung, cit. pag. 58 segg. 

Sul decreto in onore di Simone : DERENBODRG, Essai sur I'histoire et 
la geographic de la Palestine etc., (Parigi, 1867) pag. 450 segg.; WELLHAUSEN, 
Nach. , cit. pag. 163 ; ARTOM, II decreto popolare in onore di Simone, 
Eiv. Isr. VI (1909) [Estr.]; METER, Ursprung, II cit. pag. 265; WILLRICH, 
Urkundenfalschung, pag. 69 segg. 

Si intendono presupposti per tutti i document! i soliti commenti di 
GRIMM, KATJTZSCH, CHARLES ai singoli passi e 1'art. in EE. Si cfc. inoltre 
G-INSBURG, Rome et la Judee, (Parigi, 1928), i cui primi capitoli di scarso 
valore si fondano sui documenti del I Maccabei. 

liettere iniztall del II llaccabel. 

GRAETZ, Das Sendschreiben d. PaUstinenser an die agyptisch-judaischen 
Gemeinden etc., Monatschr. f. Gesch. u. Wiss. d. Judenth. XXVI (1877) 
pag. 1 segg. e 49 segg. Cfr. del med. Gesch. d. Jud. (Lipsia, 1906) III 5 , 2 
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peg. 673 segg. [Una lettera sola del 188 Sel. autenticaj ; BRUSTON, Trots 
lettres des juifs de Palestine, Zeitschr. f. d. altestamentl. Wissenschaft 
X (1890) pag. 110 segg. [Tre lettere, di cui la prima autentica del 169 Sel., 
la seconda del 148 Sel., la terza dopo la morte di Antioeo, entrambe false]; 
WILLKICH, Juden u. Griechen vor d. MakJeab. Erhebung (Gottingen, 1895) pag. 
76 [Accetta la tripartizione del Bruston] ; BUCHLER, Das Sendschreiben der 
Jerusalemer <m die Juden in Aegypten in 11 Makk. I, 11 - II, 18, Monatsch. 
f. Gesch. u. Wiss. d. Judenth. XLI (1897) pagg. 481 segg,; [Tre lettere, 
due seoondo la tesi del Bruston, la terza forse dopo la morte diNicanore, 
ampiamente interpolata]. NIESE, Kritik d. beiden Makkab&erbilcher, cit. 
pag. I segg. [Lettera unica scritta nel 188 Sel. La morte narrata nella 
seconda parte 3 di Antioco Sidete] ; TORKBY, Die Briefe 2 Makk. I, 1 - 
II, 18, Zeitschrift. f. d. Alt. Wiss. XX (1900) pag. 225 segg. [Due 
lettere, una del 169, Taltro del 188 (morte di Antioco Sidete)] ; WEHOFER, 
Unters. eur altchricht. ISpistolographie, Sitz.-Ber. Wiener Ak. OXLIII 
(1901) pag. 24 segg. [Studio sulla forma letteraria di queste lettere, come 
di quelle del I Maccabei] ; LEVI, La date de la redaction du II Livre des 
Machdbdes, Kev. d. ]3t. Juives XLIII (1901) pag. 222 segg. [Polemica 
contro la data delle lett. iniziali proposta dal Niese]; WINOKLER, AU. 
Forsch. Ser. Ill, v. II, 1 (Lipsia, 1902) pag. 97 segg. Die Juden u. Mom,, 
[Una lettera del 169 Sel.; 1'altra dell'88 (dato da alcuni mas.), secondo 
1'era di Simone iniziata (?) nel 140 a. Or., = 53 a Or., morte di Crasso, 
a cui la lettera si riferirebbe] ; HERKENNE, Die Briefe zu Beginn des 
zweiten Makkobaerbuches, (Biblische Studien VIII, 4 [1904]) [Due lettere. 
Contributi specialmente all' interpretazione dei particolari] ; LAQUEUR, 
Kritische Unters., cit. pag. 52 segg. [Biprende la tesi del Bruston] ; 
WELLHA.USEN, Ueber den geschicht. Wert etc., Nachr. Gott. Gesch. Wiss. 
(1905) pag. 118 segg. [semplice critica della teoria del Mese] ; KNABENBAUER, 
Commentarius, cit. pag. 280 segg. [Due lettere, una del 188 Sel., 1'altra del 
149 o 150 Sel.] KUGLER, Von Moses Ms Paulus, cit. pag. 350 segg. [Due 
lettere, 169 e 188 Sel.]; MOTZO, Saggi di Storia e Letteratura Giudeo-ettenistica 
(JFirenze, 1924) pag. 66 segg. [Lettera di I, 9 6 - 18 a incastrata nella lettera 
comprendente I, 1-9 e I, 18-11, 18] ; KOLBE, Beitrage, cit. pag. 107 segg. 
[Una lettera sola del 148 Sel. II dato contradditorio di 169 Sel. e ritenuto- 
interpolato] ; KAHHSTEDT, Syrische Ter., cit. pag. 132 segg. [tre lettere, due 
autentiche del 168 Sel. e del 188 Sel., una terza falsa attribuita a Giuda, 
per servire di introduzione all' epitome. Lettere dirette ai scismatici 
d'Egitto]. 

Docnmentt del c. XI del II Mace. 

Studi antiquati presso E.OLBE, Beitrage, cit. pag. 74 segg. 

GBIMM, Kurngefasstes exeg. Handbuch, cit. pag. 172 segg. [document! 



180 PRIME LINEE DI STORIA DELLA TRADIZIONE MAOCABAICA 

falsij ; SCHLATTER, Jason v. Kyrene, cit. pag. 28 segg. [document! autentici] ; 
UNGER, Sitz.-Ber. Bayer. Ak. d. "Wiss. (Miinchen, 1895), pag. 281 segg. 
[autentici] ; NIESE, Kritik d. beid. MaJck., cit. pag. 63 segg. fautenti^i] ; 
LAQTJEUR, Krit. Unters. cit. pag. 30 segg. [autentici con interpolazioni] ; 
WELLHATTSEN, Nachr. cit. pag. 141 segg. [IV docum. falso, gli altri 
autentici] ; ARTOM, Sulle trattative seguenti alia spediaione di Llsla in Q-iudea, 
Biv. Israelitica VI (1909) pag. 43 segg. ; La letter a di Antioco... agli Ebrei, 
ib. , VIII (1911) pag. 83 segg. [le lettere non appartergono a tin periodo 
unico] ; SCHUBABT, Bemerlcungen eum Stile hellenisticher Kenigsbriefe, Archiv 
f. Papyrusf VI (1920) pag. 324 segg. [document! falsi per ragioni stili- 
stiche] ; MEYER, TJf sprung und Anfdnge d, Christentums, II, pag. 211 segg. 
[lettere autentiche : ma con interpolazioni] ; WILLRICH, UrJeundenfalschung 
in d. hellenist.-jud. Literatur, cit, pag. 30 segg. [lettere false]; MOTZO, 
Saggi, cit. pag. 128 segg. [lettere autentiche suggerite dalla falsa notizia 
della morte di Antioco IV] ; KOLBE, Beitrage, cit. pag. 74 segg. [lettere 
apocrife]. 



Giuseppe Flavio e I IJtbri del Maccabel. 

Fondamentale DESTINON, Die Quellen d. Fl. Jos. in J&d. Arch. Buch 
XII-XVII (Keil, 1882) pag. 80 segg., che supponeva a fonte (indiretta) di 
Q-iuseppe \m I Maccabei piih. breve dell'attuale. Sulla medesima via KA- 
UTZSCH, Die ApolcrypTien, cit. pag. 29 ; HOLSCHER, Die Quellen des Josephus f. 
die Zeit vom Exil bis zum jild. Kriege (Lipsia, 1904) pag. 9 ; del med. anche 
HE s. v. Josephus IX, 2 col. 1951 n. dove le precedent! conclusioni sono 
mitigate. 

Per tutt'altra via MOTZO, op. cit., pag. 207 segg. supponendo intermedia 
tra Giuseppe e I Mace, una fonte antisamaritana (cfr. op. cit., pag. 180 
segg.). Contro la tesi del Destinon NIESE, KritiJe, cit. pag. 97 segg. Cfr. 
anche BLOCH, Die Quellen d. F. J. (Lipsia, 1879). A rapporti tra Giuseppe 
e Giasone pensa WILLRICH, Urkundenfalschung, cit. pag. 14 segg. Cfr. 
inoltre BUCHI.ER, Les sources de Fl. Jos. , Bev. d. Et. Jniv. XXXIV 
(1897) pag. 69 segg. dove conclusioni affini al Destinon. 

La questione se Giuseppe aVbia adoperato il testo ebraico del 1 
Maccabei non e stata mai posta rigorosamente. Oercava di spiegare con 
il testo ebraico le discrepanze di Giuseppe il MICHALIS, Deutsche Ueberset- 
eung des ersten MakJc. (Gottinga, 1778) passim. Si veda anche la breve nota 
di PERLES, Bev. Et. Juiv. LXXIII (1921) pag. 179. 

Su Giuseppe e il II Mace., NIESE, Kritik, cit. pag. 105 segg., che crede 
a un rapporto indiretto, e MOT/O, op. cit., pag. 189, n. 1, che fa risalire 
ad altra fonte le notizie affini Ji Giuseppe. 
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ebralco e arabo. 

II testo ebraico in molte edizioni, p. es. : Josephus Hebraicus illu- 

stratus a J. F. BREITHATJPTO (Gota, 1707) con traduzione latina. 

Un testo ebraico ridotto ed. da 8. MUNSTEB, Josephus Hebraicus diu 
desideratissimus (Basilea, 1541). Del testo arabo non conosco edizione. 
SCHUKER, Gesch., cit. I* pag. 161 cita un'edizione uscita a Beirut nel 1872 : 
Tarih Tusifus el-Yahudi. Eiassunto da un ms. parigino in WELLHAUSEN, 
Der arabische Josippus, Abh. Gott. Gesch. Wiss. , N. S. I, 4, 1897. II 
II Maccabei arabo nelle due Bibbie poliglotte di Parigi (1628) v. IX e di 
Londra (1657) v. IV, che e riproduzione della prima. 

Una versione etiopica inedita ricordata secondo SCHUBER I*, pag. 161 
da GOLDSCHMIDT, Die abessinischen Handschriften der Stadtbibliotek eu Frank- 
furt a. M. (1897) pag. 5 segg. 

Mancano studi approfonditi sul Giosefo, come manca un'edizione 
critica. Si v. la bibl. in SOHURER I* pag. 161 e si cfr. i seguenti studi, 
che hanno connessione con gli argomenti trattati nel testo: ZiiNz, Die 
gottesdientliche Vortr&ge der Juden (Berlino, 1832) pag. 146 segg. [origine 
italiano del Giosefo] ; TRIKBER, Zur KritiJc des Gorionides, Nachr. Gott. 
Gesch. Wiss. (1895) pag. 381 segg. [studia specialmente le fonti] ; NEU- 
BAUER, Pseudo- Josephus, Joseph ben Gorion, * Jew. Quart. JRev. XI (1899) 
pag. 355 segg. [ritiene la versione araba originaria del Yemen]. A relazioni 
tra Giasone e il Mace, arabo pensa WILLRICH, Urkundenfetlschung, cit. 
pag. 50 segg. Al V e al VI sec. vorrebbe riportare il Giosefo ebraico 
ZEITLIN, The Slavonic Josephus and its relation to Josippon and Hegessippus, 
Jew. Quart. Eeview XX (1929) pag. 1 segg. e specialmente pag. 32 segg 

Meghtllath Antlochos e llldrash dl Hanuecah. 

II testo ebraico della Meghillath si trova in tutti i Mahaeorim. Nel 
Mahazor ed. dal LTJZZATTO (Livorno, 1856) nel v. I, f. 70 segg. Si v. anche 
JELLINEK, Beth, hamidrash (Vienna, 1877) I, pag. 142 segg. II testo aramaico 
in FILIPOWSKI, The choice of pearls ... (Londra, 1851) e GASTER, The Scroll 
of the Hasmonaeans in Transactions of the Ninth Int. Congress of Orientalists 
(Londra, 1893) II pag. 3 segg., dove amplissime indicaz. di mss. e di edd. 
II testo aramaico indipendente in ABRAHAMS, An aramaic text of the scroll 
of Antiochus, Jew. Quart. Eev. XI (1899) pag. 291 segg. 

La trad, araba in HIRSCHFELD, Arabic Chrestomathie in Hebrew Character 
(Londra, 1892) pag. 1 segg. Cfr. KRAUSS, Le Livre des Asmondens, Bev. 
d. Etud. Juives > XXX (1895) pag. 214 segg. che vorrebbe distinguere la 
nostra Meghillath da quella citata da Sa'adia. Sull'episodio della figlia di 
Mattatia tratto dal Midrash e aggiunto in qualche ms. cfr. KBAUSS, * ib. 
pag. 37 segg. e LEVI, ib. pag. 220 segg. 
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Una acuta congettura sulla data della Meghillatk fondata sul nome 
Sagras in LEVI, Rev. d. Et. Juiv. XLV (1902) pag. 173 segg. Crede a 
un rapporto tra il I Maecabei ebraieo e la MegTiillath HOPFL, Das erste MakTca- 
l&erbuch u. die Antiochusrolle, Biblica VI (1925) pag. 52 segg. Buoni gli 
articoli di GINZBHRG s. v. Antiochus, Scroll of in Jewish Encyclop. e di 
GUTTMANN s. v. Antiochusrolle in Encyclopaedia Judaica : notevole spe- 
cialmente il secondo. TJna traduzione ted. della Meghittath in WUNSCHE, 
Aus Israels Lehrhallen (Lipsia, 1908) II pag. 186 segg. 

II MIDKASH in JELLINEK, Bethhamidrash eit. VI pag. 1 segg. Trad, 
tedesca in WUNSCHE, cit. II, pag. 193 segg. Si cfr. gli art. di KKAUSS e 
LEVI su cit. [Credo opportune indicare, per quanto introvabile anche in 
G-ermania : JOSEPHSOHN, Die Sagen iiber die Kampfe der Malekab&er gegen die 
Syrer (1889)]. 
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